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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de Ia Charte des Nations Unies, tout traite ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr!s l'entr e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO 8tre enregistr6 mais ne I'a pas t, ne pourra invoquer ledit traite ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (1), I'Assembl~e generale a adopt6 un r~glement destin, A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du reglement, vol. 859, p. IX).

Le terme <trait& et l'expression ((accord international) n'ont t6 dbfinis ni dans la Charte ni dans le
riglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt e A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a presente l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prsent, par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de I'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considere donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir ne conf~rent
pas A un instrument la qualite de (<traitd)> ou d'<<accord internationab, si cet instrument n'a pas d~jA cete
qualite, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traites, etc., publi~s dans ce Recueil
ont etk 6tablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.
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No. 22081

NEW ZEALAND
and

UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
importation of meat into the United States. Washing-
ton, 28 and 29 September 1982

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 26 July 1983.

NOUVELLE-ZELANDE
et

ITATS-UNIS D'AMIRIQUE

Echange de notes constituant un accord relatif h l'impor-
tation de viandes aux Etats-Unis. Washington, 28 et
29 septembre 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistr' par la Nouvelle-Zdlande le 26 juillet 1983.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN NEW ZEALAND AND THE UNITED STATES OF
AMERICA CONCERNING THE IMPORTATION OF MEAT INTO
THE UNITED STATES

DEPUTY UNITED STATES TRADE REPRESENTATIVE

EXECUTIVE OFFICE OF THE PRESIDENT

WASHINGTON, D.C.

September 28, 1982

Excellency:
I have the honor to refer to discussions among representatives of our two

governments relating to the importation into the United States for consumption of
meats described below in paragraph 1 during calendar year 1982. In the context of
those discussions, I have the honor to propose the following agreement between our
two governments:

1. For purposes of this agreement, the term "such meats" shall mean: (a) fresh, chilled, or
frozen cattle meat (item 106.10 of the Tariff Schedules of the United States); (b) fresh, chilled,
or frozen meats of goats and sheep, except lambs (items 106.22 and 106.25 of the Tariff Sched-
ules of the United States); (c) prepared beef and veal items (except sausage), whether fresh,
chilled, or frozen, but not otherwise preserved (items 107.55 and 107.62 of the Tariff Schedules
of the United States); and (d) meats which, but for processing in foreign-trade zones, terri-
tories or possessions of the United States prior to entry, or withdrawal from warehouse, for
consumption in United States Customs Territory, would fall within the above descriptions
(and items of the Tariff Schedules of the United States) upon such entry, or withdrawal from
warehouse, for consumption.

2. The Government of New Zealand shall limit the quantity of such meats exported from
New Zealand to the United States of America as direct shipments or shipments on a through
bill of lading in such a manner that the quantity of such meats entered, or withdrawn from
warehouse for consumption, into the United States Customs Territory during the calendar year
1982 does not exceed 340 million pounds, or such greater quantity as may result from adjust-
ments pursuant to paragraph 4.

3. The Government of the United States of America may issue regulations limiting to
340 million pounds, or such greater quantity as may result from adjustments pursuant to para-
graph 4, the quantity of such meats from New Zealand which, during calendar year 1982, may
be entered, or withdrawn from warehouse for consumption, whether such meats were shipped
directly or indirectly. It is understood that United States Customs statistics of entries, or with-
drawals from warehouse for consumption, will be used for purposes of this agreement. Such
statistics shall not include meats which have been refused entry because of failure to meet
appropriate standards prescribed pursuant to the Federal Meat Inspection Act, as amended,
and those meats shall not be regarded as part of the quantity described in paragraph 2, as it may
be increased pursuant to paragraph 4. It is also understood that the Government of the United

I Came into force on 29 September 1982, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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States of America will consult with the Government of New Zealand should regulations other
than those directing the United States Customs Service to alter its entry procedures and to pro-
hibit entry to transshipped meat be required.

4. The Government of the United States of America may increase the permissible total
quantity of imports of such meats into the United States during the calendar year 1982 from
New Zealand or may reallocate any shortfalls in imports from other supplying countries.
Imports of such meats during the calendar year 1982 from countries which have not entered in-
to, and are not expected to enter into agreements with the Government of the United States of
America, are projected to total 155.8 million pounds. If it is subsequently estimated by the
Government of the United States of America that there will be a shortfall in collective imports
from these supplying countries, the Government of the United States of America shall promptly
reallocate such shortfall to countries which have entered into agreements with the Government
of the United States of America. After consultations with the government of the country in-
volved, the Government of the United States of America may declare a shortfall for any of the
countries which have entered into agreements. In the event a shortfall is declared, the Govern-
ment of the United States of America shall promptly consult with governments of countries
party to an agreement to determine an appropriate reallocation among those countries party to
an agreement but not expected to have a shortfall. Any available shortfall shall be promptly
reallocated.

5. The Government of New Zealand and the Government of the United States of
America shall consult promptly upon the request of either government regarding any matter
involving the application, interpretation, or implementation of this agreement, and regarding
any increase in the total quantity of imports from New Zealand permissible under this Agree-
ment including reallocation of any shortfall.

6. (a) To enable both Governments to follow progress under this agreement, the
Government of the United States of America shall provide to the Government of New Zealand
as soon as possible after the end of each week Customs statistical information concerning
imports of such meats from all supplying countries.

(b) As soon as possible after the end of each month, the Government of New Zealand
shall provide to the Government of the United States of America details of scheduled arrivals
to December 31, 1982, ship-by-ship and port-by-port, based on actual loadings in New
Zealand.

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the Govern-
ment of New Zealand, this note and Your Excellency's confirmatory reply constitute
an agreement between our two Governments which shall enter into force on the date
of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

[Signed]

DAVID R. MACDONALD
Acting United States Trade Representative

His Excellency the Right Honorable L. R. Adams-Schneider
Ambassador of New Zealand
Washington, D.C.

Vol. 1325, 1-22081



6 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1983

II

29 September 1982

Sir,
I have the honour to refer to your note of 28 September 1982 which reads as

follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing is acceptable to the Government
of New Zealand and that your note and this confirmatory reply shall constitute an
agreement between our two Governments which shall enter into force on the date of
this reply.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

Rt. Hon. L. R. ADAMS-SCHNEIDER
Ambassador

The Honourable William E. Brock
United States Trade Representative
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
NOUVELLE-ZILANDE ET LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE RE-
LATIF A L'IMPORTATION DE VIANDES AUX ETATS-UNIS

I

LE REPRESENTANT ADJOINT POUR LE COMMERCE DES ETATS-UNIS
BUREAU EXECUTIF DU PRtSIDENT

WASHINGTON (D.C.)

Le 28 septembre 1982

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants

de nos deux gouvernements au sujet de l'importation aux Etats-Unis, pour la consom-
mation, des viandes d6crites au paragraphe I ci-dessous, durant l'ann6e civile 1982.
Sur la base de ces entretiens, j'ai l'honneur de proposer l'accord ci-dessous entre nos
deux gouvernements :

1. Aux fins du present Accord, l'expression <desdites viandes d6signe : a) la viande de
bceuf fraiche, rdfrig&6re ou congel~e (rubrique 106.10 des Tarifs douaniers des Etats-Unis);
b) les viandes de ch~vre et de mouton fraiches, rdfrig&6res ou congel6es, A 'exclusion de l'agneau
(rubriques 106.22 et 106.25 des Tarifs douaniers des Etats-Unis); c) les produits prepares frais,
r6frigdr6s ou congel6s A base de boeuf et d'agneau - A l'exclusion des saucisses ou de tout autre
proc~d de conservation - (rubriques 107.55 et 107.62 des Tarifs douaniers des Etats-Unis);
et d) les viandes qui, si elles n'dtaient pas trait6es dans des zones, territoires ou possessions des
Etats-Unis consid&6rs comme des zones franches avant d'8tre import~es ou retirees des entre-
p6ts pour etre consomm6es & l'int6rieur du territoire douanier des Etats-Unis, entreraient dans
les categories et rubriques des Tarifs douaniers susmentionn~es lors de leur entr6e ou de leur
retrait des entrep6ts pour la consommation.

2. Le Gouvernement n6o-z6landais limitera h 340 millions de livres, ou au chiffre sup6-
rieur qui pourra Etre dventuellement fixd 2 la suite des ajustements effectu6s conform~ment au
paragraphe 4, la quantit6 desdites viandes export6es de Nouvelle Z1ande aux Etats-Unis, en
exp6ditions directes ou par connaissement de plein parcours, qui sera entreposde ou retirde des
entrep6ts pour re consomm6e A l'int6rieur du territoire douanier des Etats-Unis au cours de
l'ann6e civile 1982.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pourra promulguer des dispositions
limitant A 340 millions de livres, ou A une quantitd supdrieure r6sultant des ajustements effec-
tu6s conform6ment au paragraphe 4, la quantit6 de ces viandes en provenance de la Nouvelle-
Z6lande qui, au cours de l'ann~e civile 1982, pourra etre entrepos~e ou retir6e des entrep6ts
pour la consommation, que ces viandes aient 6 exp6di6es directement ou indirectement. I1 est
entendu que les statistiques douanires des Etats-Unis concernant les viandes mises en entrep6t
ou sorties des entrep6ts pour atre consomm6es seront utilis6es aux fins du pr6sent Accord.
Lesdites statistiques ne porteront pas sur les viandes dont I'entr6e aura W refusde parce qu'elles
ne r6pondent pas aux normes prescrites par le Federal Meat Inspection Act, tel qu'amend6, et

I Entr6 en vigueur le 29 septembre 1982, date de la note de rtponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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ces viandes ne seront pas congid~r~es comme faisant partie de la quantit6 indiqu~e au para-
graphe 2, 6ventuellement augment6e conform6ment au paragraphe 4.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pourra augmenter la quantit6 totale des
viandes de ce type pouvant etre import~es aux Etats-Unis pendant l'ann6e civile 1982 A partir de
la Nouvelle-Z61ande ou r6partir tout d6ficit des importations en provenance d'autres pays four-
nisseurs. On estime que les importations de viandes en provenance de pays avec lesquels les
Etats-Unis n'ont pas conclu d'accords et n'envisagent pas d'en conclure, atteindront environ
155,8 millions de livres dans l'anne civile 1982. Si le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
pr6voit subs6quemment un deficit dans le montant total des importations en provenance de ces
pays fournisseurs, il r6partira ce deficit dans les meilleurs d~lais entre les pays avec lesquels il a
conclu des accords. Apr~s des consultations avec le gouvernement du pays int6ress6, le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amdrique pourra d6clarer qu'un des pays ayant conclu avec lui un
accord se trouve en d6ficit. En pareil cas, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique consul-
tera sans d~lai les gouvernements des pays parties A un accord afin de d6terminer une r6parti-
tion appropri6e entre ceux de ces pays pour lescuels il n'est pas pr6vu de deficit. Tout d6ficit sera
r~parti dans les meilleurs d6lais.

5. Le Gouvernement n~o-z61andais et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique se
consulteront dans les meilleurs d6lais, A la demande de l'un d'eux, sur toute question relative A
'application, rinterpr~tation ou 'ex6cution du pr6sent Accord et en ce qui concerne toute aug-

mentation de la quantit6 totale des viandes pouvant 8tre importde de Nouvelle-Z61ande confor-
m6ment au pr6sent Accord, y compris la r6partition des quantit6s correspondant A un 6ventuel
d6ficit.

6. a) Pour permettre aux deux gouvernements de suivre l'applicationdu pr6sent Accord,
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique fournira dans les meilleurs d6lais au Gouverne-
ment n6o-z6landais, i la fin de chaque semaine, des renseignements statistiques des Douanes
concernant les importations desdites viandes en provenance de tous les pays fournisseurs.

b) A la fin de chaque mois, le Gouvernement n6o-z61andais fournira dans les meilleurs
d6lais au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique le d6tail des arrivages pr6vus jusqu'au
31 d6cembre 1982, bateau par bateau et port par port, en fonction des chargements effectu6s en
Nouvelle-Zdlande.

J'ai l'honneur de proposer que, si les dispositions 6nonc6es pr6c6demment
rencontrent 1'agrdment du Gouvernement n~o-z6landais, la prdsente note et votre r6-
ponse confirmative constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera
en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veullez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance renouvel6e de ma tr~s
haute consid6ration.

Le Repr6sentant par int6rim

pour le commerce des Etats-Unis,

[Signf]

DAVID R. MACDONALD

Son Excellence Monsieur L. R. Adams-Schneider
Ambassadeur de Nouvelle-Z61ande
Washington (D.C.)
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II

Le 29 septembre 1982

Monsieur le Repr6sentant,
J'ai l'honneur de me rdf6rer A votre note du 28 septembre 1982, libell6e comme

suit

[Voir note I]

Je tiens A vous confirmer que les dispositions 6nonc6es prdc6demment rencon-
trent l'agr~ment du Gouvernement n~o-z61andais et que votre note ainsi que la pr6-
sente r~ponse confirmative constituent, entre nos deux gouvernements un accord qui
entre en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

[Signs]

L. R. ADAMS-SCHNEIDER
Ambassadeur

L'honorable William E. Brock
Repr~sentant pour le commerce des Etats-Unis
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' ON
THE PARTICIPATION OF NEW ZEALAND IN THE SINAI MUL-
TINATIONAL FORCE AND OBSERVERS

I

Leamon Hunt, Director-General, Multinational Force and Observers
to Warren Cooper, Minister of Foreign Affairs of New Zealand

Alexandria, Virginia, March 18, 1982

Dear Mr. Minister:
I have the honor to refer to the Treaty of Peace between the Arab Republic of

Egypt and the State of Israel signed at Washington on March 26, 1979,' and to the
enclosed Protocol between the Arab Republic of Egypt and the State of Israel of
August 3, 198 1,1 which provides for the establishment of a Multinational Force and
Observers (MFO).

In accordance with the Protocol and with the agreement of the Parties, the
Director-General is to request those nations agreeable to the Parties to supply con-
tingents to the MFO and to receive the agreement of contributing states that the con-
tingents will conduct themselves in accordance with the terms of the Protocol.
Therefore, based on previous communications and discussions, I accept with appre-
ciation the offer of the Government of New Zealand to provide to the MFO a contin-
gent consisting of approximately 35 personnel as detailed in annex I to this
letter. It is my understanding that it is the intention of the Government of New
Zealand to maintain its participation in the MFO for a period of two years, which
may be extended by agreement.

As you are aware, the principles concerning the establishment, functions and re-
sponsibilities of the MFO are set out in the Protocol. In accordance with paragraph 3
of the annex to the Protocol, I would appreciate your confirmation that the New
Zealand contingent shall conduct itself in accordance with the terms of the Protocol.
Also, I would like to emphasize the importance of continuity of service of units in the
MFO and to seek your agreement that the New Zealand contingent will not be with-
drawn without adequate prior notification to the Director-General of the MFO.

I draw your attention as well to the appendix to the Protocol, which stipulates
the privileges and immunities of the MFO and the duties of members of the MFO. Of
particular importance is paragraph 11 concerning criminal jurisdiction, and its sub-
paragraph c, which directs the Director-General to obtain the assurance of each par-
ticipating state that it will be prepared to take the necessary measures to assure proper
discipline of its personnel and to exercise jurisdiction with respect to any crime or
offense which might be committed by its personnel.

With regard to paragraph 42 of the appendix to the Protocol, I assure you that I
intend to act in accordance with the wishes of the participating state concerning the

I Came into force on 19 March 1982, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1136, p. 101, and vol. 1138, p. 59.
3 Ibid., vol. 1335, No 1-22403.
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disposition of the bodies of its members who die in the service of the MFO, and of
their personal property.

The financial arrangements between the MFO and the Government of New
Zealand are set forth at annex II of this letter.

My separate letter of today's date confirms our understanding with respect to
various aspects of participation in the MFO.

The enclosed aide-m~moire sets forth guidelines on procedures used by the MFO
and is provided for the use of the Government of New Zealand in preparing and
deploying its contingent for service in the MFO.

I have the honor to propose that this letter, including its attached annexes, and
your reply confirming the agreement of your government to the terms thereof shall
constitute an agreement on New Zealand's participation in the MFO, which shall
enter into force on the date of your reply.

With assurances of my highest consideration,
Sincerely,

LEAMON R. HUNT

Director-General
Multinational Force and Observers

Attachments:
Annex I - New Zealand Contribution
Annex 11 - Financial Arrangements

Enclosures:
Protocol
Aide-memoire

ANNEX I

NEW ZEALAND CONTRIBUTION

1. The Government of New Zealand shall provide to the MFO a portion of the personnel
and equipment for the helicopter section of the MFO Aviation Support Group (which shall
also include a fixed-wing section provided by another country).

2. The helicopter section shall consist of ten utility helicopters to meet the aircraft speci-
fications set forth below. The Government of New Zealand shall provide two utility helicopters
of a type to meet or exceed the capabilities of the UH-IH. Aircraft avionics shall include HF
and VHF communications.

3. The helicopter section shall consist of the following personnel, the total number of
which shall not exceed 128.
(a) Headquarters staff;
(b) Air crewmen;
(c) Air traffic control section;
(d) Maintenance section; and
(e) Airfield services personnel.

The Government of New Zealand shall provide to the helicopter section a contingent of 29
personnel.
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4. The helicopters shall be utilized for the purposes of command, control, observation,
and liaison; for medical evacuation; for aerial movement of personnel, supplies and equip-
ment; and for continuation training.

5. The Government of New Zealand shall be responsible for maintaining its own air-
craft, either directly or pursuant to arrangements with the other contributor to the helicopter
section and the MFO. In particular the Government of New Zealand shall be responsible for
providing the appropriate ground support equipment and any special tools/test equipment
necessary to maintain its aircraft either directly or pursuant to arrangements with the other
contributor to the helicopter section and the MFO. The MFO shall provide hangar space and
work areas in the northern base camp.

6. Air traffic control (ATC) responsibilities as defined in paragraph 7 belowshall be per-
formed by the helicopter section throughout the MFO area of operation and the Government
of New Zealand shall, either directly or pursuant to arrangements with the other contributor to
the helicopter section, provide personnel necessary for the purposes described below. The
country providing fixed-wing aircraft shall liaise with the ATC section.

7. The ATC responsibilities shall consist of:
(a) Receiving and processing flight plans for approximately 26 aircraft in the area of oper-

ation;
(b) Providing twenty-four-hour flight-following capability for the same number of aircraft;
(c) Receiving, filing and obtaining clearances for international flight plans;
(d) Maintaining current aviation data in the flight-planning room for pilots; and
(e) Implementing and maintaining a system for pilots to receive current weather information.

8. The Government of New Zealand shall also provide personnel to perform airfield
services, either directly or pursuant to arrangements with the other contributor to the heli-
copter section, at the northern base camp and, on a limited basis, in two other locations to:
(a) Refuel organic and transit aircraft;
(b) Operate and maintain an aviation fuel tank truck with pump and filters which shall be pro-

vided by the MFO at the northern base camp, and
(c) Arrange parking of organic and transit aircraft at the northern base camp.

9. The foregoing organizational arrangements may be modified from time to time by
mutual consent of the MFO and the competent New Zealand authorities in consultation with
the other contributor to the helicopter section.

10. The mission of the helicopter section of the Aviation Support Group, described in
this annex, shall not be changed except with the consent of the Government of New Zealand,
the MFO and the other contributor to the helicopter section.

11. The senior New Zealand officer, in his capacity as head of the New Zealand contin-
gent, shall have direct access to the Force Commander.

12. Members of the helicopter section of the MFO Aviation Support Group may be armed
with their normally assigned individual weapons.

13. The Government of New Zealand shall also provide staff-trained officers to the MFO
Force Commander's staff for mutually acceptable positions.

ANNEX II

FINANCIAL ARRANGEMENTS

1. The Government of New Zealand shall remain responsible for the payment to the per-

sonnel of the New Zealand contingent, without cost to the MFO, of the salaries and allowances
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in the nature of salary which would normally be paid to such personnel when stationed in New
Zealand.

2. The MFO shall pay to the Government of New Zealand an amount equivalent to the
cost to the Government of New Zealand of special allowances payable to the personnel of the
New Zealand contingent.

3. The MFO shall provide, without cost to the Government of New Zealand, for the
transportation of the personnel of the New Zealand contingent and their personal weapons and
kit and capital equipment and support equipment from the designated point of departure to
their station in the Sinai and return, in accordance with mutually acceptable rotation require-
ments.

4. The MFO shall provide, without cost to the Government of New Zealand, food, lodging
and base support for New Zealand personnel in the Sinai. In addition, the MFO shall provide,
without cost to the Government of New Zealand, all support for the operation and mainte-
nance of the helicopters contributed by the Government of New Zealand for the use of the
MFO.

5. The Government of New Zealand shall pay to the MFO the equivalent cost of food,
lodging and base support for members of its contingent which would have been incurred by the
Government of New Zealand if those members were stationed in New Zealand. In addition, the
Government of New Zealand shall pay to the MFO an amount mutually determined, being the
equivalent of the cost which it would have incurred for the operation and maintenance, in New
Zealand, of helicopters contributed by the Government of New Zealand for the use of the
MFO.

6. The Government of New Zealand shall provide, either directly or pursuant to
arrangements with the other contributor to the helicopter section and without cost to the MFO,
the capital equipment and support equipment required for the performance of the mission of
the helicopter section. The MFO may also contribute capital equipment and support equip-
ment at its election.

7. The MFO shall pay to the Government of New Zealand the actual cost of such special
preparation and modification of equipment necessary for Sinai operation as has been mutually
determined, and of the removal of such special preparation and modification upon cessation of
deployment.

8. The Government of New Zealand shall provide to the personnel of the New Zealand
contingent, without cost to the MFO, the personal weapons, uniforms and other personal
equipment required to perform their mission in the Sinai.

9. All damage to or loss of property contributed by the Government of New Zealand for
the use of the MFO shall be the responsibility of the MFO with the exception of all damage to
or loss of property occurring while such property is being utilized other than in connection with
the mission as set forth in annex I.

10. Reimbursement by the MFO for payments made by the Government of New Zealand
based upon national legislation and/or regulations for death, injury, disability or illness attrib-
utable to service with the MFO shall be as follows: where periodic payments are called for
under national legislation or regulations, reimbursement shall be made in a lump sum based on
actuarial data. In respect of death and disability awards, a governmental claim shall be re-
quired to enable reimbursement of payments due or made by the Government of New Zealand
to beneficiaries in accordance with national legislation and/or regulations. This claim shall be
appropriately certified by the Secretary to the Treasury of the Government of New Zealand.

11. The Government of New Zealand shall provide to the MFO an annual budget of all
costs under this annex, with the exception of those which may be incurred by the Government
of New Zealand under paragraphs 3 and 7 of this annex, for the period October 1 to Septem-
ber 30. The initial budget shall cover the period from the effective date of this annex until
September 30, 1982.
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12. Payment to the Government of New Zealand for whatever costs it will incur under
paragraphs 3 and 7 of this annex shall be made within 30 days of presentation to the MFO of an
invoice or other acceptable documentation explaining and supporting the payments requested
by the Government of New Zealand. The settlement and payment of all other accounts under
this annex shall take place on a quarterly basis with the first settlement and net payment being
made on July 1, 1982, and quarterly thereafter.

13. The foregoing financial arrangements may be modified by mutual consent of the
MFO and the competent New Zealand authorities.

AIDE-MtMOIRE

GUIDELINES FOR GOVERNMENT OF NEW ZEALAND
PLANNING FOR THE MULTINATIONAL FORCE

AND OBSERVERS (MFO)

Introduction

The following are guidelines to governments preparing to assign troops for service with the
MFO. The actual composition of such contingents being prepared will depend on the military
policy, equipment and other national characteristics of the country concerned. Adherence to
these guidelines where possible would ease to a very great extent the administrative problems of
the contingent in the initial stages of its service with the MFO and enhance its operational effi-
ciency. It would also be useful if representatives from national military headquarters were to
hold further discussions with the MFO before proceeding to their assignment in the Sinai.

Aim

To provide the necessary guidelines to the Government of New Zealand to enable it to
organize its contingent to the MFO.

Organization
A. The basic mission of the contingent, its suggested organizational structure and

required capital and support equipment are set forth in annex I.
B. Role of head of national contingent. The senior New Zealand officer, as head of a

national contingent, will have direct access to the MFO Force Commander. His rank should be
appropriate to the contingent's size and function, but should not exceed Lt. Colonel since sec-
tion chiefs and battalion commanders will be of that rank.

C. Contribution to MFO Headquarters. In order to ensure equitable representation of
all contingents at all levels, a number of staff officers will be assigned by each contributor to the
Force Headquarters. Accordingly, the Government of New Zealand is requested to provide a
number of officers to be agreed for this purpose. The officers nominated to fill these posts must
be staff trained.

D. Common language of MFO. English will be the common working language of this
multinational force. All officers should be able to speak, read and write English.

E. Clothing. The personnel should be fully equipped in accordance with their national
scales of issue. Since the weather may vary from hot and dry to cold and wet, an appropriate
range of items of clothing should be provided.
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The MFO accepts responsibility for providing the following items of clothing for all ranks:
Beret, MFO color .................. one
Field cap, MFO color ............... one
Hat badge, flash ................... one
Cloth shoulder patch ............... six
Armlet, olive drab ................. two
Scarf, MFO colour ................. two

The MFO will send to the troop-contributing state a minimum amount of berets, scarves, hat
badges and shoulder patches to ensure that each individual may be given an initial partial issue.
The remainder of the issue items will be obtained on arrival. It is imperative that the Director-
General be informed soonest of the address to enable the initial issue to be air-freighted and
arrive before the departure of the advance party.

General information
A. Communications. The MFO will provide communications among MFO elements

working throughout the area of operations. The MFO will also provide communication links
through its own channels between national contingents and their home countries. Should it be
decided by the government to have its own national radio link to its contingent, it may do so on
the understanding it will meet all the related costs without reimbursement by the MFO.

B. Basic Equipment. The following stores/equipment will be provided by the MFO as
necessary (this list is not all-inclusive):
Generators
Freezers and refrigeration
Defense stores
Tentage (as required)
Personnel (sleeping accommodation)
Messing
Administration
Workshops
Stores
Medical inspection
Quartermaster stores (as reciuired)

Sleeping bags, beds, etc.
Mosquito netting
Wardrobes
Tables
Desks
Chairs
Blankets, sheets
Disinfectants, cleaning material, and fumi-

gants

Chemical toilets
Office equipment (as required)

Desks
Tables
Filing cabinets
Typewriters
Calculators
Fans
Safes

Special Equipment (as required)
Fire-fiehting
Water purification
Observation (field, survey and night vision

binoculars, night observation devices)
Riot control equipment
Tradesmen's tools (saws, drills, etc.)
Compressor with auxiliary equipment

C. Personal identification. While in transit to and from the mission area, contingent
personnel should be in possession of identification in accordance with their national regula-
tions. On arrival, personnel will be issued an MFO identification card which will be the identity
document required within Egypt and Israel. To expedite issuance, it is recommended that each
individual possess a minimum of six recent photographs approximately 3 cm by 3 cm.

D. Passports. Individual passports will be required for members of troop contingents
if they wish to travel in the two countries outside the MFO's immediate area of operations.
Members of the troop contingents may arrive or leave the Sinai under the "collective passport"
referred to in the Protocol (appendix, par. 7), but if a soldier wishes to take leave either in
Egypt or Israel, or would like to be prepared for emergencies requiring travel outside the area,
he must have his own passport and visa from the appropriate country.
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E. Medical. It is strongly recommended that immunization against yellow fever,
tetanus, typhoid and polio be included. Gammaglobulin against hepatitis should be given every
three months. Malaria prophylaxis and salt tablets are recommended while in the area. MFO
will provide these pharmaceuticals while the unit is in the area.

Preliminary planning is for the MFO to provide a central medical facility and staff at the
northern headquarters site. Medical support at the field-hospital level and above will be provided
by the Governments of Israel and Egypt.

F. Ground transport. The MFO will provide sufficient vehicles for unit needs.
G. Personal services. Haircuts, laundry, ablution and sanitation services will be pro-

vided by the MFO.
H. Water. It is anticipated that water in base camps will be provided through a pipeline

system. Adequate water tank trucks, water trailers, water purification equipment and water
pumps with hoses will also be provided as necessary. Jerry cans or similar containers will be
provided as necessary for water distribution.

I. Rations. Rations will be supplied by the MFO in accordance with the "MFO Ration
Scale" which may be modified to be comparable with the home scales of contingents and to
cater to national food tastes and religious dietary customs. In this regard it is requested that the
troop-contributing state provide the Director-General with a copy of the national ration scale
as soon as possible.

J. Transportation to and from the MFO area. Initial movement into the area will be by
air or sea as required. The MFO will coordinate the transportation into the area and from the
area to the home country on the completion of the tour of duty and will cover all costs attendant
thereto.
1. Airlift arranged by the MFO. In the event that the initial deployment is by air and the

transportation is provided by the MFO, the following details are required by MFO as soon
as they become available:
- Place of embarkation and name of airport;
- Dates troops and equipment will be ready for airlift;
- Dimensions and weights of large pieces of equipment;
- Total weight of equipment and stores to be airlifted; and
- Type and amount of dangerous cargo such as ammunition, acid, batteries, kerosene,

fuel and oil.
2. Movement control. It is requested that the senior member on each flight have a completed

manifest showing the number of passengers on board and the amount and type of cargo.
This manifest will be given to the MFO movement control personnel on arrival. In addition,
personnel familiar with movement control activities should be deployed on the first aircraft
and be prepared to assist with subsequent arrivals of their contingent.

K. Rotation. Contingents are normally rotated after serving a period of at least six
months with the Force. These rotations are arranged by the MFO either by chartered commer-
cial aircraft or by military airlift. It is the responsibility of the contingent's home government to
inform the MFO at least six weeks prior to the rotation of the exact dates they propose for the
rotation and the number of troops to be rotated each way. The rotation will involve only the
personnel and their personal gear (including personal weapons) up to 45 kg (unit equipment is
not rotated).

A reasonable amount of additional freight may be allowed by air up to the available capa-
city of the aircraft after accommodating the passengers with their personal baggage. Contrac-
tual arrangements with commercial airlines are made by the MFO. Experience has shown the
paramount need for close liaison with the MFO on all transportation arrangements. Failure to
provide the required information in time to carry out the arrangements could delay the acquisi-
tion of airlift and the diplomatic overflight clearances.
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L. Accommodation. Accommodations shall be provided in accordance with the policy
decided for the MFO. Generally, accommodation is arranged in accordance with the local
conditions and availability of facilities. It may be concentrated into platoon, company or con-
tingent camps according to the operational role of the contingent. If civilian accommodation
must be rented, arrangements will be concluded by the chief administrative officer of the MFO.

M. Local resources. If a contingent requires contractual services, the contingent com-
manding officer should forward his request to MFO headquarters. Contracts for services, sup-
plies, equipment and other requirements will be made only through the chief administrative
officer. Such matters include procurement of:
- Land and accommodation;
- Petrol, oil and lubricants;
- Fresh rations;
- Water supply;
- Rentals;
- Public service facilities;
- Laundry and cleaning;
- Civilian labor;
- Garbage disposal;
- Hair cutting;
- Cobbler services;
- Tailoring.

N. Letters of Assist. Where a special need arises for essential items which are not avail-
able from normal sources of supply and the home government is the only logical source of supply,
arrangements will be made by the Director-General for the requisitions to be processed through
MFO in the form of a Letter of Assist addressed to the government concerned. The Letter of
Assist is a contracting method by which the MFO arranges for the provisioning of such special
supplies or services from a national government based on the issuing of a numbered letter as
authority.

To ensure effective control, it should be stressed that once a contingent enters the area of
operation and becomes a part of the MFO, all equipment and supplies required thereafter
(except for self-sufficiency) for the continued operational support of the contingent - and
which would normally involve a charge to the MFO - should be requisitioned through the
Director-General's administrative channels. Since the Force Commander and the chief adminis-
trative officer work in close cooperation with the Director-General, who in turn ensures liaison
with governments, it is felt that the operational needs of the various contingents in the field
would be served most efficiently by centralizing, as is usual with peacekeeping forces, all
requisitions of military supplies in this manner.

0. Pay and allowances. Pay and allowances will be as provided in paragaphs 1 and 2 of
annex II to the Director-General's letter of 18 March 1982 to the Government of New Zealand.

P. Maintenance in the Sinai. The cost of food, lodging, base support and operations
and maintenance will be provided in paragraphs 4 and 5 of annex II to the Director-General's
letter of 18 March 1982 to the Government of New Zealand.

Q. Reimbursement for equipment and supplies. The cost of equipment and supplies
and of their transportation will be met as provided in paragraphs 3, 6 and 7 of annex II to the
Director-General's letter of 18 March 1982 to the Government of New Zealand.

R. Payments for death, injury, disability or illness. Payment for death, injury, disability
or illness and for damage to or loss of property will be as provided in paragraphs 9 and 10 of
annex II to the Director-General's letter of 18 March 1982 to the Government of New Zealand.
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S. Official travel of MFO personnel. Members of the contingent who are required to
make official duty trips to points where MFO food and lodging facilities cannot be provided
will be paid at appropriate rates established by the MFO.

T. Airline tickets will be provided by the MFO in some circumstances for members and
escorts if repatriation is authorized for medical, compassionate or other reason by the Force
Commander.

U. MFO orders. The Force Commander is empowered to issue orders consistent with
the authority granted by the Director-General of the MFO implementing the Protocol between
the Arab Republic of Egypt and the State of Israel. Such orders may be revised from time to
time and are binding upon all members of the Force.

V. Postal. The MFO provides for members of the Force the free dispatch to the home
country of a limited amount of personal mail. Contingents may avail themselves of this service,
if desired, once an agreement has been concluded between the troop-contributing state and the
MFO. Each troop-contributing state is required to designate a special postal address in the
home country.

Handling of mail to and from participating countries is governed by local conditions in
accordance with the available means of transportation and agreement with the participating
governments and the postal facilities of the host government.

W. Currency exchanges. Currency regulations vary from country to country. Regula-
tions for currency exchange are established to ensure that national currency regulations are
respected in the area as well as in neighbouring countries which the members may visit on leave
or on duty. Regulations pertaining to the MFO will be obtained upon arrival in the MFO area.

X. Recreational equipment. The MFO encourages units to bring sports equipment,
personal musical instruments, and other recreational supplies for the use of their own units, for
both intramural and extramural competitions.

II

Warren Cooper, Minister of Foreign Affairs of New Zealand
to Leamon Hunt, Director-General of Multinational Force and Observers

NEW ZEALAND EMBASSY

WASHINGTON

19 March 1982

Dear Mr. Director-General,

Thank you for your letter of March 18, 1982. I wish to confirm to you that the
Government of New Zealand shall contribute to the MFO a contingent as detailed in
annex I to your letter and is prepared to maintain its participation in the MFO for a
period of two years, which may be extended by agreement.

I confirm to you as well that the Government of New Zealand hereby provides
the agreements and assurances concerning its participation in the MFO which you
requested in accordance with the terms of the Protocol between Egypt and Israel
dated August 3, 1981.

I acknowledge receipt of the aide-m6moire enclosed with your letter. The guide-
lines contained in the aide-m~moire will be of use to my Government in preparing
and deploying its contingent for service in the MFO.
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Finally, my Government concurs with your proposal that your letter of March 18,
1982, including the attached annexes I and II, together with this reply shall constitute
an agreement on New Zealand's participation in the MFO, which shall enter into
force on this date.

With assurances of my highest consideration,
Yours sincerely,

WARREN COOPER

Minister of Foreign Affairs

RELATED LETTERS

I

Leamon Hunt, Director-General, Multinational Force and Observers
to Warren Cooper, Minister of Foreign Affairs of New Zealand

Alexandria, Virginia, March 18, 1982

Dear Mr. Minister:
With reference to my letter of today's date accepting your Government's offer to

contribute to the MFO in accordance with the Protocol to the Treaty of Peace be-
tween the Arab Republic of Egypt and the State of Israel signed at Washington on
March 26, 1979, it may assist if I confirm our understanding with respect to various
aspects of participation in the MFO:

(1) It is understood that, as provided in paragraph 12 of the appendix to the Protocol be-
tween the Arab Republic of Egypt and the State of Israel of August 3, 1981, members of the MFO
are not subject to the civil jurisdiction of the courts or other legal process of Egypt or Israel in any
matter relating to their official duties. It is also understood that, as provided in paragraph 38
of that appendix, claims against a member of the MFO made by the Government of Egypt or
Israel or by residents thereof in respect to damages alleged to result from an act or omission of
such member relating to his official duties shall be settled according to the claims provisions of
the appendix. An award made by the claims commission against a member of the MFO shall be
notified to the Director General for payment by the MFO. Accordingly, neither the individual
member nor the participating state of which he is a national shall incur any liability in such
official duty cases.

(2) With reference to paragraph 6 of the annex to the Protocol, it is understood that
national contingents provided to the MFO shall be placed under the operational control of the
Force Commander. The Force Commander will issue orders to the national contingents
through the appropriate contingent commander in accordance with the chain of command
established by him pursuant to the Protocol.

(3) It is understood that in exercising his functions under paragraphs 12(b), 13 and 42 of
the appendix, the Director-General shall seek relevant information from the appropriate
national contingent commander through the Force Commander.

(4) In the application of paragraph 20 of the appendix, the Director-General intends to
follow the regulations and practices of the United Nations in its peacekeeping organizations so
far as the display of flags and ensigns is concerned.

(5) With reference to paragraph 21 of the appendix, it is understood that service vehicles,
boats and aircraft serving with the MFO shall be painted MFO colors, shall carry MFO identifi-
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cation marks and, in addition, shall carry only those marks or insignia as are necessary to
satisfy international legal requirements applicable to state aircraft and boats.

(6) With reference to paragraph 24 of the appendix, it is understood that the Director-
General does not intend to delegate any of his powers directly to members of national contin-
gents who are under the command of the national contingent commanders.

(7) It is understood that where supplementary arrangements are to be made, as provided
in paragraph 43 of the appendix, which substantially affect a national contingent, the Director-
General shall first consult with the government of the affected participating state.

(8) It is understood that the Director-General intends to establish a consultative
mechanism whereby he will meet with representatives designated by participating states at his
headquarters for briefing and discussion of issues of general concern. In addition, the Director-
General and his staff shall be available at any time to hold bilateral consultations with partici-
pating state representatives on substantive issues of mutual concern.

(9) It is understood that any disputes which may arise between a participating state and
the MFO which cannot properly be resolved through normal administrative channels may be
raised by either the MFO or the government of the participating state for resolution at the
diplomatic level between the Director-General and the designated diplomatic representative of
the government of the participating state.

I would appreciate your reply confirming the above understandings.
Sincerely,

LEAMON R. HUNT
Director General

Multinational Force and Observers

II

Warren Cooper, Minister of Foreign Affairs of New Zealand
to Leamon Hunt, Director-General of Multinational Force and Observers

NEW ZEALAND EMBASSY
WASHINGTON

19 March 1982

Dear Mr. Director-General,
This is in reply to your letter of March 18, 1982, which sets forth a number of

understandings concerning participation in the MFO. I am pleased to advise you that
my Government confirms the understandings set forth in your letter.

Yours sincerely,

WARREN COOPER

Minister of Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' RELATIF A
LA PARTICIPATION DE LA NOUVELLE-ZtLANDE A LA
FORCE ET AU CORPS D'OBSERVATEURS MULTINATIONAUX
DANS LE SINAI

M. Leamon Hunt, Directeur g~niral de la Force et du Corps d'observateurs multi-
nationaux, &t Mr. Warren Cooper, Ministre des affaires 6trangres de la
Nouvelle-Zelande

Alexandria, (Virginie), le 18 mars 1982

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~f~rer au Trait6 de paix entre la R~publique arabe d'Egypte

et 'Etat d'Isra0l, sign6 A Washington le 26 mars 1979', et au Protocole ci-joint entre
la R~publique arabe d'Egypte et l'Etat d'Isra~l en date du 3 aocit 1981, qui pr~voit
l'6tablissement d'une Force et d'un Corps d'observateurs multinationaux («Force
multinationale>).

Conform~ment au Protocole et avec le consentement des Parties, le Directeur
g~n~ral doit demander aux nations agr6es par les Parties de fournir des contingents
A la Force multinationale et doit obtenir des Etats participants l'assurance que les
contingents se conduiront conform~ment aux dispositions du Protocole. J'accepte
donc avec plaisir, A la suite des communications et entretiens qui ont eu lieu ant~rieu-
rement, l'offre faite par le Gouvernement n~o-z~landais de fournir A la Force multi-
nationale un contingent d'environ 35 personnes, selon les modalit~s expos~es dans
l'annexe I A la pr~sente lettre. Je crois comprendre que le Gouvernement n~o-
z~landais compte maintenir sa participation A la Force multinationale pendant une
p~riode de deux ans, qui sera 6ventuellement prolong~e par voie d'accord.

Comme vous le savez, les principes concernant l'6tablissement, les fonctions et
les responsabilit~s de la Force multinationale sont 6noncds dans le Protocole.
Conform~ment au paragraphe 3 de l'annexe au Protocole, j'aimerais recevoir
confirmation de votre part que le contingent n~o-z~landais se conduira conform6-
ment aux dispositions du Protocole. Je tiens 6galement A souligner l'importance de la
continuit6 du service des unites dans la Force multinationale et A obtenir votre
engagement de ne pas retirer le contingent n~o-z~landais sans notification pr~alable
adress~e au Directeur g~n~ral de la Force.

J'appelle aussi votre attention sur l'appendice au Protocole, qui d~finit les privi-
lfges et immunit~s accord~s A la Force multinationale ainsi que les devoirs de ses
membres. Sont particulirement importants le paragraphe 11 relatif a la juridiction
p~nale et l'alin~a c de ce paragraphe qui demande au Directeur g~n~ral d'obtenir de
chaque Etat participant l'assurance que celui-ci s'engage a prendre les mesures n~ces-

I Entr6 en vigueur le 19 mars 1982, date de la lettre de r ponse, conform~ment aux dispositions desdites lettres.
2 Nations Unites, Recueildes Traitds, vol. 1136, p. 101, et vol. 1138, p. 59.
3 Ibid., vol. 1335, n° 1-22403.
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saires pour garantir la discipline de son personnel et A exercer ses pouvoirs judiciaires
si un crime ou un d~lit est commis par un membre de son personnel.

S'agissant du paragraphe 42 de 'appendice au Protocole, je vous donne l'assu-
rance que je compte agir selon les vceux de l'Etat participant en ce qui concerne les
corps des membres du contingent d~cdd6s au service de la Force multinationale ainsi
que leurs effets personnels.

Les arrangements financiers entre la Force multinationale et le Gouvernement
n~o-zMlandais sont 6noncds V'annexe II de la pr~sente lettre.

Ma lettre s6par6e de ce jour confirme notre fagon d'interpr6ter diverses moda-
litds de la participation A la Force multinationale.

L'aide-m6moire ci-joint, qui contient des principes directeurs relatifs aux proc&
dures suivies par la Force, peut &re utilis6 par le Gouvernement n~o-z~landais pour
la pr6paration et le d6ploiement de son contingent au service de la Force multina-
tionale.

J'ai 1'honneur de proposer que la pr6sente lettre, avec les annexes ci-jointes, et
votre r6ponse confirmant l'acceptation par votre gouvernement de leurs termes
constituent un accord relatif a la participation de la Nouvelle-ZM1ande h la Force, qui
entrera en vigueur a la date du jour de votre rdponse.

Veuillez agr~er l'assurance de ma trs haute considdration.

Le Directeur g6n~ral de la Force et

du Corps d'observateurs multinationaux,

LEAMON R. HUNT

Pieces jointes
Annexe I - Contribution de la Nouvelle-ZMlande
Annexe 11 - Arrangements financiers

Documents ci-inclus
Protocole
Aide-m moire

ANNEXE I

CONTRIBUTION DE LA NOUVELLE-ZELANDE

1. Le Gouvernement n~o-zM1andais fournira A la Force multinationale une partie du per-
sonnel et du materiel n~cessaires A la section d'hlicopt~res du Groupe d'appui a6rien de la
Force multinationale (qui comprendra aussi une section d'appareils ' voilure fixe fournie par
un autre pays).

2. La section d'hlicopt~res se composera de 10 h6licopt~res de soutien qui devront atre
conformes aux specifications ci-aprs. Le Gouvernement n6o-z6landais fournira deux h6li-
copt~res de soutien ayant des capacit~s au moins 6gales t celles de l'UH-IH. L'avionique des
appareils comprendra un 6quipement de communication HF et VHF.

3. La section d'h61icoptres comprendra l'effectif ci-apr~s, limit6 A 120 personnes
a) Etat-major du quartier gdn~ral;
b) Equipages adriens;
c) Section du contr6le de la navigation a6rienne;
d) Section d'entretien; et
e) Personnel des services d'adrodrome.
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Le Gouvernement n6o-z~landais fournira A la section d'h1icopt~res un contingent de
29 personnes.

4. Les h6licoptres seront utilis6s pour le commandement, le contrble, l'observation et
les liaisons; pour l'vacuation m6dicale; pour le transport a6rien du personnel, des fournitures
et du materiel; pour des cours de perfectionnement.

5. Le Gouvernement n6o-z6landais sera charg6 de l'entretien de ses appareils, soit directe-
ment, soit dans le cadre d'arrangements avec l'autre pays contribuant A la section d'hdlicopt~res
et la Force multinationale. Il sera notamment charg6 de fournir le mat6riel d'appui au sol
appropri6 ainsi que tous les outils et le mat6riel de vdrification n6cessaires A l'entretien de ses
appareils, soit directement, soit dans le cadre d'arrangements avec l'autre pays contribuant A la
section d'h6licoptres et la Force multinationale. La Force multinationale fournira des hangars
et des aires de travail dans le camp de base du nord.

6. Les tAches de contrile de la navigation a6rienne (CNA) d~finies au paragraphe 7 ci-
apr~s seront exdcut~es par la section d'hlicopt~res dans toute la zone d'op~ration de la Force
multinationale. Le Gouvernement n6o-zMlandais fournira, soit directement, soit dans le cadre
d'arrangements avec l'autre pays contribuant A la section d'h6licoptres, le personnel n6cessaire
A l'ex6cution des tAches ci-apr~s. Le pays fournisseur des appareils h voilure fixe sera en liaison
avec la section du CNA.

7. Les tAches de CNA sont les suivantes
a) Recevoir et traiter les plans de vol d'environ 26 appareils dans la zone d'op~ration;

b) Assurer un suivi de vol 24 heures sur 24 pour le mme nombre d'appareils;
c) Recevoir, demander et obtenir des autorisations pour les plans de vols internationaux;
d) Tenir A jour A l'intention des pilotes des donn6es a6ronautiques dans les bureaux d'6tablisse-

ment des plans de vols;
e) Mettre en place et faire fonctionner un systime permettant au pilote de recevoir des infor-

mations mdt6orologiques A jour.
8. Le Gouvernement n6o-zMlandais fournira du personnel pour les services au sol, soit

directement, soit dans le cadre d'arrangements avec 'autre pays contribuant A la section d'h6li-
coptres, au camp de base du nord et, de fagon limit6e, en deux autres endroits. Ces services
consisteront A :
a) Ravitailler en carburant les appareils de la base et les appareils en transit;

b) Assurer le fonctionnement et l'entretien d'un camion-citerne destin6 au ravitaillement des
appareils, y compris les pompes et les filtres, qui sera fourni par la Force multinationale au
camp de base du nord;

c) Organiser le stationnement des appareils de la base et des appareils en transit au camp de
base du nord.

9. Les dispositions ci-dessus peuvent etre modifi6es, si besoin est, par consentement
mutuel entre la Force multinationale et les autorit6s australiennes comp~tentes, en consultation
avec l'autre pays contribuant A la section d'h~licopt~res.

10. La mission des sections d'h61icoptres du Groupe d'appui a~rien, d6crite dans la
pr6sente annexe, ne pourra etre modifi6e qu'avec le consentement du Gouvernement n6o-
zM1andais, de la Force multinationale et de l'autre pays contribuant A la section d'h6licopt:res.

11. L'officier n~o-zM1andais le plus 6lev6 en grade sera, en sa qualit6 de chef du contingent
n6o-zdlandais, en relation directe avec le commandant de la Force.

12. Les membres de la section d'h61icoptires du Groupe d'appui a~rien de la Force multi-
nationale pourront porter les armes individuelles qui leur sont normalement confi6es.

13. Le Gouvernement ndo-zlandais fournira A l'tat-major du commandant de la Force
des officiers d'6tat-major charges d'occuper des postes A d6finir d'un commun accord.
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ANNEXE II

ARRANGEMENTS FINANCIERS

1. Le Gouvernement ndo-zdlandais restera responsable du versement au personnel du
contingent ndo-zdlandais, sans frais pour la Force multinationale, des traitements et des indem-
nitds assimildes aux traitements qui seraient normalement verses A ce personnel s'il 6tait sta-
tionn en Nouvelle-ZWlande.

2. La Force multinationale versera au Gouvernement ndo-zdlandais une somme 6quiva-
lant au cofit pour le Gouvernement ndo-zMlandais des indemnitds spdciales payables au per-
sonnel du contingent ndo-zdlandais.

3. La Force multinationale assurera, sans frais pour le Gouvernement ndo-zMlandais, le
transport des membres du contingent ndo-zdlandais, de leurs armes et 6quipements personnels
ainsi que de r'quipement gdndral et du mat6riel d'appui entre le point de depart et leur lieu de
stationnement dans le Sinai et retour, conformdment aux conditions de roulement ddciddes
d'un commun accord.

4. La Force multinationale assurera, sans frais pour le Gouvernement ndo-zMlandais, la
nourriture, le logement et rentretien A la base du personnel ndo-zMlandais dans le Sinai. Elle
fournira en outre, sans frais pour le Gouvernement ndo-zdlandais, tout I'appui ndcessaire au
fonctionnement et A rentretien des hdlicopt~res mis A sa disposition par le Gouvernement ndo-
zdlandais.

5. Le Gouvernement ndo-zMlandais payera A la Force multinationale des frais de nourri-
ture, de logement et d'entretien A la base pour les membres de son contingent 6quivalant A ceux
qu'il assumerait si ces membres 6taient stationnds en Nouvelle-ZWlande. Il versera en outre A la
Force multinationale une somme arretde d'un commun accord 6quivalant aux frais qu'il aurait
supportds pour assurer le fonctionnement et l'entretien en Nouvelle-ZWlande des hdlicopt~res
mis par lui A la disposition de la Force multinationale.

6. Le Gouvernement ndo-zMlandais fournira, sans frais pour la Force multinationale,
soit directement, soit dans le cadre d'arrangements conclus avec Pautre pays contribuant A la
section d'hdlicopt~res, l'quipement et le materiel d'appui permettant h la section d'accomplir
sa mission. La Force multinationale pourra aussi, A sa convenance, participer A la fourniture
d'6quipements et de materiel d'appui.

7. La Force multinationale paiera au Gouvernement ndo-zMlandais le cofit reel des prdpa-
rations et modifications spdciales d'dquipement, ddciddes d'un commun accord, ndcessaires aux
opdrations dans le Sinai, ainsi que de la suppression de ces preparations et modifications
spdciales A la fin du ddploiement de la Force.

8. Le Gouvernement ndo-zlandais fournira aux membres de son contingent, sans frais
pour la Force multinationale, les armes individuelles, uniformes et autre materiel personnel
ndcessaires A 'exdcution de leur mission dans le Sinai.

9. Toute ddtdrioration ou perte de biens mis A la disposition de la Force multinationale
par le Gouvernement ndo-zdlandais sera prise en charge par la Force multinationale, A 'excep-
tion des d~tdriorations ou pertes de biens lorsqu'ils sont utilisds A d'autres fins que la mission
ddfinie h l'annexe I.

10. Le remboursement par la Force multinationale des ddpenses effectudes par le
Gouvernement ndo-zMlandais aux termes de ses lois ou r~glements nationaux en cas de ddc~s,
blessure, incapacit6 ou maladie imputable au service dans la Force multinationale se fera de la
manire suivante : lorsque la lgislation ou les rdglementations nationales prdvoient des verse-
ments pdriodiques, le remboursement consiste en une somme forfaitaire calcul6e d'apr~s des
donndes actuarielles. S'agissant des indemnitds en cas de ddc~s ou d'incapacitd, le Gouverne-
ment ndo-zMlandais devra presenter une demande de remboursement des sommes qu'il aura
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vers~es ou devra verser aux b~ndficiaires conform~ment A ses lois et r~glements nationaux.
Cette demande devra atre dfiment certifie par le Secrgtaire ngo-zM1andais au Tr6sor.

11. Le Gouvernement ngo-zMlandais remettra A la Force multinationale un budget annuel
pour la pgriode du ler octobre au 30 septembre de toutes les d6penses vis6es a la prgsente an-
nexe, A 1'exception de celles qu'il pourrait encourir aux termes des paragraphes 3 et 7 de la pr&
sente annexe. Le premier budget portera sur la p6riode comprise entre la date effective de la
prdsente annexe et le 30 septembre 1982.

12. Le remboursement, au Gouvernement n~o-zMlandais, des d~penses effectu~es au titre
des paragraphes 3 et 7 de la prdsente annexe aura lieu dans les 30 jours de presentation A la
Force multinationale d'une facture ou d'une autre pice officielle expliquant et justifiant les
remboursements r~clam6s par le Gouvernement ngo-zMlandais. Tous les autres comptes relatifs
aux dgpenses vis6es A la pr6sente annexe seront soldgs par des versements trimestriels dont le
premier aura lieu le ler juillet 1982.

13. Les arrangements financiers ci-dessus pourront etre modifies par consentement
mutuel entre la Force multinationale et les autoritgs n6o-zM1andaises compgtentes.

AIDE-MtMOIRE

PRINCIPES DIRECTEURS Ak L'INTENTION DU GOUVERNEMENT NtO-ZELANDAIS
PLANIFICATION RELATIVE A LA FORCE ET AU CORPS D'OBSERVATEURS MULTINATIONAUX

Introduction

Les principes directeurs ci-apr~s sont itablis A l'intention des gouvernements qui s'appre-
tent affecter du personnel militaire A la Force multinationale. La composition effective des
contingents ainsi affectgs d~pendra de la politique et du mat6riel militaires ainsi que d'autres
caract6ristiques du pays intgress6. Le respect dans toute la mesure possible de ces principes
simplifierait considgrablement la solution des probl~mes administratifs du contingent au d6but
de son incorporation dans la Force multinationale et am6liorerait son efficacit6 op6rationnelle.
Il serait 6galement utile que des repr6sentants des autoritgs militaires nationales aient de nou-
veaux entretiens avec la Force multinationale avant I'affectation des contingents dans le Sinai.

But
Fournir au Gouvernement ndo-zMlandais des principes directeurs qui lui permettent d'or-

ganiser le contingent participant A la Force multinationale.

Organisation
A. La mission fondamentale du contingent, sa structure propos~e ainsi que l'quipement

et le mat6riel d'appui n6cessaires sont indiqu6s A l'annexe I.
B. R6e du chef du contingent national. L'officier n6o-zM1andais le plus 6lev6 en grade,

en tant que chef d'un contingent national, sera en relation directe avec le commandant de la
Force multinationale. Son rang sera fonction de la taille et des taches du contingent sans ex-
c6der celui de lieutenant-colonel, qui est le grade des chefs de section et des commandants de
bataillon.

C. Contribution au quartier g6ndral de la Force multinationale. Pour assurer une
repr6sentation 6quitable de tous les contingents A tous les niveaux, chaque nation participante
affectera un certain nombre d'officiers d'6tat-major au quartier g6n~ral de la Force. Il est donc
demand6 au Gouvernement n6o-z6landais de designer A cette fin un certain nombre d'officiers.
Les officiers nommgs A ces postes devront tre des officiers d'6tat-major.

D. Langue commune de la Force multinationale. La langue de travail commune de
cette force multinationale sera l'anglais. Tous les officiers doivent parler, lire et &crire I'anglais.
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E. Habillement. Les membres de la Force doivent etre enti~rement dquipds selon leurs
normes r~glementaires nationales. Comme les conditions atmosph~riques peuvent passer de la
chaleur s~che au froid humide, il faut pr~voir un assortiment appropri6 de vetements.

La Force multinationale se charge de fournir les vetements et accessoires suivants pour
tous les grades :

B ret aux couleurs de la Force ............................... 1
Casquette de campagne aux couleurs de la Force ............... 1
Insigne de coiffure, 6cusson ................................. 1
Ecusson d'6paule en toile ................................... 6
Brassard gris olive ......................................... 2
Echarpe aux couleurs de la Force ............................ 2

La Force multinationale fera parvenir aux Etats qui envoient des contingents une quantite
minimale de b6rets, 6charpes, insignes de coiffure et 6cussons d'6paule de fagon que chaque
membre du contingent puisse recevoir un premier 6quipement r6glementaire partiel. Le reste de
cet 6quipement sera fourni A 'arriv~e. I1 est indispensable que le Directeur g~n6ral soit inform6
ds que possible du lieu de destination pour que le premier dquipement r6glementaire puisse
etre expddi6 par avion et arrive avant le depart de l'avant-garde.

Renseignements gdndraux

A. Communications. La Force multinationale donnera A ses membres les moyens de
communiquer entre eux dans toute la zone des op6rations. Elle permettra en outre aux contin-
gents nationaux de communiquer, par ses propres voies, avec leurs pays d'origine. Si le gouver-
nement d6cide d'avoir sa propre liaison radio avec son contingent, il sera libre de le faire, 6tant
entendu qu'il prendra h sa charge toutes les d6penses aff~rentes, sans remboursement par la
Force multinationale.

B. Materiel de base. La Force multinationale fournira, selon les besoins, le materiel et
l'quipement ci-apr~s (cette liste n'est pas exhaustive) :
G6n~rateurs Toilettes chimiques
Cong~lateurs et r~frig~rateurs Materiel de bureau (selon les besoins)
Mat6riel de d6fense Bureaux
Mat6riel de tente (selon les besoins) Tables
Personnel (installations de logement) Meubles classeurs
Ordinaire Machines A 6crire
Administration Calculatrices
Ateliers Ventilateurs
Mat6riel Coffres-forts
Inspection m6dicale Mat6riel special (selon les besoins)
Mat6riel d'intendance (selon les besoins) Lutte contre 'incendie

Sacs de couchage, lits, etc. Purification de l'eau
Moustiquaires Observation (jumelles de campagne, de d6-
Armoires tection et de vision nocturne, dispositifs
Tables d'observation nocturne)
Bureaux Mat6riel antisubversif
Chaises Outils sp6cialis~s (scies, perceuses, etc.)
Couvertures, draps Compresseur et materiel auxiliaire
D6sinfectants, produits de nettoyage et
fumigatoires

C. Pices d'identitd. Pour entrer dans la zone de mission ou en sortir, les membres du
contingent doivent etre munis d'un piece d'identit6 conforme aux r6glementations en vigueur
dans leurs pays. La Force multinationale leur d61ivrera A leur arrivde une carte d'identit6 qui
sera la piece d'identit6 requise en Egypte et en Israel. Pour acc6lrer cette formalit6, il est
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recommand6 h chaque individu de se munir d'au moins six photographies rcentes d'environ
3 cm x 3 cm.

D. Passeports. Les membres des contingents qui souhaitent voyager dans les deux pays
en dehors de la zone imm6diate d'op6ration de la Force multinationale devront etre munis d'un
passeport individuel. Ils pourront arriver dans le Sinai ou en repartir grace au < passeport col-
lectif mentionn6 dans le Protocole (paragraphe 7 de l'appendice), mais, si un membre du
contingent souhaite aller en permission en Egypte ou en Israel ou s'il tient A tre prU t voyager
en dehors de la zone dans des cas d'urgence, il doit etre en possession de son propre passeport
muni du visa du pays int6ress6.

E. Questions m6dicales. Les vaccins contre la fivre jaune, le t~tanos, la typhoide et la
poliomy~lite sont fortement recommands. Il est conseilI6 de prendre tous les trois mois de la
gammaglobuline contre l'h6patite. Au cours des s6jours dans la zone, il est recommand6 de
suivre un traitement prophylactique contre le paludisme et d'absorber des tablettes de sel. La
Force multinationale fournira ces produits aux unit6s qui se trouvent dans la zone.

Selon les plans 6tablis A titre pr~liminaire, la Force multinationale installera un centre
m~dical avec le personnel n~cessaire au quartier g6n~ral du nord. L'appui medical au niveau des
h6pitaux de campagne et au-dessus sera fourni par les gouvernements isra6lien et 6gyptien.

F. Transport au sol. La Force multinationale fournira des v6hicules en nombre suffi-
sant pour les besoins des unites.

G. Services personnels. Des services de coiffure, de blanchissage, de toilette et
d'hygi~ne seront fournis par la orce multinationale.

H. Eau. Dans les camps de base, il est pr~vu d'assurer l'alimentation en eau par un
systime de conduits. Des camions-citernes et des remorques transportant de 'eau, du mat6riel
de purification de 'eau et des pompes A eau ainsi que des tuyaux seront, si n6cessaire, fournis en
quantit6s suffisantes. Des bidons ou r6cipients analogues seront livr6s selon les besoins pour la
distribution d'eau.

I. Vivres. La Force multinationale distribuera des rations selon les normes r6glemen-
taires de la Force, qui pourront tre modifi6es en fonction des bar~mes nationaux des con-
tingents ainsi que des habitudes alimentaires nationales et de prescriptions religieuses. A cet
6gard, il est demand6 A chaque Etat participant de faire parvenir d~s que possible au Directeur
gqn6ral un exemplaire du bar~me national.

J. Transports & destination et au ddpart de la zone de la Force multinationale. Le pre-
mier d6placement vers la zone se fera par air ou par mer selon les besoins. La Force multinatio-
nale coordonnera le transport A destination et au d6part de la zone vers le pays d'origine A la fin
du service et assumera tous les frais y aff6rents.
1. Transports aeriens organisds par la Force multinationale. Dans le cas ofI le premier

d~ploiement se ferait par air et oil le transport serait assur6 par le Force multinationale,
celle-ci doit recevoir les prcisions ci-apr~s ds qu'elles sont connues
- Lieu d'embarquement et nom de 'a6roport;
- Dates auxquelles les membres du contingent et le mat6riel seront prts pour le transport;
- Dimensions et poids des grosses pieces d'6quipement;
- Poids total du materiel et de l'quipement A transporter;
- Nature et quantit6 des produits dangereux tels que munitions, acide, batteries, k6ro-

sene, carburant et huile.
2. Organisation des d~placements. Le membre le plus N1ev6 en grade de chaque vol doit 8tre

en possession d'un manifeste dfiment rempli indiquant le nombre de passagers ainsi que la
nature et le volume de la cargaison. A l'arriv~e, ce manifeste sera remis au personnel de la
Force multinationale charg6 de I'organisation des d6placements. En outre, il est conseill
que le personnel connaissant les activit~s d'organisation des d~placements voyage A bord du
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premier appareil et soit pret A apporter son assistance lors des arriv~es suivantes des
membres de son contingent.

K. Roulement. Les contingents sont normalement remplac6s par roulement apr~s une
p~riode de service d'au moins six mois dans la Force. La Force multinationale organise elle-
mme ces roulements soit en affrdtant des avions commerciaux, soit en utilisant des appareils
militaires. Le gouvernement du pays qui envoie le contingent doit communiquer A la Force
multinationale au moins six semaines avant le roulement les dates exactes envisag6es pour celui-
ci et le nombre de membres du contingent A transporter dans chaque sens. Le roulement ne
porte que sur les membres de la Force et leur dquipement personnel (y compris les armes indivi-
duelles) jusqu'h concurrence de 45 kg (le materiel de l'unit6 ne fait pas partie du roulement).

En sus des passagers et de leurs bagages personnels, l'avion pourra transporter une quan-
tit6 suppl~mentaire de fret selon la capacitd disponible. La Force multinationale s'occupe elle-
mime des arrangements contractuels avec les compagnies a6riennes. L'exp6rience a montr6
qu'il 6tait indispensable d'entretenir une liaison 6troite avec la Force multinationale pour tous
les arrangements de transport. Le fait de ne pas fournir A temps les renseignements demand~s
pour prendre les arrangements risque de retarder l'organisation du transport a6rien et l'obten-
tion des autorisations diplomatiques de survol.

L. Logement. Le logement sera fourni conform~ment A la politique d6cid~e pour la
Force multinationale. Le logement est g6ndralement assur6 en fonction des conditions locales
et des installations disponibles. Il peut consister en des camps de pelotons, de compagnies ou de
contingents selon le rble op~rationnel du contingent. S'il faut louer des logements civils, l'offi-
cier d'administration en chef de la Force multinationale prendra les dispositions n6cessaires.

M. Ressources locales. Si un contingent a besoin de services contractuels, l'officier
commandant ce contingent transmettra sa demande au quartier g~n6ral de la Force. Les
contrats relatifs a des services, A des fournitures, A du materiel ou A d'autres besoins ne pour-
ront 8tre conclus que par l'interm6diaire de l'officier d'administration en chef. Ils pourront
porter sur les 616ments ci-apr~s
- Terrain et logement;
- Essence, huile et lubrifiants;
- Provisions fraiches;
- Distribution d'eau;
- Location;
- Services publics;
- Blanchissage et nettoyage;
- Main-d'oeuvre civile;
- Enl~vement d'ordures;
- Coiffure;
- Cordonnerie;
- Ouvrages de tailleur.

N. Lettres d'assistance. En cas de demande de certains articles essentiels qui ne peuvent
tre obtenus des sources d'approvisionnement normales et si le gouvernement d'origine est la

seule source possible d'approvisionnement, le Directeur g6ndral prendra les dispositions n6ces-
saires pour que la demande soit transmise par l'interm6diaire de la Force multinationale sous la
forme d'une lettre d'assistance adress6e au gouvernement int~ress6. La lettre d'assistance est
une m~thode contractuelle au moyen de laquelle la Force multinationale organise la fourniture
de ces produits ou services sp~ciaux par un gouvernement sur la base d'une lettre num6rot~e qui
fait foi.

Pour permettre un contr~le efficace, il convient de souligner que, une fois un contingent
entr6 dans la zone d'op6ration et int6gr6 A la Force multinationale, tout le mat6riel et toutes les
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fournitures (sauf ceux qui servent A l'autosuffisance) ndcessaires & I'appui opdrationnel perma-
nent du contingent - et qui entraninent normalement une ddpense pour la Force multinatio-
nale - doivent etre demandds par l'intermddiaire des services administratifs du Directeur
gdndral. Comme le commandant de la Force et I'officier d'administration en chef collaborent
6troitement avec le Directeur gdndral, qui assure lui-m~me la liaison avec les gouvernements, la
meilleure faqon de rdpondre aux besoins opdrationnels des divers contingents sur le terrain est
de centraliser de cette fagon toutes les demandes de fournitures militaires, comme c'est
rhabitude pour les forces de maintien de la paix.

0. Soldes et indemnitcs. Les soldes et indemnitds seront versdes conformdment aux
paragraphes 1 et 2 de I'annexe I1 de la lettre du 16 mars 1982 adressde au Gouvernement ndo-
zMlandais par le Directeur gdndral.

P. Entretien dans le Sinai. Les ddpenses de nourriture, de logement et d'entretien A la
base ainsi que les frais d'entretien et du fonctionnement du matdriel seront rdglds conform6-
ment aux paragraphes 4 et 5 de 'annexe II . la lettre du 18 mars 1982 adress6e au Directeur
gdndral par le Gouvernement ndo-zMlandais.

Q. Remboursement du mat6riel et desfournitures. Le cotit du matdriel et des fourni-
tures, ainsi que celui de leur transport, sera rdgl conformdment aux paragraphes 3, 6 et 7 de
'annexe 11 la lettre du 18 mars 1982 adressde au Directeur gdndral par le Gouvernement ndo-

zdlandais.
R. Versements en cas de ddcos, blessure, incapacitd ou maladie. Les versements effec-

tuds en cas de ddc~s, blessure, incapacit6 ou maladie et en cas de perte ou de ddtdrioration
d'effets personnels seront effectuds conformdment aux paragraphes 9 et 10 de l'annexe II A la
lettre du 18 mars 1982 adressde par le Directeur gdndral au Gouvernement ndo-zMlandais.

S. Voyages officiels du personnel de la Force multinationale. Les membres du contin-
gent tenus de se rendre pour des questions de service dans des lieux oil le logement et la nourri-
ture ne peuvent etre fournis par la Force multinationale recevront une indemnit6 appropride
selon le bar~me 6tabli par la Force multinationale.

T. Des billets de transport airien seront fournis par la Force multinationale aux mem-
bres de la Force et aux personnes qui les accompagnent dans certaines circonstances, si le rapa-
triement est autoris6 par le commandant de la Force pour des raisons mddicales, humanitaires
ou autres.

U. Ordres de la Force multinationale. Le commandant de la Force est habilit6 A 6mettre
des ordres compatibles avec rautorit qui lui a &6 confdrde par le Directeur gdndral de la Force
multinationale dans le cadre du Protocole entre la Rdpublique arabe d'Egypte et 'Etat d'Israel.
Ces ordres, qui pourront 8tre rdvisds si besoin est, ont force obligatoire pour tous les membres
de la Force.

V. Service postal. La Force multinationale assure gratuitement pour les membres de la
Force l'expddition vers le pays d'origine d'une quantitd limitde de courrier personnel. Les mem-
bres des contingents peuvent, s'ils le souhaitent, profiter de ce service, une fois qu'un accord
aura &6 conclu entre l'Etat participant et la Force multinationale. Chaque Etat participant est
tenu d'indiquer une adresse postale spdciale dans le pays d'origine.

Le service du courrier en provenance et h destination des pays participants est rdgi par les
conditions locales en fonction des moyens de transport disponibles, de 'accord conclu avec le
gouvernement participant et des services postaux du pays d'accueil.

W. Change. Les rdglementations de change varient d'un pays A l'autre. Elles sont 6ta-
blies de mani re A assurer le respect des rdglementations de change nationales dans la zone ainsi
que dans les pays voisins oii les membres peuvent se rendre h l'occasion d'une permission ou en
service. Les rdglementations relatives A la Force multinationale seront communiqudes A r'ar-
rivde dans la zone.
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X. Mat'riel ricrdatif. La Force multinationale encourage les unitds L apporter du
materiel de sport, des instruments de musique et d'autres objets rdcr~atifs A I'usage des unites
elles-m~mes et pour des comp6titions A l'intdrieur et A 1'ext~rieur.

II

M. Warren Cooper, Ministre des affaires 6trangbres de Nouvelle-Zilande, a
M. Leamon Hunt, Directeur gingral de la Force et du Corps d'observateurs
multinationaux

AMBASSADE DE NOUVELLE-ZELANDE
WASHINGTON

Le 19 mars 1982

Monsieur le Directeur g6n6ral,
Je vous remercie de votre lettre du 18 mars 1982. Je vous confirme que le

Gouvernement n~o-zd1andais mettra A la disposition de la Force multinationale un
contingent conform6ment aux conditions stipul6es dans 'annexe I h votre lettre et
qu'il est disposd A maintenir sa participation A la Force multinationale pendant une
p6riode de deux ans qui pourra etre prolong6e par accord r6ciproque.

Je vous confirme 6galement que le Gouvernement n6o-z61andais donne par la
prdsente les accords et assurances relatifs A sa participation A la Force multinationale
requis par vous conform6ment aux termes du Protocole entre la R6publique arabe
d'Egypte et l'Etat d'Israel en date du 3 aofit 1981.

Jaccuse r6ception de l'aide-m6moire joint h votre lettre. Les principes directeurs
figurant dans 'aide-mdmoire seront utiles A mon gouvernement pour la prdparation
et le d6ploiement de son contingent au service de la Force multinationale.

Enfin, mon gouvernement souscrit a votre proposition selon laquelle votre lettre
du 18 mars 1982, avec les annexes I et II qui y sont jointes, et la prdsente rdponse
constituent un accord relatif a la participation de la Nouvelle-Z61ande a la Force, qui
entrera en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agr6er rassurance de ma tr~s haute consid6ration.

Le Ministre des affaires 6trangeres,
WARREN COOPER

LETTRES CONNEXES

I

M. Leamon Hunt, Directeur gindral de la Force et du Corps d'observateurs multi-
nationaux, a M. Warren Cooper, Ministre des affaires etrangbres de la Nouvelle-
Zilande

Alexandria (Virginie), le 18 mars 1982

Monsieur le Ministre,
Comme suite A ma lettre de ce jour par laquelle j'accepte 'offre de contribution

de votre gouvernement A la Force multinationale conform~ment au Protocole du
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Trait6 de paix entre la R~publique arabe d'Egypte et l'Etat d'IsraOl sign6 A
Washington le 26 mars 1979, je confirme A toutes fins utiles notre interpr6tation de
diverses modalit6s de la participation de votre gouvernement h la Force multi-
nationale :

1. I est entendu que, conform6ment au paragraphe 12 de l'appendice au Protocole entre
la R~publique arabe d'Egypte et l'Etat d'Isra6l en date du 3 aoQt 1981, les membres de la Force
multinationale ne rel~veront pas de la juridiction civile des tribunaux 6gyptiens ou isra~liens ni
d'aucune autre proc6dure judiciaire en vigueur en Egypte ou en Israel pour toute affaire relative
A 1'exercice de leurs fonctions. Il est 6galement entendu que, comme le stipule le paragraphe 38
de cet appendice, les r6clamations faites contre un membre de la Force multinationale par les
Gouvernements ou par des r6sidents 6gyptiens ou isra6liens en ce qui concerne des dommages
imput6s A un acte ou A une omission de ce membre agissant dans l'exercice de ses fonctions
seront r6gl6es conformiment aux dispositions de I'appendice relatives aux r6clamations. Toute
d6cision prise par la Commission des r6clamations contre un membre de la Force multinatio-
nale sera notifi~e au Directeur g~n6ral aux fins de paiement par la Force multinationale. En
consdquence, nile membre en question ni l'Etat participant dont il est un ressortissant ne seront
tenus pour responsables dans de telles affaires relatives A l'exercice de fonctions officielles.

2. En ce qui concerne le paragraphe 6 de l'annexe au Protocole, il est entendu que les
contingents nationaux fournis A la Force multinationale seront plac6s sous le contrale opera-
tionnel du commandant de la Force. Le commandant de la Force donnera des ordres aux
contingents nationaux par l'interm6diaire du commandant comp6tent du contingent national,
conform~ment A la hi6rarchie institu6e par lui dans le cadre du Protocole.

3. Il est entendu que, dans l'exercice de ses fonctions aux termes de l'alin6a b du para-
graphe 12 et des paragraphes 13 et 42 de l'appendice, le Directeur g6n6ral c'btiendra ses infor-
mations aupr~s du commandant du contingent national par l'interm6diaire du Commandant de
la Force.

4. Dans l'application du paragraphe 20 de l'appendice, le Directeur g6n6ral suivra, en ce
qui concerne les drapeaux et les insignes, les r~glementations et les pratiques des organismes de
maintien de la paix de 'Organisation des Nations Unies.

5. En ce qui concerne le paragraphe 21 de l'appendice, il est entendu que les v6hicules de
service, navires et a6ronefs au service de la Force multinationale seront peints aux couleurs de
la Force, en porteront les marques d'identification et ne porteront, en suppl6ment, que les
marques ou insignes n6cessaire au respect des r6glementations internationales applicables aux
navires et a6ronefs nationau'x.

6. En ce qui concerne le paragraphe 24 de r'appendice, il est entendu que le Directeur
gdn6ral ne d616guera directement aucun de ses pouvoirs A des membres des contingents natio-
naux plac6s sous le commandement des commandants de contingents nationaux.

7. 11 est entendu que, si des arrangements suppl6mentaires doivent etre conclus confor-
m~ment au paragraphe 43 de l'appendice, et si ces arrangements ont des cons6quences impor-
tantes pour un contingent national, le Directeur g~n~ral consultera pr~alablement le gouverne-
ment de l'Etat participant int6ress6.

8. Il est entendu que le Directeur gdn6ral mettra en place un dispositif de consultation lui
permettant de rencontrer les repr6sentants, d6sign6s par les Etats participants, A son quartier
g6n6ral pour communiquer des informations et examiner des questions d'int6ret g6n6ral. En
outre, le Directeur g6n6ral et son 6tat-major seront disponibles A tout moment pour tenir des
consultations bilat6rales avec les repr6sentants des Etats participants sur des questions fon-
damentales d'int6ret mutuel.

9. II est entendu que tout diff6rend qui pourrait surgir entre un Etat participant et la
Force multinationale et ne pourrait etre r6glM de fagon satisfaisante par les voies administra-
tives normales pourra etre port6 A r'6chelon diplomatique soit par la Force multinationale, soit
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par le gouvernement de l'Etat participant pour 8tre r~solu d'un commun accord entre le Direc-
teur g~n~ral et le repr6sentant diplomatique d6sign6 du gouvernement de r'Etat participant.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer les points ci-dessus.
Veuillez agr~er 'expression de mes sentiments les meilleurs.

Le Directeur g~n~ral de la Force et
du Corps d'observateurs multinationaux,

LEAMON R. HUNT

II

M. Warren Cooper, Ministre des affaires dtrangkres de la Nouvelle-Z6Iande, 6
M. Leamon Hunt, Directeur giniral de la Force et du Corps d'observateurs
multinationaux

AMBASSADE DE NOUVELLE-ZELANDE
WASHINGTON

Le 19 mars 1982

Monsieur le Directeur g6n6ral,
En r6ponse i votre lettre du 18 mars 1982 dans laquelle vous exposez un certain

nombre d'interprdtations concernant la participation de la Nouvelle-Z61ande A la
Force multinationale, j'ai le plaisir de vous informer que mon gouvernement
confirme 1'exactitude de toutes les interpr6tations 6noncdes dans votre lettre.

Veuillez agr~er l'expression de mes sentiments les meilleurs.

Le Ministre des affaires trangres,

WARREN COOPER

Vol.1325,1.22082



No. 22083

BRAZIL
and

ARGENTINA

Exchange of notes constituting an agreement on the estab-
lishment of a Joint Commission for the construction of
a bridge over the Igua~u River. Brasilia, 17 May 1980

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 27 July 1983.

BRESIL
et

ARGENTINE

Echange de notes constituant un accord relatif k la creation
d'une Commission mixte pour la construction d'un
pont sur la rivi~re Igua~u. Brasilia, 17 mai 1980

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistr6 par le Brdsil le 27 juillet 1983.

Vol. 1325, 1-22083



36 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

EXCHANGE OF NOTES CONSTI- tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' TUANT UN ACCORD' ENTRE
BETWEEN BRAZIL AND LE BRtSIL ET L'ARGENTINE
ARGENTINA ON THE ESTAB- RELATIF A LA CR]EATION
LISHMENT OF A JOINT COM- D'UNE COMMISSION MIXTE
MISSION FOR THE CONSTRUC- POUR LA CONSTRUCTION
TION OF A BRIDGE OVER THE D'UN PONT SUR LA RIVIP-RE
IGUACU RIVER IGUA2U

[PORTUGUESE TEXT- TEXTE PORTUGAIS]

Buenos Aires, em 17 de maio de 1980

Senhor Ministro,
Tenho a honra de dirigir-me a Vossa Excelncia para referir-me ao Acordo

assinado entre nossos Governos em Brasilia, em 15 de marvo de 1972, relativo ao
inicio dos estudos para a construgdo de uma ponte sobre o rio Iguaqu.

2. Corn base no mencionado Acordo, e levando em conta as recomendag6es
formuladas pelos Delegados de ambos os paises na Reunido Tdcnica de Foz do
Iguagu constantes da Ata assinada em 12 de novembro de 1972, o Governo brasileiro
concorda com a criagdo de uma Comissdo Mista Brasileiro-Argentina para a con-
struqdo de uma ponte sobre o rio Iguaqu.

3. Esta Comissdo estard integrada por representantes de ambos os Governos e
celebrard sua primeira reunido em Buenos Aires dentro dos 30 dias posteriores A data
da presente.

4. Serd de competencia da ComissAo elaborar o projeto e preparar a documen-
taqdo necessiria para levar a cabo a constru¢do da ponte sobre o rio Iguaqu. Uma vez
aprovado o projeto por ambos os Governos, a Comissdo supervisionard sua exe-
cuiao e fiscalizarn o desenvolvimento dos trabalhos contratados.

5. 0 custo dos estudos, projetos e construgdo das obras estart a cargo do
Governo da Reptblica Federativa do Brasil e do Governo da Repdiblica Argentina,
em partes iguais. Cada Governo arcari tamb6m corn os gastos relacionados com seus
representantes na Comissdo, com as obras complementares e de acesso As respectivas
margens.

6. A Comissdo deverd propiciar a participa~do, em igualdade de condigOes, de
empresas e tdcnicos brasileiros e argentinos, ou de associag es de empresas de ambos
os paises, nos estudos, projetos e construg~o das obras a seu cargo.

7. A Comissto gestionard junto aos respectivos Governos a autorizaqdo cor-
respondente para o livre deslocamento, no territ6rio dos dois paises, do pessoal t6c-
nico e dos veiculos vinculados aos trabalhos a seu cargo. Tambdm gestionara, da
mesma forma, a isengdo dos direitos alfandegdrios e de quaisquer outros gravames
e/ou a aplicagdo de regimes aduaneiros especiais sobre os materiais, instrumentos,

I Came into force on 17 May 1980 by the exchange of I Entr6 en vigueur le 17 mai 1980 par l'change desdites

the said notes. notes.
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equipamentos e todo outro elemento que os tdcnicos necessitern transferir de um a
outro territ6rio para o desenvolvimento de seu trabalho.

8. A Comissdo se reunirA alternadamente nas capitais dos dois paises, na drea
de localizagdo da obra ou nos lugares que considere conveniente, com a freqUincia
que seja necessdria.

9. A presente nota e a de Vossa Excel~ncia, de igual teor e mesma data, con-
stituem um acordo entre nossos Governos que entra em vigor nesta data.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da
minha mais alta consideragdo.

[Signed - Sign6]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

A Sua Excel~ncia o Senhor
Major Brigadeiro (R) Carlos W. Pastor

Ministro das Relav6es Exteriores e Culto
da Reptiblica Argentina

[TRANSLATION]

Buenos Aires, 17 May 1980

Sir,
I have the honour to refer to the

Agreement concluded between our Gov-
ernments at Brasilia on 15 March 1972'
concerning the initiation of studies for
the construction of a bridge over the
Iguaqu River.

2. On the basis of the said Agree-
ment, and taking into account the re-
commendations made by the delegates of
both countries at the technical meeting
held at Foz do Iguaiu, which are set
forth in the Act signed on 12 November
1972, the Brazilian Government agrees
to the establishment of a Joint Brazilian-
Argentine Commission for the Con-
struction of a Bridge over the Iguaqu
River.

3. This Commission shall be com-
posed of representatives of both Govern-
ments and shall hold its first meeting at
Buenos Aires within 30 days of the date
of this note.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1353, No. 1-22854.

[TRADUCTION1

Buenos Aires, le 17 mai 1980

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~f~rer h l'Accord

sign6 entre nos deux Gouvernements A
Brasilia, le 15 mars 1972', relatif au
lancement des 6tudes en vue de la
construction d'un pont sur la rivi~re
Iguaqu.

2. Conform~ment t l'Accord men-
tionn6 ci-dessus, et compte tenu des re-
commandations formul~es par les
ddlgu~s des deux pays Ai l'occasion de la
reunion technique de Foz do Iguaqu,
dont les r~sultats sont consign~s dans
l'Acte sign6 le 12 novembre 1972, le Gou-
vernement brdsilien approuve la creation
d'une Commission mixte br~silo-
argentine pour la construction d'un pont
sur la rivire Iguaqu.

3. Cette Commission sera compos~e
de repr~sentants des deux gouverne-
ments et tiendra sa premiere reunion h
Buenos Aires dans le ddlai de 30 jours A
compter de la date de la pr~sente note.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1353,
nO 1-22854.
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4. The Commission shall be respon-
sible for drawing up the project and pre-
paring the documentation required for
constructing the bridge over the Iguaqu
River. Once the project has been ap-
proved by both Governments, the Com-
mission shall supervise its execution and
monitor the progress of the work.

5. The cost of studies, projects and
construction work shall be borne equally
by the Government of the Federative
Republic of Brazil and the Government
of the Argentine Republic. Each Gov-
ernment shall in addition defray the
costs of its representatives on the Com-
mission and of the ancillary installations
and access roads on its own bank of the
river.

6. The Commission shall facilitate
the participation, on an equal footing, of
Brazilian and Argentine enterprises and
technicians, or of joint enterprises of
both countries, in the studies, projects
and construction work for which they
are responsible.

7. The Commission shall, in conjunc-
tion with the Governments concerned,
ensure that appropriate authorization is
given for the technical personnel and the
vehicles connected with their work to
move freely in the territory of the two
countries. It shall also, in the same man-
ner, ensure that exemption from customs
duties and any other charges is granted
and/or that special customs r6gimes are
applied in respect of materials, in-
struments, equipment and other articles
which the technicians have to transfer
from one territory to the other in order
to perform their work.

8. The Commission shall meet alter-
nately in the capitals of the two coun-
tries, in the construction area or
wherever it deems appropriate, as often
as needed.

9. This note and your note to the
same effect and of the same date shall
constitute an agreement between our
Governments which shall enter into
force on today's date.

Vol. 1325, 1-22083

4. La Commission sera charg6e
d'6laborer le projet et de pr6parer la
documentation n6cessaire A la construc-
tion d'un pont sur l'Iguagu. Lorsque le
projet aura W approuv6 par les deux
gouvernements, la Commission super-
visera son ex6cution et surveillera
ravancement des travaux sous-traitds.

5. Le coot des 6tudes, des projets et
de la construction sera A la charge du
Gouvernement de la R6publique f6d6ra-
tive du Brdsil et du Gouvernement de la
R6publique argentine, A parts 6gales.
Chaque gouvernement paiera dgalement
les frais encourus par ses repr6sentants A
la Commission, ainsi que les d6penses
d'amdnagement et d'acc~s sur leurs terri-
toires respectifs.

6. La Commission devra favoriser la
participation, sur un pied d'6galit6, des
entreprises et des techniciens br6siliens et
argentins et des groupements d'entre-
prises des deux pays aux 6tudes, aux pro-
jets et A rex6cution des travaux dont elle
est charg6e.

7. La Commission ndgociera avec les
deux pays 'autorisation n6cessaire A la
libre circulation, sur leur territoire, du
personnel technique et des vdhicules
affect6s aux travaux dont elle est
charg~e. Elle n6gociera 6galement
'exemption des droits de douane et de

toute autre taxe et/ou l'application de
r6gimes douaniers spdciaux pour le
mat6riel, les instruments, l'6quipement
et tous autres articles que les techniciens
devront transf6rer d'un pays A un autre
aux fins des travaux.

8. La Commission se r6unira a tour
de r~le dans la capitale de chaque pays,
dans la zone des travaux ou l oO elle le
jugera opportun, et aussi souvent qu'elle
le jugera n6cessaire.

9. La pr6sente note et votre r6ponse,
de m~me teneur et de m~me date, consti-
tuent un accord entre nos gouvernements
qui entre en vigueur ce jour.
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I take this opportunity to renew to Je saisis cette occasion pour renouve-
Your Excellency the assurances of my ler A Votre Excellence l'assurance de ma
highest consideration. tr s haute consid6ration.

[Signed] [Signe]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

His Excellency Carlos W. Pastor Son Excellence Monsieur le G6n~ral
de brigade en retraite Carlos W. Pastor,

Minister for Foreign Affairs and Worship Ministre des relations ext6rieures
of the Argentine Republic et du culte de la R6publique argentine

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

Buenos Aires, 17 de mayo de 1980

Sefior Ministro:
Tengo el agrado de dirigirme a Vuestra Excelencia para referirme al Acuerdo

suscripto entre nuestros Gobiernos en Brasilia el 15 de marzo de 1972, relativo a la
iniciaci6n de estudios para la construcci6n de un puente sobre el rio Iguazd.

Sobre la base del mencionado Acuerdo, y teniendo en cuenta las recomenda-
ciones formuladas por los Delegados de ambos paises en la Reuni6n T6cnica de Foz
de Iguaztl, que consta en el Acta firmada el 12 de noviembre de 1972, el Gobierno
argentino concuerda en la creaci6n de una Comisi6n Mixta Argentino-Brasilefia para
la construcci6n de un puente sobre el rio Iguazii.

Esta Comisi6n estard integrada por Representantes de ambos Gobiernos y cele-
brard su primera reuni6n en Buenos Aires dentro de los 30 dias posteriores a la fecha
de la presente.

Serd de competencia de la Comisi6n elaborar el proyecto y preparar la
documentaci6n necesaria para lievar a cabo la construcci6n del puente sobre el rio Ig-
uazi. Una vez aprobado el proyecto por ambos Gobiernos, la Comisi6n supervisari
su ejecuci6n y fiscalizard el desarrollo de los trabajos contratados.

El costo de los estudios, proyectos y construcci6n de las obras estard a cargo del
Gobierno de la Repdblica Argentina y del Gobierno de la Reptiblica Federativa del
Brasil, por partes iguales. Cada Gobierno sufragard tambi6n los gastos relacionados
con sus representantes en la Comisi6n, las obras complementarias y de acceso a las
respectivas m.rgenes.

La Comisi6n deberi propiciar la participaci6n en igualdad de condiciones, de
empresas y t6cnicos argentinos y brasilefios, o de asociaciones de empresas de ambos
paises, en los estudios, proyectos y construcci6n de las obras a su cargo.

La Comisi6n gestionar, de los respectivos Gobiernos la autorizaci6n correspon-
diente para el libre desplazamiento, en el territorio de los dos paises, del personal t6c-
nico y de los vehiculos vinculados con los trabajos a su cargo. Tambi6n gestionari,
en la misma forma, la exenci6n de los derechos de aduana y cualesquiera otros gra-
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vfmenes y/o la aplicaci6n de regimenes aduaneros especiales sobre los materiales, in-
strumentos, equipos y todo otro elemento que los tdcnicos requieran trasladar de uno
a otro territorio para el desarrollo de su labor.

La Comisi6n se reuniri alternadamente en las capitales de los dos paises, en el
Area de emplazamiento de la obra o en los lugares que considere conveniente, con la
frecuencia que sea necesaria.

La presente nota y la de Vuestra Excelencia, de igual tenor y misma fecha, con-
stituyen un acuerdo entre nuestros Gobiernos que entra en vigor en el dia de la fecha.

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las expresiones
de mi mIs alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signs]

CARLOS W. PASTOR

A Su Excelencia el Sefior Embajador
D. Ramiro E. Saraiva Guerreiro

Ministro de Estado de Relaciones Exteriores
de la Republica Federativa del Brasil

Buenos Aires

[TRANSLATION]

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP

Buenos Aires, 17 May 1980

Sir,
I have the honour to refer to the

Agreement concluded between our Gov-
ernments at Brasilia on 15 March 1972
concerning the initiation of studies for
the construction of a bridge over the
Iguagu River.

On the basis of the said Agreement,
and taking into account the recommen-
dations made by the delegates of both
countries at the technical meeting held at
Foz do Iguaqu, which are set forth in the
Act signed on 12 November 1972, the
Argentine Government agrees to the
establishment of a Joint Argentine-
Brazilian Commission for the Construc-
tion of a Bridge over the Iguagu River.

This Commission shall be composed
of representatives of both Governments
and shall hold its first meeting at Buenos

[TRADUCTION]

LE MINISTRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

ET DU CULTE

Buenos Aires,je 17 mai 1980

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~f6rer A l'Accord

sign6 entre nos deux gouvernements A
Brasilia, le 15 mars 1972, relatif au lance-
ment des 6tudes en vue de la construction
d'un pont sur la rivibre Iguagu.

Conform6ment A l'Accord mentionn6
ci-dessus, et compte tenu des recom-
mandations formuldes par les d6l6gu6s
des deux pays A l'occasion de la reunion
technique de Foz do Iguaqu, dont les
rdsultats sont consignds dans l'Acte signd
le 12 novembre 1972, le Gouvernement
br6silien approuve la crdation d'une
Commission mixte argentino-br6silienne
pour la construction d'un pont sur la ri-
vire Iguagu.

Cette Commission sera compos6e de
repr6sentants des deux gouvernements et
tiendra sa premiere r6union A Buenos
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Aires within 30 days of the date of this
note.

The Commission shall be responsible
for drawing up the project and preparing
the documentation required for con-
structing the bridge over the Igua~u
River. Once the project has been ap-
proved by both Governments, the Com-
mission shall supervise its execution and
monitor the progress of the work.

The cost of studies, projects and con-
struction work shall be borne equally by
the Government of the Republic of
Argentina and the Government of the
Federative Republic of Brazil. Each
Government shall in addition defray the
costs of its representatives on the Com-
mission and of the ancillary installations
and access roads on its own bank of the
river.

The Commission shall facilitate the
participation, on an equal footing, of
Argentine and Brazilian enterprises and
technicians, or of joint enterprises of
both countries, in the studies, projects
and construction work for which they
are responsible.

[See note I]
Accept, Sir, etc.

[Signed]
CARLOS W. PASTOR

His Excellency
Ramiro E. Saraiva Guerreiro

Minister of State for Foreign Affairs
of the Federative Republic of Brazil

Buenos Aires

Aires dans le ddlai de 30 jours A compter
de la date de la pr6sente note.

La Commission sera charg6e d'61a-
borer le projet et de preparer la docu-
mentation n6cessaire h la construction
d'un pont sur l'Iguaqu. Lorsque le projet
aura &6 approuv6 par les deux gouverne-
ments, la Commission supervisera son
ex6cution et surveillera l'avancement des
travaux sous-traitds.

Le coft des 6tudes, des projets et de la
construction sera A la charge du Gouver-
nement de la R6publique argentine et du
Gouvernement de la R6publique fdd6-
rative du Br~sil, A parts 6gales. Chaque
gouvernement paiera 6galement les frais
encourus par ses repr6sentants A la Com-
mission, ainsi que les d6penses d'am~na-
gement et d'acc~s sur leurs territoires
respectifs.

La Commission devra favoriser la par-
ticipation, sur un pied d'6galit6, des en-
treprises et des techniciens argentins et
br6siliens et des groupements d'entre-
prises des deux pays aux 6tudes, aux pro-
jets et A 'ex6cution des travaux dont elle
est chargde.

[ Voir note I]
Je saisis cette occasion, etc.

[Signf]

CARLOS W. PASTOR

Son Excellence Monsieur 'Ambassadeur
Ramiro E. Saraiva Guerreiro

Ministre d'Etat des relations ext~rieures
de la R~publique f6d~rative du Br6sil

Buenos Aires
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI- ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT ' BE- TUANT UN ACCORD' ENTRE
TWEEN BRAZIL AND ARGEN- LE BRI8SIL ET L'ARGENTINE
TINA ON AMATEUR RADIO RELATIF AUX ACTIVITES DES
ACTIVITIES RADIOAMATEURS

[PORTUGUESE TEXT -TEXTE PORTUGAIS]

Em 01 de junho de 1983

DTC/DAI/DAM-I/66/690.5(B46)(B29)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de referir-me As conversag~es entre representantes do Governo

da Reptiblica Federativa do Brasil e do Governo da Reptiblica Argentina, relativas A
possibilidade de concluir-se urn acordo entre os dois Governos, concernente A auto-
rizagdo reciproca para que os radioarnadores licenciados em urn dos paises possarn
operar suas estag6es no outro pais, de acordo com o previsto no artigo 32 do Regula-
mento de Radiocomunicaf6es, anexo ao Convenio Internacional de Telecomuni-
caq6es, sob as seguintes condi 6es:

I. Qualquer pessoa de nacionalidade de uma das Partes Contratantes pode ser auto-
rizada a efetuar emiss6es de radiofreq iincia por interm6dio de uma estagdo de radioamador
no territ6rio da outra Parte, corn a condigao de que seja titular de uma licenga emitida por suas
autoridades nacionais para a utilizagdo de uma estaq o de radioamador.

II. A solicitagdo de autorizaq&o deve ser dirigida As autoridades competentes da Parte
Contratante em cujo territ6rio serd utilizada.

III. As autoridades administrativas de cada Parte Contratante podem emitir a auto-
rizagAo em cardter provis6rio, reservando-se o direito de, a todo momento e por qualquer
causa, rejeitar a solicitagAo ou revogar a autorizagAo concedida sem que estejam obrigadas a
tornar conhecido o motivo de sua decis~o.

IV. As autorizag5es serdo concedidas de conformidade corn as disposig6es legais de cada
uma das Panes Contratantes.

V. As autoridades competentes das Partes Contratantes somente concederdo auto-
riza 6es para operar nas faixas de freqiincia atribuidas ao servigo de radioamadores em cada
pais.

VI. 0 radioamador que obtenha uma licenqa para operar sua estagdo no territ6rio da
outra Pane fica sujeito A legislagdo interna desse pais, em tudo o que seja relativo ao servigo de
radioamadores.

2. Caso o Governo da Repiblica Argentina concorde corn as disposiq6es
acirna mencionadas, a presente nota e a de Vossa Excelncia, de igual teor e mesma
data, constituern urn Acordo entre os dois Governos, o qual entrard em vigor no dia
de hoje, podendo ser suspenso por qualquer dos dois Governos mediante co-
municagdo escrita corn antecedancia de 6 (seis) meses.

I Came into force on 1 June 1983 by the exchange of the I Entr6 en vigueur le Ier juin 1983 par I'6change desdites

said notes. notes.
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Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da
minha mais alta considerago.

A Sua Excelncia o Senhor Hugo Caminos
Embaixador Extraordindrio e Plenipotencidrio

da Reptiblica Argentina

(TRANSLATION ]

DTC/DAI/DAM-/66/690.5(B46)(B29)

1 June 1983

I have the honour to refer to the con-
versations between representatives of the
Government of the Federative Republic
of Brazil and the Government of the
Argentine Republic, regarding the possi-
bility of concluding an agreement be-
tween the two Governments relating to
the reciprocal granting of authorization
to enable licenced amateur radio opera-
tors of either country to operate their
stations in the other country, in accord-
ance with the provisions of article 32 of
the Radio Regulations annexed to the
International Telecommunication Con-
vention,' subject to the following condi-
tions:

I. Any individual of the nationality of
either Contracting Party may be authorized
to make radio broadcasts from an amateur
radio station in the territory of the other
Party, on condition that he holds a licence
issued by his national authorities to operate
an amateur radio station.

II. The application for authorization
must be made to the competent authorities of
the Contracting Party in whose territory it is
to be used.

III. The administrative authorities of
either Contracting Party may issue a tem-

I United Nations, Treaty Series, vol. 1209, p. 32. For the
Regulations, see International Telecommunication Union,
Radio Regulations, Geneva, 1959.

[TRADUCTION]

DTC/DAI/DAM-1/66/690.5(B46)(B29)

Le Ier juin 1983
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux
consultations qui ont eu lieu entre les
repr~sentants du Gouvernement de la
R~publique f~drative du Br~sil et ceux
du Gouvernement de la R~publique
argentine au sujet de la possibilit6 de
conclure un accord entre les deux gou-
vernements en vue de la d~livrance, sur
une base de r~ciprocit6, aux op~rateurs
radioamateurs des deux pays titulaires
d'une licence des autorisations requises
pour leur permettre d'exploiter leurs sta-
tions dans l'autre pays, conform~ment
aux dispositions de l'article 32 du Ragle-
ment des radiocommunications, qui
figure en annexe A la Convention interna-
tionale des t~l~communications', dans
les conditions suivantes :

I. Toute personne ayant la nationalit6 de
I'une des Parties contractantes peut 8tre
autoris~e k r~aliser des radio-6missions A par-
tir d'une station de radioamateur situ~e sur le
territoire de l'autre Partie, A condition d'8tre
titulaire d'une licence d~livre par les services
comp~tents de son pays aux fins de I'exploita-
tion d'une station de radioamateur.

II. La demande d'autorisation doit re
adress~e aux services comptents de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle elle
sera utilis~e.

III. Les services administratifs comp&-
tents de chaque Partie contractante peuvent

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1210,
p. 3. Pour le Reglement, voir Union internationale des
t~l~communications, Reglement des radiocommunica-
lions, Geneve, 1959.
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porary authorization, reserving the right to
reject the application or to revoke the
authorization granted, at any time and for
any reason, without being obliged to make
known the grounds for their decision.

IV. Authorizations shall be granted in ac-
cordance with the legal provisions of each of
the Contracting Parties.

V. The competent authorities of the Con-
tracting Parties shall grant authorizations to
broadcast solely on those frequencies allo-
cated to the amateur radio service in each
country.

VI. An amateur radio operator who ob-
tains a licence to operate his station in the ter-
ritory of the other Party shall be subject to
the domestic legislation of that country in all
matters relating to the amateur radio service.

2. If the Government of the Argen-
tine Republic concurs with the foregoing
provisions, this note and your reply to
the same effect and of the same date shall
constitute an agreement between our two
Governments, which shall enter into
force on today's date, being subject to
termination by either Government on
6 (six) months' notice in writing.

I take this opportunity to renew to
Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

His Excellency Hugo Caminos
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the Argentine Republic

d61ivrer une autorisation bi titre provisoire et
se r6server le droit d'annuler A tout moment et
pour quelque motif que ce soit l'autorisation
octroy6e sans etre tenus de faire connaltre les
motifs de leur d6cision.

IV. Les autorisations seront octroy6es
conform~ment aux dispositions juridiques en
vigueur dans chacun des deux pays.

V. Les services comp6tents des Parties
contractantes n'accorderont d'autorisations
que pour l'exploitation des bandes de fr&
quence attribu6es au services de radio-
amateurs dans chaque pays.

VI. Tout radioamateur qui obtient une
licence pour exploiter sa station sur le ter-
ritoire de l'autre Partie est soumis A la 16gisla-
tion interne de ce pays pour tout ce qui a trait
au service de radioamateurs.

2. Si les dispositions qui prc dent
rencontrent l'agr6ment du Gouverne-
ment de la R6publique argentine, la
pr6sente note et celle de Votre Excel-
lence, de meme teneur et dat6e du meme
jour, constituent entre nos deux gou-
vernements un accord qui entrera en
vigueur A dater de ce jour et que l'un ou
'autre des deux gouvernements pourra

d6noncer moyennant un pr6avis 6crit de
six mois.

Je saisis cette occasion pour renou-
veler A Votre Excellence 'assurance de
ma tr~s haute consideration.

Son Excellence Monsieur Hugo Caminos
Ambassadeur extraordinaire et pl6ni-

potentiaire de la R6publique argentine

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADOR DE LA REPUBLICA ARGENTINA

Brasilia, DF., 1- de junio de 1983

Sefior Ministro:
Tengo el honor de referirme a las conversaciones entre representantes del

Gobierno de la Reptiblica Argentina y del Gobierno de la Reptiblica Federativa del
Brasil, relativas a la posibilidad de concluir un acuerdo entre los dos Gobiernos, con-
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cerniente a la autorizaci6n reciproca para que los radioaficionados con licencia en
uno de los paises puedan operar sus estaciones en el otro pais, de acuerdo con lo
previsto en el articulo 32 del Reglamento de Radiocomunicaciones, anexo al Con-
venio Internacional de Telecomunicaciones, bajo las siguientes condiciones:

I. Cualquier persona de nacionalidad de una de las Partes Contratantes puede ser auto-
rizada a efectuar emisiones de radiofrecuencia por intermedio de una estaci6n de aficionados
en el territorio de la otra Parte, con la condici6n de que sea titular de una licencia emitida por
sus autoridades nacionales para la utilizaci6n de una estaci6n de aficionado.

II. La solicitud de autorizaci6n se deberd dirigir a las autoridades competentes de la
Parte Contratante en el territorio de la cual serd utilizada.

III. Las autoridades administrativas de cada Parte Contratante podrdn emitir la auto-
rizaci6n con cardcter precario, reserv.Andose el derecho, en todo momento y por cualquier
causa, de rechazar la solicitud, o de revocar la autorizaci6n concedida sin que se deban dar a
conocer los motivos de su decisi6n.

IV. Las autorizaciones serdn otorgadas de conformidad con las disposiciones legales de
cada una de las Partes Contratantes.

V. Las autoridades competentes de las Partes Contratantes s6lo concederdn autoriza-
ciones para operar en aquellas bandas de frecuencia atribuidas al servicio de aficionados en
cada pais.

VI. El aficionado que obtenga una licencia para operar su estaci6n en el territorio de la
otra Parte, queda sujeto a la legislaci6n interna de ese pais, en todo lo que sea materia del ser-
vicio de aficionados.

En caso de que el Gobierno de la Reptiblica Federativa del Brasil concuerde con
las disposiciones arriba mencionadas, la presente nota y la de Vuestra Excelencia, de
igual tenor y misma fecha, constituyen un Acuerdo entre los dos Gobiernos que en-
trarA en vigor en el dia de la fecha, pudiendo ser suspendido por cualquiera de los dos
Gobiernos mediante comunicaci6n escrita con seis meses de anticipaci6n.

Saludo a Vuestra Excelencia con mi ms alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signf]'

A Su Excelencia el Sefior Ministro de Estado
de Relaciones Exteriores de la Reptiblica Federativa del Brasil

Embajador D. Ramiro E. Saraiva Guerreiro
Brasilia, DF

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

AMBASSADOR L'AMBASSADEUR
OF THE ARGENTINE REPUBLIC DE LA REPUBLIQUE ARGENTINE

Brasilia, DF, 1 June 1983 Brasilia (DF), le i e r juin 1983

Sir, Monsieur le Ministre,
I have the honour to refer to the con- J'ai l'honneur de me r6f6rer aux

versations between representatives of the consultations qui ont eu lieu entre les
Government of the Argentine Republic repr6sentants du Gouvernement de la

I Signed by Hugo Caminos - Sign6 par Hugo Caminos.
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and the Government of the Federative
Republic of Brazil regarding the pos-
sibility of concluding an agreement be-
tween the two Governments relating to
the reciprocal granting of authorization
to enable licenced radio amateurs of
either country to operate their stations in
the other country, in accordance with the
provisions of article 32 of the Radio
Regulations annexed to the International
Telecommunication Convention, subject
to the following conditions:

[See note I]

If the Government of the Federative
Republic of Brazil concurs with the
foregoing provisions, this note and your
reply to the same effect and of the same
date shall constitute an agreement be-
tween our two Governments, which shall
enter into force on today's date, being
subject to termination by either Govern-
ment on six months' notice in writing.

Accept, Sir, etc.

R~publique argentine et ceux du Gouver-
nement la R~publique f6d6rative du
Br6sil au sujet de la possibilit6 de
conclure un accord entre les deux gou-
vernements en vue de la d~livrance, sur
une base de r~ciprocit6, aux op~rateurs
radioamateurs des deux pays titulaires
d'une licence des autorisations requises
pour leur permettre d'exploiter leurs sta-
tions dans rautre pays, conform6ment
aux dispositions de l'article 32 du Regle-
ment des radiocommunications, qui
figure en annexe A la Convention interna-
tionale des t616communications dans les
conditions suivantes :

[ Voir note I]

Si les dispositions qui pr6c~dent ren-
contrent l'agr6ment du Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Br6sil, je
propose que la pr6sente note et celle de
Votre Excellence, dans le m~me sens et
dat6e du m~me jour, constituent entre
nos deux gouvernements un accord qui
entrera en vigueur A la date de ladite note
et que l'un ou l'autre des deux gouverne-
ments pourra d6noncer moyennant un
pr6avis 6crit de six mois.

Je saisis cette occasion, etc.

[HUGO CAMINOS]

His Excellency Ambassador
Ramiro E. Saraiva Guerreiro

Minister of State for Foreign Affairs
of the Federative Republic of Brazil

Brasilia, DF

[HUGO CAMINOS]

Son Excellence Monsieur 'Ambassadeur
Ramiro E. Saraiva Guerreiro

Ministre d'Etat des relations ext~rieures
de la R~publique frd~rative du Brdsil

Brasilia (DF)
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BRAZIL

and
UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of notes constituting an agreement concerning air
transport and approving the final act of 25 April 1982
of the meeting of the aeronautical authorities of both
States (with annexes). Brasilia, 23 June 1982

Exchange of notes constituting an agreement extending the
above-mentioned Agreement. Brasilia, 20 April and
2 May 1983

Authentic texts of the Exchanges of notes and of annexes C, D and E: Por-
tuguese and English.

Authentic texts of annexes A and B: Portuguese.

Registered by Brazil on 27 July 1983.

BRESIL
et

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

lEchange de notes constituant un accord relatif aux trans-
ports airiens et approuvant l'acte final en date du
25 avril 1982 de ia riunion des autorites aeronautiques
des deux pays (avec annexes). Brasilia, 23 juin 1982

Echange de notes constituant un accord prorogeant l'Ac-
cord susmentionne. Brasilia, 20 avril et 2 mai 1983

Textes authentiques des Echanges de notes et des annexes C, D et E : por-
tugais et anglais.

Textes authentiques des annexes A et B : portugais.

Enregistrds par le Brdsil le 2 7 juillet 1983.

Vol. 1325. 1-22085



50 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1983

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN BRAZIL AND THE UNITED STATES OF AMERICA CON-
CERNING AIR TRANSPORT AND APPROVING THE FINAL ACT
OF 25 APRIL 1982 OF THE MEETING OF THE AERONAUTICAL
AUTHORITIES OF BOTH STATES

I

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 23 de junho de 1982

DTC/DCS/DAI/68/680.4(B46)(B 13)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de referir-me A Reuniao de Consulta aerondutica realizada no

Rio de Janeiro, no periodo de 19 a 25 de abril de 1982, da qual resultou a Ata, que
reproduzo a seguir:

"ATA DE CONSULTA
Delegacies representando os Governos da Reptiblica Federativa do Brasil e dos Estados

Unidos da Amdrica reuniram-se na cidade do Rio de Janeiro, no periodo de 19 a 25 de abril de
1982, para tratarem de vdirios assuntos ligados ;k aviagdo civil entre os seus respectivos paises,
para que possam alcangar um entendimento de mtitua conveni~ncia.

A relagao dos componentes de ambas as delegav6es se encontran nos anexos A e B.
As delega 6es ajustaram o seguinte:

I. AUTORIZA(;AO PARA OPERA.AO DE SERVI(;OS REGULARES

Cada Parte expedird autorizardo de operagdo na forma estabelecida nesta Ata, para que
as empresas a~reas regulares indicadas de cada pals possam realizar serviqos regulares transpor-
tando passageiros, carga e correio ou somente carga, de acordo com o anexo D sobre as rotas
constantes do anexo C desta Ata.

As delegaq6es concordaram que a autorizagdo de opera¢do deixard &S empresas adreas
regulares indicadas a faculdade de implementar os detalhes operacionais normais de seus ser-
vigos, tais como mudanqas de itinerdrio e de dia e hora das operag6es e de mudangas de fre-
qUtncia e de capacidade na conformidade do anexo C e anexo D. Cada empresa a~rea regular
indicada apresentard seus hordrios A Autoridade Aerondutica do outro pais, com anteced~ncia
de pelo menos trinta (30) dias antes da data prevista para sua vigencia. Tais hordrios entrarao
em vigor, conforme propostos pelas empresas, sempre que esteja em acordo aos termos desta
Ata. As autoridades aeroniuticas poderdo aceitar que os hordrios sejam apresentados em um
periodo menor.

II. DESIGNAC.6ES

Cada Parte terd o direito de designar empresas para os servigos regulares de acordo com o
anexo E.

I Came into force on 23 June 1982, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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111. ROTAS

As empresas designadas pelas Partes poderdo operar sobre as rotas estabelecidas no
anexo C.

IV. EQUIPAMENTO

As freqii6ncias indicadas no anexo D poderdo ser operadas, a crit~rio das empresas, corn
aeronaves B-747 atualmente certificadas para uso na aviagao comercial, ou similar ou inferior.

V. DIREITOS DE TRAFICO

As duas delegagSes concordaramn que as empresas designadas por ambas as Partes operem
os servigos regulares mencionados nesta Ata e seus anexos sem qualquer restrigdo aos direitos
de trdfico de 3a., 4a., 5a. e 6a. liberdades.

VI. DIREITOS DE OPERA(qAO

1. As duas delegag5es concordam que, dentro de prdticas regulares aceittveis, uma em-
presa de urn pais possa em qualquer ponto autorizado no territ6rio do outro pais, consolidar
dois ou mais v6os em um s6 v~o, de tal modo que apenas ura aeronave continue transportan-
do o trdfico desses v6os.

2. As duas delegag6es concordam que na execugdo dos serviqos autorizados nesta Ata as
empresas designadas poderdo usar suas pr6prias aeronaves ou aeronaves arrendadas, fretadas
ou intercambiadas, observando as normas e regulamentos de cada Parte.

3. As delegai;es concordam que suas autoridades continuardo a autorisar bs empresas
designadas da outra Parte a realizar operag6es cargueiras, em ambas direq~es, que sao as
mesmas ou semelhantes Aquelas que estdo atualmente aprovadas para operaqdos pela empresa
norte-americana designada.

VII. TARIFAS

As tarifas para passageiros e carga para os servios regulares estaro relacionadas corn o
custo operacional das empresas e serao aprovadas por ambas as Panes, antes de entrarern em
vigor. As empresas designadas apresentardo as tarifas trinta (30) dias antes da data prevista
para sua efetivagdo.

Se qualquer das Partes ndo estiver satisfeita corn a tarifa proposta, uma notificagao formal
de desaprovaqdo serd dada A outra Parte pelos canais diplomticos, nunca menos de quinze
(15) dias antes da data proposta para sua efetivai'Ao. A pedido de qualquer das Partes, con-
sultas sobre tarifas dever~o ser realizadas dentro de trinta (30) dias do recebirnento da
notificagAo de desaprovado, ou conforme acordado por ambas as Partes.

A falta de entendimento durante a consulta, nenhuma tarifa proposta se tornard efetiva.
Na ausencia de concord -ncia entre as Panes, que permita ura tarifa proposta entrar em vigor
conforme proposto pela empresa(s) designada(s), ou conforme acordado pelas Partes como
resultado de uma consulta sobre tarifas, as tarifas em vigor b 6poca da apresentagdo da pro-
posta continuardo em vigor at que novas tarifas sejam mutuamente aprovadas.

VIII. FRETAMENTO

1. Cada Pane deverA autorizar, anualmente, empresas da outra Parte a efetuar
operaq6es de fretamento em 3a. e 4a. liberdades atd setenta e cinco (75) v6os redondos de
fretamento de carga e atd setenta e cinco (75) vbos redondos de fretamento de passageiro, entre
qualquer ponto ou pontos no territ6rio de uma Pane para qualquer ponto ou pontos no ter-
rit6rio da outra Parte. Os pedidos de v6os de fretamento al6m desses nfimeros pelas empresas
de qualquer das Panes serdo tratados, corn a devida atengio, pelas autoridades aeronuticas
da outra Parte.

2. Cada Parte fornecerA 61 outra Parte os nomes das empresas autorizadas a executar as
operag6es de fretamento acima referidas.
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3. As operav6es de fretamento das empresas de ambas as Partes serto tratadas de uma
maneira ndo discriminat6ria.

4. Cada Parte poderd solicitar que a notificagdo, juntamente corn as informagSes
minimas necessdrias para a operagdo de um v6o de fretamento autorizado ou uma s~rie de v6os
de fretamento, sejam fornecidas com uma antecedencia de quinze (15) dias para os v6os de
fretamento de passageiros e quarenta e oito (48) horas para os v6os de fretamento de carga. Em
condig6es excepcionais, as notificaq6es para os v6os de fretamento de passageiro e carga
poderdo ser fornecidos em prazos inferiores ao acima citado e serdo tratados corn a aten¢&o
devida e a rapidez possivel.

5. Cada empresa poderd acertar a tarifa de fretamento diretamente corn o afretador,
observando os regulamentos em vigor no territ6rio da Parte onde o trdfico se origina.

IX. CONDI(6ES E OPORTUNIDADES COMERCIAIS

As autoridades de cada pais deverdo desenvolver todo o esforgo possivel para assegurar
que as empresas de cada pais possam operar com o mdximo de eficiencia e com oportunidades
iguais e justas para participar do trdfico numa base n o discriminat6ria. Em particular, cada
Governo providenciard: 1) oportunidade justa e igual para o transporte comercial sem
discriminagdo entre as empresas; 2) facilidades para a pronta conversdo e transferencia de fun-
dos; 3) tarifas aeroportudrias, e de navegagao e comunicagio, e custos de combustiveis numa
base n~o discriminat6ria; 4) isengdo de impostos federais ao mdximo possivel; 5) opor-
tunidades sem restrig6es para publicidade e promogdo de todos os serviqos das empresas
designadas; e 6) oportunidade para as empresas realizarem os servigos de handling por si
mesmas ou contratar uma empresa de sua escolha para prover tais serviios, de acordo com as
exigencias legais internas.

X. ARRENDAMENTO DE AERONAVES ENTRE OS AEROPORTOS DO GALEO E CONGONHAS

As delegaq6es concordarn que:
1. As empresas designadas dos Estados Unidos estdo autorizadas a contratar empresas

brasileiras para o arrendamento de aeronaves para realizar os serviqos entre os aeroportos
do Galedo e Congonhas, em conexdo com os serviqos da empresa norte-americana nas rotas
acordadas.

2. Todas as formalidades de desembarago aeroportudrio (aduaneiro, policial e sanitdrio) para
os servivos previstos no contrato entre as aludidas empresas serao efetuadas no aeroporto
de Congonhas.

3. As empresas norte-americanas serd permitido consignar na divulgaqdo dos seus horArios os
nmmeros dos seus v6os realizados em conexio, por aeronave de empresa brasileira, em
regime de arrendamento entre os aeroportos do Galedo e Congonhas, e poderdo operar
tambdm um ou mais de tais v6os com aeronaves pr6prias aldm do Rio de Janeiro para pon-
tos de suas rotas em terceiros paises.

XI. SEGURAN(A

Cada Parte:
1. Reafirma seu compromisso de agir em acordo com as normas da Convengdo sobre Infraq6es

e Certos Outros Atos Cometidos a Bordo de Aeronaves, firmado em T6quio, em 14 de
setembro de 1963, a Convengao para a Repressdo ao Apoderamento Ilicito de Aeronaves,
firmada na Haia, em 16 de dezembro de 1970, e a Convengao para Repressdo aos Atos
Ilicitos Contra a Seguranga da Aviaqdo Civil, firmada em Montreal, em 23 de setembro de
1971;

2. Deverd exigir que os operadores das aeronaves sob seu registro ajam de acordo corn as pro-
vis6es de seguran~a de aviaqdo aplicAveis, estabelecidas pela Organizagao de Aviagdo Civil
Internacional e adotadas por ambas as Partes; e

Vol. 1325,1-22085



1983 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 53

3. Proporcionari a maxima assistencia a outra Parte, com vistas a evitar o apoderamento
ilicito de aeronaves, sabotagem a aeronaves, aeroportos e facilidades de navegaqdo adrea,
bern como ameagas A seguranga da aviagdo; dar a atenqAo devida a qualquer pedido da
outra Parte para medidas de seguranqa especiais para suas aeronaves ou passageiros a fim de
enfrentar determinada ameaga; e, quando incidentes, ou ameaqas de seqiestro, ou
sabotagem contra aeronaves, aeroportos ou facilidades de navegagdo adrea ocorrerem,
auxiliar a outra Parte, mediante a facilitagdo de comunicag6es destinadas a p6r fin a tais in-
cidentes de modo rApido e seguro.

XII. SERVIQO INTERMODAL DE CARGA

As autoridades aeronAuticas de cada pais, em base de reciprocidade, concederao As em-
presas da outra Parte o direito de oferecer serviqos intermodal de carga conjuntamente corn
suas operag6es de carga internacional corn a major efici~ncia e corn oportunidades iguais e
justas para competir no trifico em bases ndo discriminat6rias.

XIIl. CONSULTAS
Cada Parte poderi, a qualquer momento, solicitar consultas a respeito de qualquer assun-

to que surgir durante a vig~ncia desta Ata. Tais consultas comearao dentro de sessenta
(60) dias da data em que a outra Parte receber o pedido, a menos que seja mutuamente acor-
dada ura reuniAo em outra data.

XIV. ENTRADA EM VIGOR

Esta Ata entrarA em vigor provisoriamente no ato de sua assinatura, sujeita a troca de
notas diplomtticas e permanecerd em vigor pelo periodo de um (1) ano a partir desta data.

As delegai6es acordaram reunir-se, numa 6poca mutuamente aceita, a fim de determinar
se ajustes devern ser feitos a esta Ata e dar inicio a discuss6es sobre um Acordo Permanente.

FIRMADA na cidade do Rio de Janeiro aos 25 dias do ms de abril de 1982, nos idiomas in-
gl~s e portugu~s, sendo ambos os textos de igual valor.

[Signed - Signd] [Signed - Signe]

Brig. PEDRO IVO SEIXAS Mr. JAMES FERRER, Jr.
Chefe da Delegaqdo Brasileira Chefe da Delegagdo Norte-americana

ANEXO A

XI REUNIAO DE CONSULTA BRAsI/ESTADOS UNIDOS DA AMERICA

Delegaf'do brasileira

Chefe: Brig. Pedro Ivo Seixas
Presidente da CERNAI

Delegados: Dr. Jos6 da Silva Pacheco
Membro da CERNAI - Assessor Juridico do Ministro
Conselheiro Nuno Alvaro Guilherme D'Oliveira
Representante do Minist6rio das Relaq6es Exteriores - Membro da CERNAI

Cel. Hd1io Klein Lontra
Membro da CERNAI - Assessor do Ministro
Secretirio Oswaldo Eurico Balthazar Portella
Representante do Minist~rio das Rela¢6es Exteriores - Membro da CERNAI
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Ten. Cel. Antonio Carlos Rodrigues Serra de Castro
Assistente do Presidente da CERNAI
Ten. Cel. Antonio Henrique Browne Pereira do Rego
Membro da CERNAI
Dr. Josd Sim6es Henriques
Membro da CERNAI
Dr. Expedito Albano da Silveira
Membro da CERNAI

Assessor: Sr. Jodo Batista Andrade
Representante da VARIG

ANEXO B

XI REUNIAO DE CONSULTA BRAsiL/ESTADOS UNIDOS DA AMERICA

Delegapdo norte-americana

Chefe: Sr. James Ferrer, Jr.
Diretor do Escrit6rio de Aviaqdo do Departamento de Estado

Delegados: Sra. Gloria Schaffer
Membro da Junta de Aerondutica Civil

Sra. Rosalin Ellingsworth
Escrit6rio de Polftica e Programas Internacionais
Departamento de Transportes dos EE.UU.
Sr. Douglas V. Leister
Diretor-Adjunto para Negociaq6es e Polftica
Junta de Aeronautica Civil dos EE.UU.
Sra. Carolyn K. Coldren
Oficial de Gabinete da Junta de Aviagdo Civil para America Latina
Sra. Ann Verber
Escrit6rio do Consultor Juridico
Departamento de Transportes dos EE.UU.
Sr. George Kenney
Conselheiro Econ6mico da Embaixada dos EE.UU. em Brasflia
Sr. James Sartorius
Chefe da Se¢do Econbmica do Consulado dos EE.UU. no Rio de Janeiro
Sr. Nathaniel Wilson
Representante da Associagao de Transporte Adreo de America
Sr. Ralph Ditano
Representante da Associag,&o Nacional de Transporte Areo

ANEXO C

QUADRO DE ROTAS

A. De acordo com esta Ata de Consulta, e especificamente o anexo E, ks empresas a6reas
indicadas pelo Governo dos Estados Unidos da America, sio concedidos os direitos de embar-
car e desembarcar tr~fego internacional de passageiros, carga e mala postal, separadamente ou
em combinago, nas seguintes rotas, em ambas as dire es:
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1. Dos Estados Unidos da America, via pontos intermedidrios no Caribe, America Central e
paises na Costa Oeste da America do Sul, para Sdo Paulo e Rio de Janeiro;

2. Dos Estados Unidos da America, via pontos intermedidrios no Caribe e America do Sul,
para Bel6m, Recife e alum para a Africa;

3. Dos Estados Unidos da America, via pontos intermedidrios no Caribe, Panamd e paises nas
Costas Norte e Leste da America do Sul, para Bel6m ou Manaus, Brasilia, Rio de Janeiro,
S.to Paulo, Porto Alegre e aldm para o Uruguai e Argentina e alum para a Antdrtida e alum;

4. Dos Estados Unidos da Amdrica, via pontos intermeditrios na America Media e paises nas
Costas Norte e Leste da Am6rica do Sul, para Bel6m ou Manaus, Brasilia, Rio de Janeiro,
S~o Paulo, Porto Alegre e al6m para o Uruguai e Argentina;

5. Dos Estados Unidos da Am6rica, via pontos intermedidrios no Caribe e na America do Sul,
para o Rio de Janeiro e Sao Paulo e aldm para pontos na Africa, ao Sul do Equador.

B. De acordo corn esta Ata de Consulta, a especificamente o anexo E, As empresas a~reas
indicadas pelo Governo da Reptlblica Federativa do Brasil sdo concedidos os direitos de em-
barcar e desembarcar trdfego internacional de passageiros, carga e mala postal, separadamente
ou em combinaqdo, nas seguintes rotas, em ambas as direv6es:
1. Da Reptiblica Federativa do Brasil, via pontos intermedidrios na America do Sul e America

Media, para Los Angeles (nota 1);
2. Da Reptiblica Federativa do Brasil, via pontos intermedidrios na Am6rica do Sul e no

Caribe para Miami e Chicago;
3. Da Republica Federativa do Brasil, via pontos intermedidrios na America do Sul, Caribe e

Panamd, para Washington e Nova York;
4. Da Repfiblica Federativa do Brasil, via pontos intermedidrios nas Costas Leste e Norte da

Am6rica do Sul e no Caribe, para Miami e Nova York e alum para o Canada;
5. Da Repdlblica Federativa do Brasil, via pontos intermedidrios na Am6rica do Sul para Nova

York e alum via o ponto intermedidrio de Anchorage, para o Japdo e al6m (nota 1).
NOTA 1. As operaq6es da rota 1 poderdo ser estendidas alum Los Angeles, via o ponto in-

termedidrio Honolulu para o Jap.o e alum at6 que uma empresa a6rea brasileira comece as
operar6es al6m Nova York na rota 5, ocasido em que todos os direitos de operar alum Los
Angeles na rota 1 terminardo automaticamente.

C. Qualquer ponto ou pontos das rotas contidas neste Quardro de Rotas poderdo ser
omitidos em uma ou ambas as direg6es, a crit~rio da empresa a~rea indicada para operar essa
rota ou rotas.

D. As empresas adreas indicadas por uma Parte, nos termos desta Ata, serdo auto-
rizadas a operar outros serviqos atrav6s do territ6rio da outra Parte, sem obrigaqdo de pouso,
pela rota mais direta entre os pontos a serem servidos na medida em que a seguranga da
operatio ndo seja afetada. Em qualquer caso, o uso de itinerrios anti-econ6micos e ndo
razoavelmente diretos serd evitado.

E. Os v6os de uma empresa a6rea indicada que n~o sirvam todos os pontos concedidos
nas rotas contidas no Quadro de Rotas poderdo ser operados pela rota mais direta entre os
pontos a serem servidos, na medida em que a seguranqa da operar.o nio seja afetada.

Em qualquer caso, o uso de itinerdrios anti-econ6micos e no razoavelmente diretos serd
evitado.

F. As empresas a~reas indicadas por uma Parte, nos termos desta Ata, serao autorizadas
a efetuar pouso t6cnico, no territ6rio da outra Parte. Todo o aeroporto no territ6rio de uma
das Partes, que esteja aberto ao trdfego internacional, serA aberto em condig6es uniformes A
aeronave da outra Parte, para esse pouso t~cnico.
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G. Para os efeitos deste Quadro de Rotas, a expressdo Amrica Media 6 entendida como
incluindo somente aqueles paises localizados no Continente, entre a Am6rica do Sul e o ter-
rit6rio continental dos Estados Unidos da Amrica.

ANEXO D

FREQUtNCIAS

1. As empresas indicadas por cada Parte podem operar at6 22 v6os redondos por semana
para servigos mistos e at6 4 v6os redondos por semana para servigos exclusivamente cargueiros.

2. Os v6os autorizados pelo pardgrafo 1 acima serao operados sobre as rotas constantes
do Quadro de Rotas do anexo C , a crit6rio das empresas.

3. As Panes examinardo pedidos de v6os extraordindrios (extra sections), quando se
tornar necessd.rio. As empresas apresentarAo seus pedidos de v6os extraordindrios diretamente
As Autoridades aeronduticas da outra Pane e encaminhardo c6pia dos pedidos As suas pr6prias
Autoridades.

4. 0 ntimero de v6os especificados no pardgrafo 1 acima expressa unidades de aeronaves
de grande porte (wide body). Cada Pane pode, a seu crit~rio, alocar atd duas dessas freqiien-
cias de serviqos mistos de aeronave de grande porte para ura de suas empresas designadas para
servigos mistos operar essas freqUincias corn aeronaves de pequeno pone (narrow body), na
razdo de ura freqtiuncia de aeronave de grande porte equivalente a duas freqUincias de
aeronave de pequeno pone. Para os serviqos exclusivamente cargueiros, urn ou mais serviqos
de aeronave de grande porte pode(m) ser substituido(s) por aeronave de pequeno porte, na
razAo de uma freqiincia de grande porte equivalendo a duas de pequeno porte.

5. Se qualquer empresa de uma Pane suspender seus servigos, tempordria ou
definitivamente, aquela Parte poderdi alocar as freqiiencias daquela empresa a outras empresas
indicadas para a realizagdo de mesma categoria de serviqos.

6. Cada Parte poderd alocar ou redistribuir as freqiiencias autorizadas no pardgrafo 1
acima, a seu crit6rio, corn o entendimento de que freqii~ncias de empresas que executam ser-
viqos mistos s6 podem ser transferidas a outras empresas indicadas que executam servigos
mistos; freqUtncias exclusivamente cargueiras podem ser transferidas a qualquer das empresas
indicadas.

ANEXO E

DESIGNAriO

As designag6es pelos Estados Unidos da America serdo as seguintes:
A. Para servigos exclusivamente cargueiros (1): a Flying Tiger Line.
B. Para servigos mistos e exclusivamente cargueiros (2) (3): Pan American World Airways,

Braniff International, American Airlines.
A Parte brasileira indicard a VARIG para realizar todos os serviqos mencionados no

anexo D. Al6m disso, poderd indicar ura outra empresa para realizagdo de servigos mistos e
ura terceira empresa para a realizagdo de servigos exclusivamente cargueiros, conforme os ser-
vigos mencionados no anexo D desta Ata. Qualquer dessas empresas poderd ser substituida por
outra, a crit6rio da administrag~o brasileira, para realizar os servi~os correspondentes A em-
presa substituida.

(1) Os Estados Unidos da Am6rica, a seu critrio, poderfo substituir a empresa indicada
para realizar estes serviqos.
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(2) Se uma ou mais empresas indicadas para realizar os servivos relacionados nesta
categoria suspender temporariamente todos os servigos, n~o haverd substituigao, mas aquela
empresa poderd retomar os servigos numa data posterior, utilizando a capacidade alocada As
empresas dos Estados Unidos da Am6rica no anexo D a esta Ata. 0 Governo dos Estados
Unidos determinard se a(s) empresa(s) suspendeu ou encerrou seus servigos.

(3) Se, no futuro, os Estados Unidos determinarem que duas ou mais empresas in-
dicadas para realizar os servigos relacionados nesta categoria tenham encerrado todos os ser-
viqos, o Governo dos Estados Unidos, a seu crit6rio, poderd indicar substitutas, desde que,
ap6s a substituiqAo ter sido feita, o ndmero total de empresas realizando os servigos rela-
cionados nesta categoria nao exceda a dois."

2. Comunico a Vossa Excel~ncia, outrossim, que, durante a referida Reunido de Con-
sulta aerondutica, acordou-se que seriam designadas, para os efeitos indicados no anexo E
aquela Ata, as empresas ali mencionadas e, como tal, aquelas empresas serao consideradas
como designadas e aceitas pelas Partes.

3. 8-me grato manifestar a Vossa ExcelEncia a concordqncia do Governo brasileiro com
os termos da Ata de Consulta acima transcrita, bern como corn o entendimento constante do
pardgrafo segundo da presente Nota.

4. Dessa forma, proponho a Vossa Excel~ncia que esta nota juntamente com a de igual
teor e da mesma data de Vossa Excel~ncia sejam consideradas como um acordo entre os nossos
dois Governos, a entrar em vigor na data de hoje, devendo a Ata de Consulta viger at
25 de abril de 1983.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da minha mais
alta consideragao.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

A Sua Excelencia o Senhor Langhorne Anthony Motley
Embaixador dos Estados Unidos da Amrica

[TRANSLATION - TRADUCTION]

DTC/DCS/DAI/68/680.4(B46)(B 13)

23 June 1982

Sir,

I have the honour to refer to the meeting of aeronautical consultation held in
Rio de Janeiro from 19 to 25 April 1982, the final act of which reads as follows:

[See note II]

I take this opportunity, etc.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

His Excellency Langhorne Anthony Motley
Ambassador of the United States of America
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II

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Brasilia, June 23, 1982

No. 171

Excellency:
I have the honor to refer to your note number DTC/DCS/DAI/68/680.4(B46)

(B 13), dated June 23, 1982, which states:

"MEMORANDUM OF CONSULTATIONS
Delegations representing the governments of the Federative Republic of Brazil and the

United States of America met in Rio de Janeiro from April 19 to 25, 1982, to discuss various
civil aviation issues and to reach mutually satisfactory agreements. Lists of the delegations are
attached as annexes A and B. The delegations agreed to the following:

I. AUTHORIZATION FOR OPERATION OF SCHEDULED SERVICES

Each Party will expedite the issuance of operating authority in the manner established in
this Memorandum of Consultations so that the airlines designated by each country might
operate scheduled passenger, cargo and mail or all-cargo services in accord with annex D over
routes in annex C of this Memorandum of Consultations. The delegations agreed that the
operating authorization will provide the designated scheduled airlines the choice of implement-
ing the normal operational details of their services such as changes of itinerary and time of
operations and changes of frequency and capacity in accordance with annex C and annex D.
Each designated airline will transmit its schedule to the aeronautical authorities of the other
country at least 30 days prior to its entry into effect. The schedule will become effective as pro-
posed by the airline whenever the schedule is in conformity with this Memorandum of Consul-
tations. The aeronautical authorities may accept schedules filed within a shorter period.

II. DESIGNATIONS

Each Party shall have the right to designate airlines for scheduled services in accordance
with annex E.

III. ROUTES
The airlines designated by the Parties may operate over the routes established in annex C.

IV. EQUIPMENT

The frequencies indicated in annex D may be operated freely, at the judgment of the
airlines, with B-747 aircraft currently certificated for use in commercial aviation, or with
similar or smaller airplanes.

V. TRAFFIC RIGHTS

The two delegations agreed that the airlines designated by both Parties may operate the
scheduled services mentioned in this Memorandum of Consultations and its annexes without
any restriction on traffic rights of 3rd, 4th, 5th and 6th freedoms.

VI. OPERATING RIGHTS

1. The delegations agreed that, among acceptable scheduling practices, an airline of one
country may, at any authorized point in the territory of the other country, consolidate two or
more flights into a single flight in such a way that only one aircraft continues transporting the
traffic of the flights.
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2. The two delegations agreed that in the execution of services authorized by this
Memorandum of Consultations the designated airlines may use their own aircraft or aircraft
that are leased, chartered or interchanged, observing the norms and regulations of each Party.

3. The delegations agreed that their authorities would continue to authorize the
designated airlines of the other Party to conduct all-cargo operations, in both directions, that
are the same or similar to those that are currently approved for operation by the U.S.
designated airline.

VII. PRICING

Passenger fares and cargo rates (prices) for scheduled services shall be related to the opera-
tional costs of the airlines and shall be approved by both Parties before they become effective.
Designated airlines shall file proposed prices thirty days in advance of the proposed date of
effectiveness. If either Party is dissatisfied with a proposed price, a formal notice of dissatisfac-
tion shall be given to the other Party through diplomatic channels no later than fifteen days
before the proposed date of effectiveness. Upon request of either Party, pricing consultations
shall be held within thirty days of receipt of the notice of dissatisfaction, or as agreed by both
Parties. Without agreement during the consultation, no proposed price shall become effective.
In the absence of agreement between the Parties that would permit a proposed price to become
effective, as proposed by the designated airline(s) or as agreed by the Parties as the result of
pricing consultations, prices in effect at the time of the filing of the proposed prices shall con-
tinue in effect until new prices are mutually approved.

VIII. CHARTER FLIGHTS

1. Each Party shall authorize, each year, airlines of the other Party to perform third and
fourth freedom charter operations of up to 75 round-trip cargo charter flights and up to
75 round-trip passenger charter flights between any point or points in the territory of one Party
to any point or points in the territory of the other Party. Applications for charter flights in
excess of these numbers by airlines of either Party will be treated sympathetically by the
aeronautical authorities of the other Party.

2. Each Party will provide the other Party with the names of its airlines authorized to
perform the above-referenced charter operations.

3. The charter operations by airlines of both Parties will be treated on a non-
discriminatory basis.

4. Each Party may require that notification along with minimal required information for
the operation of an authorized charter flight or series of charter flights be furnished 15 days in
advance for passenger charter flights and 48 hours in advance for cargo charter flights. In
exceptional instances, notification for passenger and cargo charter flights may be given in less
than the periods stated above and shall be treated on a sympathetic and expedited basis.

5. Each airline can agree on the charter price directly with the charterer, observing the
regulations in force in the territory of the Party where the traffic originates.

IX. BUSINESS CONDITIONS AND COMMERCIAL OPPORTUNITIES

The authorities of each country shall make all possible efforts to ensure that the airlines of
each country can operate at maximum efficiency with a fair and equal opportunity to compete
for traffic on a non-discriminatory basis. In particular, each government will provide for:
(1) fair and equal opportunity to carry commercial traffic without discrimination among
airlines; (2) simple procedures for prompt conversion and remittance of currency; (3) airport
and airways charges and fuel charges on a non-discriminatory basis; (4) exemption from
federal taxes to the maximum extent possible; (5) unrestricted opportunities for advertising and
other promotion of all of the services of the designated airlines, and (6) the opportunity for
airlines to provide ground handling services for themselves or to contract with a company of
their choice for the provision of those services in accordance with national legal requirements.

Vol. 1325, 1-22085



60 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1983

X. LEASING OF AIRCRAFT BEWEEN GALEAO AND CONGONHAS AIRPORTS

The delegations agreed that:
1. The designated airlines of the United States would be allowed to contract with Brazilian

airlines for the leasing of aircraft to provide services between Galedo and Congonhas air-
ports in connection with U.S. airline services over the agreed routes.

2. All international clearance formalities for the services provided under these contracts will
take place at Congonhas airport.

3. U.S. airlines will be permitted in their schedules to assign their own flight numbers to the
connecting flights of aircraft of a Brazilian airline between Galedo Airport and Congonhas
pursuant to the leasing contracts, and U.S. airlines will be permitted to operate one or more
of such flights, using their own aircraft, beyond Rio de Janeiro to points on their routes in
third countries.

XI. AVIATION SECURITY

Each Party:
1. Reaffirms its commitment to act consistently with the provisions of the Convention on

Offenses and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
September 14, 1963,' the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on December 16, 1970,2 and the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on September 23,
1971;3

2. Shall require that operators of aircraft of its registry act consistently with applicable avia-
tion security provisions established by the International Civil Aviation Organization and
adopted by both Parties; and,

3. Shall provide maximum aid to the other Party with a view to preventing unlawful seizure of
aircraft, sabotage to aircraft, airports, and air navigation facilities, and threats to aviation
security; give sympathetic consideration to any request from the other Party for special
security measures for its aircraft or passengers to meet a particular threat; and, when in-
cidents or threats of hijacking or sabotage against aircraft, airports or air navigation
facilities occur, assist the other Party by facilitating communications intended to terminate
such incidents rapidly and safely.

XII. INTERMODAL FREIGHT SERVICE

The aeronautical authorities of each country, on a reciprocal basis, will provide the
airlines of the other Party the right to offer intermodal freight services in conjunction with their
international freight operations at maximum efficiency with a fair and equal opportunity to
compete for traffic on a non-discriminatory basis.

XIII. CONSULTATIONS

Either Party, at any time, may request consultations with respect to any issues that may
arise during the effectiveness of this Memorandum of Consultations. Such consultations shall
begin within sixty days from the date the other Party receives the request, unless it is mutually
agreed to meet at another date.

XIV. ENTRY INTO FORCE

This Memorandum of Consultations will enter into force provisionally upon its signature,
pending an exchange of diplomatic notes, and will remain in effect for a period of one (1) year
from this date.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.

2 Ibid., vol. 860, p. 105.

3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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The delegations agreed to meet, at a time mutually accepted, to determine whether ad-
justments should be made in this Memorandum of Consultations and to initiate discussions on
a permanent agreement.

DONE in the city of Rio de Janeiro, April 25, 1982, in English and Portuguese, each being
equally valid.

JAMES FERRER, Jr. PEDRO IVO SEIXAS
Chairman Chairman

U.S. Delegation Brazilian Delegation"

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ANNEX A

Xlth MEETING OF CONSULTATIONS BRAZIL/UNITED STATES OF AMERICA

Brazilian Delegation

Chairman: Brig. Pedro Ivo Seixas
President of CERNAI

Members: Dr. Jos6 Da Silva Pacheco
Member of CERNAI-Legal Adviser of the Minister
Councillor Nuno Alvaro Guilherme D'Oliveira
Representative of the Ministry of Foreign Affairs- Member of CERNAI
Col. Hdlio Klein Lontra
Member of CERNAI- Adviser of the Minister
Secretary Oswaldo Eurico Balthazar Portella
Representative of the Ministry of Foreign Affairs-Member of CERNAI
Lieutenant Colonel Antonio Carlos Rodrigues Serra de Castro
Assistant to the President of CERNAI
Lieutenant Colonel Antonio Henrique Brown Pereira do Rego
Member of CERNAI
Dr. Jose Sim6es Henriques
Member of CERNAI
Dr. Expedito Albano da Silveira
Member of CERNAI

Adviser: Mr. Jodo Batista Andrade
VARIG Representative

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ANNEX B

Xlth MEETING OF CONSULTATIONS BRAZIL/UNITED STATES OF AMERICA

United States Delegation

Chairman: Mr. James Ferrer, Jr.
Director, Office of Aviation, Deparment of State
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Members: Mrs. Gloria Schaffer
Member, Civil Aeronautics Board
Mrs. Rosalind Ellingsworth
Office for International Policy and Programmes
Department of Transportation of the United States
Mr. Douglas V. Leister
Deputy-Director for Negotiations and Policy
Civil Aeronautics Board of the United States
Mrs. Carolyn K. Coldren
Cabinet Officer of the Civil Aviation Board for Latin America
Mrs. Ann Verber
Office of the Legal Consultant
Department of Transportation of the United States

Mr. George Kenney
Economic Adviser at the United States Embassy in Brasilia

Mr. James Sartorius
Chief of the Economic Section of the United States Consulate in Rio de Janeiro
Mr. Nathaniel Wilson
Representative of the Air Transport Association of America
Mr. Ralph Ditano
Representative of the National Air Transport Association

"ANNEX C

ROUTE SCHEDULE

A. In accordance with this Memorandum of Consultations, and specifically annex E, the
airlines designated by the Government of the United States of America are accorded the right
to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo and mail, separately or in
combination, on the following routes, in both directions:
1. From the United States of America, via intermediate points in the Caribbean, Central

America, and countries on the West Coast of South America to Sao Paulo and Rio de
Janeiro.

2. From the United States of America, via intermediate points in the Caribbean and South
America to Bel6m, Recife and beyond to Africa.

3. From the United States of America, via intermediate points in the Caribbean, Panama, and
countries on the North and East Coasts of South America to Bel~m or Manaus, Brasilia,
Rio de Janeiro, Sao Paulo, Porto Alegre and beyond Brazil to Uruguay and Argentina and
beyond to Antarctica and beyond.

4. From the United States of America, via intermediate points in Middle America and coun-
tries on the North and East Coasts of South America to Bel6m or Manaus, Brasilia, Rio de
Janeiro, Sao Paulo, Porto Alegre and beyond Brazil to Uruguay and Argentina.

5. From the United States of America, via intermediate points in the Caribbean and South
America to Rio de Janeiro and Sio Paulo and beyond to points in Africa south of the
Equator.

B. In accordance with this Memorandum of Consultations, and specifically annex E, the
airlines designated by the Government of the Federative Republic of Brazil are accorded the
right to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo and mail, separately or
in combination, on the following routes in both directions:
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1. From the Federative Republic of Brazil, via intermediate points in South America and Mid-
dle America, to Los Angeles. (Note 1.)

2. From the Federative Republic of Brazil, via intermediate points in South America and the
Caribbean, to Miami and Chicago.

3. From the Federative Republic of Brazil, via intermediate points in South America, the
Caribbean and Panama, to Washington and New York.

4. From the Federative Republic of Brazil, via intermediate points on the East and North
Coasts of South America and in the Caribbean, to Miami and New York beyond to Canada.

5. From the Federative Republic of Brazil, via intermediate points in South America, to New
York and beyond to Japan and beyond, via the intermediate point Anchorage. (Note 1.)

NOTE 1. Operations over Route 1 may be extended beyond Los Angeles via the in-
termediate point Honolulu to Japan and beyond, until a Brazilian airline commences opera-
tions beyond New York over Route 5, at which time all rights to operate beyond Los Angeles
over Route 1 shall terminate automatically.

C. Any point or points on any route or routes contained in this route schedule may be
omitted in either or both directions at the option of the airline designated to operate such route
or routes.

D. The airlines designated by one Party will be permitted to operate other services across
the territory of the other Party, without obligation on landing, by the most direct route be-
tween the points to be served so long as the safety of operation is not affected. In any case, the
use of uneconomic and circuitous routings shall be avoided.

E. Flights of a designated airline which do not serve all the points granted in the routes
contained in this route schedule may be operated by the most direct route between the points to
be served so long as the safety of operation is not affected. In any case, the use of uneconomic
and circuitous routings shall be avoided.

F. The airlines designated by one Party in accordance with the provisions of this
Memorandum of Consultations will be permitted to land for non-traffic purposes in the ter-
ritory of the other Party. Every airport in the territory of one of the Parties which is open to in-
ternational operation shall be open under uniform conditions to the aircraft of the other Party
for such non-traffic purposes.

G. For the purposes of this route schedule, the term "Middle America" is interpreted as
including only those countries situated on the mainland between South America and the con-
tinental United States of America.

ANNEX D

FREQUENCIES

1. The designated airlines of each Party may operate up to 22 round-trips per week for
combination services and up to 4 round-trips per week for all cargo services.

2. The flights authorized by paragraph 1 above shall be operated on the routes listed in
the route schedule shown in annex C, at the discretion of the airlines.

3. The Parties will also consider applications for extra sections of flights when needs so
require. The airlines shall file their applications for extra sections directly with the aeronautical
authorities of the other Party and shall provide a copy to their own aeronautical authorities.

4. The numbers of flights specified in paragraph 1 above are expressed as units represent-
ing wide-body aircraft. Each Party may, at its discretion, assign up to two wide-body frequen-
cies for combination services to one of the airlines designated for combination services to
operate them with narrow-body aircraft in the ratio of one wide-body frequency equals two
narrow-body frequencies. For the all-cargo services, one or more wide-body aircraft may be
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substituted by narrow-body aircraft in the ratio of one wide-body equals two narrow-body fre-
quencies.

5. If any airline of a Party suspends its services, either temporarily or permanently, the
Party may allocate that airline's frequencies to other airlines designated to perform the same
category of services.

6. Each Party may allocate or redistribute the frequencies authorized in paragraph 1
above, at its discretion, with the understanding that frequencies of the airlines performing
combination services may be transferred only to other designated airlines performing combina-
tion services; all-cargo frequencies may be transferred to any of the designated airlines.

ANNEX E

DESIGNATIONS

I. The designations by the United States Government will be as follows:

A. For all-cargo services (1): The Flying Tiger Line.

B. For combination and all-cargo services (2), (3): Pan American World Airways, Braniff In-
ternational, American Airlines.
II. The Brazilian Government will designate VARIG Airlines to operate all of the serv-

ices mentioned in annex D. The Brazilian Government, furthermore, may also designate
another airline to operate combination services, and a third airline to operate all-cargo services,
in accordance with the services mentioned in annex D of this Memorandum of Consultations.
Any one of the airlines may be replaced by another one, at the discretion of the Brazilian Gov-
ernment, to operate the services that correspond to the replaced airline.

(1) The United States Government, at its discretion, may replace the airline designated
to perform these services.

(2) If one or more airlines designated to provide the services listed in this category
suspends all services temporarily, there will be no replacement, but that airline may resume
services at a later date, using capacity authorized for the airlines of the United States in an-
nex D of this Memorandum of Consultations. The Government of the United States shall
determine if the airline(s) has suspended or terminated its services.

(3) If, in the future, the United States determines that two or more airlines designated to
perform services listed in this category have terminated all services, the United States Govern-
ment, at its discretion, may name replacements provided that, after the replacements are made,
the total number of airlines performing services listed in this category does not exceed two.

I would like to indicate my agreement that during the said Civil Aviation
Consultation, agreement was reached that the airlines referred to in annex E of the
Memorandum would be designated and that therefore these airlines are hereby
designated and accepted by both of the Parties.

I would like to express to your Excellency the agreement of the United States
Government with the terms of the Memorandum of Consultations, as well as with
the understanding consistent with the immediately preceding paragraph.

In this form, I propose to your Excellency that this note, together with your
Excellency's note of equal text and of the same date shall constitute an agreement
between our two governments which will enter into force upon the date of this note,
and will remain in effect until April 25, 1983.

Please accept Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

RAmIRo SARAIVA GUERREIRO"
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I have the further honor to accept your proposal that your note, together with
this note in reply shall constitute an agreement between our two governments which
will enter into force upon date of this note, and will remain in effect through April 25,
1983.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

LANGHORNE ANTHONY MOTLEY

His Excellency Ramiro Saraiva Guerreiro
Minister of Foreign Affairs
Brasilia, D.F.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN BRAZIL AND THE UNITED STATES OF AMERICA
EXTENDING THE AGREEMENT OF 23 JUNE 1982 CONCERNING
AIR TRANSPORT AND APPROVING THE FINAL ACT OF
25 APRIL 1982 OF THE MEETING OF THE AERONAUTICAL
AUTHORITIES OF BOTH STATES 2

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS] [TRANSLATION - TRADUCTION]

Em 20 de abril de 1983

DTC/DCS/DAI/63/680.4(B46)(B 13)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de dirigir-me a Vossa

Excelencia, com refer~ncia A Ata de Con-
sulta aeroniutica, firmada em Washing-
ton, D.C., em 24 de margo tiltimo.

2. Nos termos da citada Ata, comu-
nico a Vossa Excelencia que o Governo
brasileiro estd de acordo com a pror-
rogaco por um ano, a partir de 26 de
abril corrente, da vigencia da Ata de
Consulta, assinada no Rio de Janeiro,
em 25 de abril de 1982, a qual foi objeto
da troca de notas diplomticas, em 23 de
junho de 1982.

3. Caso o Governo dos Estados
Unidos da Am6rica manifeste sua con-
cordAncia a respeito, proponho a Vossa
Excelncia que esta nota juntamente
com a resposta de Vossa Excelencia se-
jam consideradas como um acordo entre
os nossos dois Governos, passando a Ata
de Consulta de 25 de abril de 1982 a viger
at6 25 de abril de 1984.

Aproveito a oportunidade para re-
novar a Vossa Excelencia os protestos da
minha mais alta considerai o.

A sua Excelencia
o Senhor Langhorne Anthony Motley

Embaixador dos Estados Unidos
da America
I Came into force on 2 May 1983 by the exchange of the said notes.
2 See p. 50 of this volume.
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20 April 1983

DTC/DCS/DAI/63/680.4(B46)(B 13)

Sir,
I have the honour to refer to the final

act of aeronautical consultation signed
in Washington, D.C. on 24 March last.

2. In accordance with this final act, I
wish to inform you that the Brazilian
Government agrees to the extension for
one year, starting on 26 April 1983, of
the period of validity of the final act
of consultations, signed in Rio de Janeiro
on 25 April 1982, which was the subject
of an exchange of diplomatic notes on
23 June 1982.2

3. If the Government of the United
States of America agrees, I propose that
this note together with your reply shall
be considered as an agreement between
our two Governments extending the final
act of consultations of 25 April 1982 un-
til 25 April 1984.

I take this opportunity to renew to
Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

His Excellency
Langhorne Anthony Motley

Ambassador of the United States
of America
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II

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Brasilia, May 2, 1983
No. 174

Excellency:
I have the honor to refer to Your Excellency's note DTC/DCS/DAI/63/680.4(B46)

(B13), dated April 20, 1983, regarding the Interim Agreement between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of the Federative Repub-
lic of Brazil on air transport services which was effected by exchange of notes at
Brasilia on June 23, 1982.

The Government of the United States is in agreement with the extension of the
Agreement for one year, from April 26, 1983.

Your note and this note will be considered an agreement between our two gov-
ernments, extending the Memorandum of Consultations of April 25, 1982, until
April 25, 1984.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed - Signf]'

His Excellency Ramiro Saraiva Guerreiro
Minister of Foreign Relations
Brasilia, D.F.

I Signed by Langhorne Anthony Motley - Sign6 par Langhorne Anthony Motley.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
BRESIL ET LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF AUX
TRANSPORTS AERIENS ET APPROUVANT L'ACTE FINAL EN
DATE DU 25 AVRIL 1982 DE LA REUNION DES AUTORITItS
AERONAUTIQUES DES DEUX ETATS

I

Le 23 juin 1982

DTC/DCS/DAI/68/680.4(B46)(BI 3)

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf~rer A la reunion de consultations entre les autoritds a~ro-
nautiques qui s'est tenue A Rio de Janeiro du 19 au 25 avril 1982, A l'issue de laquelle a
dtd 6tabli l'acte ci-apr~s :

«ACTE FINAL DES CONSULTATIONS

Des d~l~gations repr~sentant respectivement les d~l~gations de la R~publique f~ddrative du
Br~sil et des Etats-Unis d'Am~rique se sont r~unies A Rio de Janeiro du 19 au 25 avril 1982 pour
discuter de diffdrentes questions concernant l'aviation civile et parvenir b des accords mutuelle-
ment satisfaisants.

Les listes des membres des d~lgations figurent aux annexes A et B.
Les deux ddl~gations sont convenues de ce qui suit :

I. AUTORISATION D'EXPLOITATION DES SERVICES CONVENUS

Chacune des deux Parties acc~l~rera la d~livrance des permis d'exploitation, selon les
modalitds pr~vues dans le present acte final, de sorte que les entreprises de transports a~riens
ddsign~es par chaque pays puissent exploiter des services r~guliers de transport de passagers, de
marchandises et de courrier ou de marchandises exclusivement conform~ment b l'annexe D sur
les routes figurant A l'annexe C au present acte final.

Les deux d~l~gations sont convenues que l'autorisation d'exploitation donnera aux en-
treprises de transports a~riens r~guliers d~sign~es la facult6 d'appliquer les details op~rationnels
normaux de leurs services comme changements d'itin~raires, changements de jour et d'heure
des operations et changements de fr~quence et de capacit6 conform~ment A l'annexe C et A I'an-
nexe D. Chaque entreprise de transports a~riens r~guliers d~signde soumettra ses horaires aux
autorit~s a~ronautiques de I'autre pays au moins trente (30) jours avant la date pr~vue pour leur
entree en vigueur. Ces horaires entreront en vigueur, tels qu'ils auront &6 proposes par les en-
treprises intress~es, dans tous les cas oa ils seront conformes aux dispositions du present acte
final. Les autorit~s a~ronautiques pourront accepter des horaires d~pos~s dans des d~lais plus
brefs.

I1. DSIGNATIONS

Chacune des Parties aura le droit de designer des entreprises pour assurer des services
r~guliers conform~ment a l'annexe E.

I Entrd en vigueur le 23 juin 1982, date de la note de rdponse, conformement aux dispositions desdites notes.
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III. ROUTES

Les entreprises de transports adriens ddsignes par les Parties pourront exploiter les routes
d~finies A l'annexe C.

IV. EQUIPEMENT

Les fr~quences indiqu~es A l'annexe D pourront etre assur~es librement, au gr6 des en-
treprises de transports a(riens, au moyen d'appareils B-747 actuellement certifies pour l'utilisa-
tion dans l'aviation commerciale ou d'appareils semblables ou plus petits.

V. DROITS DE TRAFIC

Les deux dlgations sont convenues que les entreprises de transports adriens d~sign~es par
les deux Parties doivent exploiter les services r~guliers mentionn~s dans le present acte final et
dans ses annexes sans aucune restriction des droits de trafic relevant des troisi~me, quatri~me,
cinqui~me et sixi~me libert~s.

VI. DROITS D'EXPLOITATION

1. Les deux d~l~gations sont convenues que, dans le cadre des pratiques acceptables
d'dtablissement des horaires, une entreprise de transports adriens d'un pays peut, en tout point
autoris6 situ6 sur le territoire de 'autre pays, regrouper deux vols en un seul, de telle manire
qu'un seul et meme appareil assure les deux vols.

2. Les deux dgl~gations sont convenues que, lors de 'exploitation des services autorisds
par le present acte final, les entreprises de transports a~riens ddsigndes peuvent utiliser leurs
propres appareils ou des appareils lou6s, affrgt~s ou dchangds, sous rdserve d'observer les
normes et r~glementations applicables de chaque Partie.

3. Les ddl~gations sont convenues que les autorit~s continueront d'autoriser les entre-
prises de transports a6riens d6sign(es par l'autre Partie A exploiter des services de transport de
marchandises exclusivement, dans les deux sens, semblables ou identiques A ceux que l'entre-
prise de transports a~riens d~sign~e par les Etats-Unis est actuellement autoris~e A assurer.

VII. TARIFS

Les tarifs applicables aux services r~guliers de transport de passagers et de marchandises
seront lis aux frais d'exploitation des entreprises de transports a6riens et devront etre ap-
prouv6s par les deux Parties avant d'entrer en vigueur. Les entreprises de transports d6sign6es
devront pr6senter leurs propositions de tarifs trente (30) jours avant la date pr~vue pour leur
entr6e en vigueur.

Au cas ou l'une ou l'autre des Parties ne serait pas satisfaite du tarif propose, une notifica-
tion formelle A cet effet sera adress6e A rautre Partie par la voie diplomatique au moins quinze
(15) jours avant la date proposde pour son entree en vigueur. Sur la demande de l'une ou 'autre
des Parties, des consultations sur les tarifs se tiendront dans les trente (30) jours suivant la date
de r6ception de la notification susmentionn~e, ou A la date convenue entre les deux Parties.

Si les consultations ne permettent pas de parvenir A un accord, le tarif propos6 ne pourra
pas entrer en vigueur. Si les Parties ne peuvent pas parvenir A un accord autorisant l'entrde en
vigueur du tarif propos6 par 'entreprise ou par les entreprises de transports a(riens d6sign6es
ou du tarif convenu par les Parties A l'issue des consultations, les tarifs en vigueur la date A la-
quelle les tarifs propos6s ont W d6pos6s demeureront applicables jusqu'A ce que de nouveaux
tarifs aient 6t6 mutuellement approuv~s.

VIII. VOLS AFFRETES

1. Chacune des Parties devra chaque ann6e autoriser les entreprises de transports adriens
de 'autre Partie A assurer des vols affr~tds relevant des trosi~me et quatri~me libert~s, jusqu'A
concurrence de 75 vols affr~t~s de transport de marchandises aller et retour et de 75 vols affr6t6s
de transport de passagers aller et retour entre un ou plusieurs points situ~s sur le territoire de
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l'une des Parties et un ou plusieurs points situ~s sur le territoire dc 'autre. Les demandes de vols
affr&dts en sus du nombre susmentionn6 prdsent6es par les entreprises de transports a~riens de
l'une ou l'autre des Parties seront examindes favorablement par les autorit~s a&onautiques de
l'autre.

2. Chacune des Parties communiquera A I'autre les noms des entreprises de transports
adriens autoris~es A rdaliser les operations d'affrtement susmentionn6es.

3. Les op6rations d'affrtement des entreprises de transport a~rien des deux Parties
seront traitdes sur une base non discriminatoire.

4. Chacune des Parties peut demander qu'une notification ainsi que les informations
minimales n~cessaires A 1'exploitation d'un vol affr&6 ou d'une s&ie de vols affr&ts autoris~s lui
soient communiqudes quinze (15) jours A l'avance dans le cas des vols affr&6s de transport de
passagers et quarante-huit (48) heures A l'avance dans le cas des vols affr&t s de transport de
marchandises. Dans des cas exceptionnels, les notifications de vols affr&tds de transport de
passagers et de marchandises pourront &tre donn6es dans des d~lais inf~rieurs A ceux pr~vus ci-
dessus et elles seront examin6es favorablement et aussi rapidement que possible.

5. Chaque entreprise de transports a~riens pourra s'entendre sur les tarifs d'affr~tement
directement avec l'affrteur, sous reserve d'observer les r~glements en vigueur sur le territoire de
la Partie oii le trafic a son origine.

IX. CONDITIONS ET PossILITES COMMERCIALES

Les autoritds de chaque pays ne n6gligeront aucun effort pour faire en sorte que les en-
treprises de transports a~riens de chaque pays puissent op~rer aussi efficacement que possible et
aient une possibilit6 6gale et 6quitable de participer au trafic sur une base non discriminatoire.
En particulier, chaque gouvernement assurera : 1) une possibilit6 6gale et 6quitable de
transporter du trafic commercial sans discrimination entre les entreprises; 2) les facilit6s
voulues pour une conversion et un transfert rapide de fonds; 3) des droits d'a6roport, des droits
de navigation et de communication et des tarifs de carburants sur une base non discriminatoire;
4) 'exon~ration des imp6ts f6d~raux, dans toute la mesure possible; 5) des possibilit~s, sans
restriction, de publicit6 et de promotion de tous les services offerts par les entreprises de
transports a6riens d6sign6es; et 6) la possibilit6 pour les entreprises de transports a~riens de
r~aliser elles-memes les services de manutention A terre ou de passer contrat avec une socidt6 de
leur choix pour la fourniture de ces services, conformiment aux normes juridiques nationales
applicables.

X. LOCATIONS D'AERONEFS ENTRE LES ABROPORTS DE GALEAO ET DE CONGONHAS

Les deux d6l gations sont convenues de ce qui suit :
1. Les entreprises de transports a~riens d6sign6es par les Etats-Unis seront autoris6es A passer

contrat avec des entreprises de transports a6riens br~siliennes pour louer des a~ronefs afin
d'assurer entre les a~roports de Galedo et de Congonhas des services de raccordement avec
les services exploit6s par les entreprises de transports adriens des Etats-Unis sur les routes
convenues;

2. Toutes les formalit6s internationales de d6barquement A l'a~roport (contr6le douanier,
contr6le de police et contr6le sanitaire) dans le cas des services prdvus dans le contrat conclu
entre les entreprises susmentionn&es seront effectudes A l'a6roport de Congonhas;

3. Les entreprises de transports a~riens des Etats-Unis seront autoris~es A indiquer dans leurs
horaires de vol les num6ros de vols de raccordement assures par les a~ronefs d'une entreprise
de transports a6riens br6silienne entre les a6roports de Galedo et de Congonhas confor-
m6ment aux contrats de location et pourront 6galement assurer avec leurs propres a~ronefs
un ou plusieurs de ces vols entre Rio de Janeiro et des points de leurs routes situ6s dans des
pays tiers.
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X1. StCURIT

Chaque Partie :
1. Raffirme qu'elle s'engage A se conformer aux dispositions de ia Convention relative aux in-

fractions et A certains autres actes survenant A bord des adronefs, signde A Tokyo le 14 sep-
tembre 1963', de la Convention pour la repression de la capture illicite d'a~ronefs, sign6e A
La Haye le 16 d6cembre 19702, et de la Convention pour la repression d'actes illicites dirig~s
contre la sdcurit6 de l'aviation civile, sign~e A Montr6al le 23 septembre 197 1;

2. Exigera des op6rateurs d'a~ronefs relevant de son autorit6 qu'ils se conforment aux disposi-
tions relatives A la scurit6 de l'aviation civile arr~t6es par l'Organisation de l'aviation civile
internationale et adoptdes par les deux Parties; et

3. Mettra tout en oeuvre pour aider l'autre Partie A emp cher la capture d'a6ronefs, le sabotage
d'a6ronefs, d'a6roports et d'installations de navigation adrienne, et les menaces dirig6es
contre la s~curit6 a6rienne; consid6rera avec bienveillance toute demande de l'autre Partie
relative A i'adoption de mesures de s6curit6 sp6ciales visant A prot6ger ses a6ronefs ou ses
passagers d'une menace pr6cise; et, en cas de capture, d'une menace ou de sabotage int~res-
sant un a&onef, un a6roport ou des installations de navigation a6rienne, aidera l'autre Par-
tie en facilitant les communications visant A mettre un terme, rapidement et sans danger, A
de tels incidents.

XII. TRANSPORT MULTIMODAL DE FRET

Les autorit~s a~ronautiques de chaque pays, sur la base de la rdciprocit6, donneront aux
entreprises de transport a~rien de l'autre Partie le droit d'offrir des services de transport
multimodal de fret conjointement avec leurs operations internationales de transport de mar-
chandises, de la faqon la plus efficace possible et avec des possibilit~s 6gales et 6quitables de se
faire concurrence sur le plan du trafic sur une base non discriminatoire.

XIII. CONSULTATIONS

Chacune des Parties peut A tout moment demander l'ouverture de consultations en ce qui
concerne toute question pouvant surgir pendant la dur6e d'application du present acte final.
Ces consultations commenceront dans les soixante (60) jours A compter de la date t laquelle
l'autre Partie aura revu la demande correspondante, A moins qu'il ne soit mutuellement
convenu d'une autre date.

XIV. ENTREE EN VIGUEUR

Le present acte final entrera en vigueur A titre provisoire A sa signature, en attendant un
6change de notes diplomatiques, et le demeurera pendant une p~riode d'un (1) an A compter de
la date de ce jour.

Les deux d616gations sont convenues de se r~unir, A une date mutuellement acceptable,
pour determiner si des amendements doivent etre apportes au pr6sent acte final et pour entamer
des discussions en vue de ia conclusion d'un accord permanent.

FAIT A Rio de Janeiro le 25 avril 1982, en anglais et en portugais, les deux textes faisant
6galement foi.

Le Chef de la dd6lgation br~silienne, Le Chef de la ddl~gation des Etats-Unis,

[Signg] [Signd]

PEDRO IVO SEIXAS JAMES FERRER, Jr.

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.

3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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ANNEXE A

XIe EUNION DE CONSULTATIONS BRESIL/ETATS-UNIS D'AMERIQUE

D&l6gation brgsilienne

Chef de la d~l~gation: G~n~ral Pedro Ivo Seixas
President du CERNAI

D6lgufs: M. Jos6 da Silva Pacheco
Membre du CERNAI, Conseiller juridique du Ministre
Conseiller Nuno Alvaro Guilherme D'Oliveira
Repr~sentant du Ministre des relations ext~rieures, Membre du
CERNAI
Colonel Hlio Klein Lontra
Membre du CERNAI, Conseiller du Ministre
Secr~taire Oswaldo Eurico Balthazar Portella
Repr~sentant du Ministre des relations extdrieures, Membre du
CERNAI
Lieutenant-Colonel Antonio Carlos Rodrigues Serra de Castro
Assistant du President du CERNAI
Lieutenant-Colonel Antonio Henrique Browne Pereira do R~go
Membre du CERNAI
M. Jos6 Simes Henriques
Membre du CERNAI
M. Expedito Albano da Silveira
Membre du CERNAI

Conseiller: M. Joao Batista Andrade
Repr6sentant de la VARIG

ANNEXE B

XIe REUNION DE CONSULTATIONs BILsu/ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Chef de d6lgation:

D616guds :

Diligation des Etats-Unis d'Amdrique

M. James Ferrer
Directeur du Bureau de l'aviation du D6partement d'Etat
Mme Gloria Schaffer
Membre du Conseil de l'a6ronautique civile
Mme Rosalind Ellingsworth
Bureau de la politique et des programmes internationaux
Dpartement des transports des Etats-Unis
M. Doulgas V. Leister
Directeur adjoint pour les n~gociations et la politique g6n6rale
Conseil de l'a~ronautique civile des Etats-Unis
Mme Carolyn K. Coldren
Membre du Bureau du Conseil de l'aviation civile pour l'Am~ique
latine
Mine Ann Verber
Bureau du Conseiller juridique
Ddpartement des transports des Etats-Unis
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M. George Kenney
Conseiller dconomique A l'Ambassade des Etats-Unis A Brasilia
M. James Sartorius
Chef de la Section 6conomique du Consulat des Etats-Unis h Rio de
Janeiro
M. Nathaniel Wilson
Repr~sentant de I'Association amricaine des transports a~riens
M. Ralph Ditano
Reprdsentant de l'Association nationale des transports a~riens

ANNEXE C

TABLEAU DE ROUTES

A. Conform~ment au present acte final et sp6cifiquement A son annexe E, les entreprises
de transports a~riens ddsign6es par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique auront le droit
d'embarquer et de d6barquer en trafic international des passagers, des marchandises et du cour-
rier, sdpar~ment ou ensemble, sur les routes suivantes, dans les deux sens :
1. Des Etats-Unis d'Am6rique, via des points interm6diaires situds aux Antilles, en Amrrique

centrale et dans des pays de la cbte ouest de l'Am6rique du Sud, vers Sao Paulo et Rio de
Janeiro;

2. Des Etats-Unis d'Am6rique, via des points interm6diaires situ6s aux Antilles et en Am6rique
du Sud, vers Bel6m, Recife et, au-delA, vers l'Afrique;

3. Des Etats-Unis d'Am6rique, via des points interm6diaires situ6s aux Antilles, h Panama et
dans des pays des c6tes nord et est de l'Am6rique du Sud, vers Beldm ou Manaos, Brasilia,
Rio de Janeiro, Sao Paulo, Porto Alegre et, au-delt du Br6sil, vers l'Uruguay et l'Argentine,
et, au-delA, vers 'Antarctique et au-delA;

4. Des Etats-Unis d'Am6rique, via des points interm~diaires situ6s en Am6rique centrale et
dans des pays des cbtes nord et est de l'Am~rique du Sud, vers Bel6m ou Manaos, Brasilia,
Rio de Janeiro, Sao Paulo, Porto Alegre, et, au-delA du Br6sil, vers l'Uruguay et l'Argen-
tine;

5. Des Etats-Unis d'Am6rique, via des points intermdiaires situds aux Antilles et en Am6rique
du Sud, vers Rio de Janeiro et Sao Paulo, et, au-delA, vers des points situ~s en Afrique, au
sud de l'Equateur.

B. Conform6ment au pr6sent acte final et sp6cifiquement 4 son annexe E, les entreprises
de transports a~riens d6sign6es par le Gouvernement de la R~publique f6d6rative du Br6sil
auront le droit d'embarquer et de d~barquer, en trafic international, des passagers, des mar-
chandises ou du courrier, sdpar6ment ou ensemble, sur les routes suivantes, dans les deux sens :
1. De la R6publique f6d6rative du Br6sil, via des points interm6diaires situ6s en Am6rique du

Sud et en Am~rique centrale, vers Los Angeles (note 1);
2. De la Rdpublique f~ddrative du Br~sil, via des points interm6diaires situds en Am6rique du

Sud et aux Antilles, vers Miami et Chicago;
3. De la R~publique f6ddrative du Br6sil, via des points interm6diaires situ6s en Am6rique du

Sud, aux Antilles et A Panama, vers Washington et New York;
4. De la R~publique f~d~rative du Br~sil, via des points interm~diaires situds sur les c~tes est et

nord de l'Am6rique du Sud et aux Antilles, vers Miami et New York, et, au-delh, vers le
Canada;

5. De la Rdpublique f6d6rative du Brdsil, via des points interm6diaires situ6s en Amdrique du
Sud, vers New York et, au-delk, vers le Japon et au-delA, via le point interm&diaire d'An-
chorage (note 1).
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NOTE 1. Les services ariens sur la route 1 pourront etre dtendus au-delA de Los Angeles,
via le point interm~diaire de Honolulu, vers le Japon et au-delA, jusqu'A ce qu'une entreprise de
transports adriens br6silienne assure les services au-delA de New York sur la route 5, date A la-
quelle il sera mis automatiquement fin aux droits d'exploitation au-delA de Los Angeles sur la
route 1.

C. L'entreprise ddsign6e pour exploiter une ou plusieurs de ces routes pourra supprimer
des escales sur l'une quelconque d'entre elles, dans l'un ou l'autre sens ou dans les deux.

D. Les entreprises d~signges par l'une des Parties pourront assurer d'autres services A
travers le territoire de l'autre Partie sans avoir l'obligation d'atterrir, par la route la plus directe
entre les points A desservir, A condition que la sdcurit6 du trafic ne soit pas menacde. En tout
6tat de cause, les entreprises devront 6viter les detours et les routes peu 6conomiques.

E. Une entreprise d6signde qui ne dessert pas tous les points oui elle est autoris~e A faire
escale sur les routes d6finies dans le tableau des routes pourra utiliser la route la plus directe en-
tre les points A desservir A condition que la s6curitd du trafic ne soit pas menacde. En tout dtat de
cause, elle devra 6viter les detours et les routes peu 6conomiques.

F. Les entreprises d~sign~es par l'une des Parties, selon les modalit~s du present acte final
des consultations, b6n6ficieront du droit de faire des escales non commerciales sur le territoire
de l'autre Partie. Tous les a6roports situ~s sur le territoire de l'une des Parties qui sont ouverts
au service international pourront tre utilis6s, dans les mames conditions, par les adronefs de
l'autre Partie a des fins non commerciales.

G. Aux fins du pr6sent tableau de routes, l'expression (<Am~rique centrale))d~signe uni-
quement les pays situ~s sur le continent entre l'Am6rique du Sud et le territoire continental des
Etats-Unis d'Amdrique.

ANNEXE D

FRtQUENCE

1. Les entreprises de transports a~riens d~sign~es par chaque Partie peuvent exploiter
jusqu'A 22 vols aller et retour par semaine dans le cas des services combinds et jusqu'A quatre
vols aller et retour par semaine dans le cas des services de transport de marchandises exclusive-
ment.

2. Les vols autoris~s conform~ment au paragraphe 1 ci-dessus seront exploit~s sur les
routes figurant sur le tableau de routes indiqud A l'annexe C, au gr6 des entreprises de transports
a~riens.

3. Les Parties examineront 6galement avec bienveillance les demandes de vols extraor-
dinaires lorsque les circonstances l'exigeront. Les entreprises de transports a~riens d~poseront
leurs demandes de vols extraordinaires directement aupr~s des autorit~s adronautiques de
l'autre Partie et en adresseront copie A leurs propres autorit6s adronautiques.

4. Les nombres de vols sp~cifi~s au paragraphe 1 ci-dessus sont exprim~s en unites d'ap-
pareils A grande capacit6 (wide body). Chaque Partie peut, A son gr6, affecter jusqu'A deux vols
de transport combind A grande capacit6 A l'une des entreprises autoris~es A assurer des services
combines sur des vols i capacit6 r~duite, un appareil A grande capacit6 tant assimil& A deux ap-
pareils A capacit6 r~duite (narrow body). Dans le cas des services de transport de marchandises
exclusivement, un ou plusieurs appareils A grande capacit6 peuvent 8tre remplacds par des ap-
pareils AL capacit6 r~duite, un appareil A grande capacit6 6tant assimil6 A deux appareils A
capacit6 r&luite (narrow body).

5. Au cas oil une entreprise de transports adriens de l'une des Parties suspendrait tem-
porairement ou d~finitivement ses services, ladite Partie pourra allouer les fr~quences r~serv~es
A ladite entreprise A d'autres entreprises d6signes pour l'exploitation de la meme cat~gorie de
services.
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6. Chacune des Parties peut allouer ou redistribuer des fr~quences autoris(es au
paragraphe 1 ci-dessus, A son gr6, 6tant entendu que les fr6quences allou6es aux entreprises de
transports a~riens assurant des services combinds ne peuvent 8tre transf6r~es qu'A d'autres en-
treprises d~sign6es exploitant des services combines; les fr~quences de vols de marchandises
exclusivement peuvent etre transf~r6es A l'une quelconque des entreprises d6sign6es.

ANNEXE E

DESIGNATION

Les entreprises de transports airiens d6sign6es par les Etats-Unis d'Am6rique seront les
suivantes :
A. Pour les services de marchandises exclusivement (1) : la Flying Tiger Line.
B. Pour les services combines et les services de marchandises exclusivement (2), (3) : Pan

American World Airways, Braniff International, American Airlines.

La Partie br6silienne d6signe VARIG pour l'exploitation de tous les services mentionn6s A
'annexe D. En outre, elle pourra d6signer une autre entreprise de transports ariens pour

exploiter des services combines, et une troisi~me entreprise pour exploiter des services de mar-
chandises exclusivement, conform6ment aux services mentionn6s A l'annexe D du pr6sent acte
final. L'une quelconque des entreprises de transports airiens pourra tre remplac6e par une
autre, au gr6 de l'Administration br6silienne, pour l'exploitation des services correspondant A
l'entreprise A remplacer.

1. Les Etats-Unis d'Am6rique, A leur gr6, pourront remplacer 'entreprise d~sign6e pour
exploiter ces services.

2. Au cas oii une ou plusieurs des entreprises de transports a6riens d6sign6es pour exploi-
ter les services relevant de cette cat~gorie suspendraient temporairement tous leurs services, elle
ne seront pas remplac~es, mais pourront reprendre leurs services A une date ult6rieure en utili-
sant la capacit6 allou6e aux entreprises des Etats-Unis d'Am~rique conform~ment A l'annexe D
du pr6sent acte final. Le Gouvernement des Etats-Unis d~terminera si 'entreprise ou les en-
treprises de transports ariens int~ress6es ont suspendu ou annul6 leurs services.

3. Au cas oil, ult~rieurement, les Etats-Unis d6termineraient que deux ou plusieurs en-
treprises de transports a6riens d6sign6es pour exploiter des services relevant de cette cat6gorie
ont mis fin A tous leurs services, le Gouvernement des Etats-Unis pourra, A son gr6, d6signer des
entreprises de remplacement, 6tant entendu qu'apr~s leur remplacement le nombre total d'en-
treprises de transport a~rien exploitant des services relevant de cette cat~gorie ne devra pas
d6passer deux. )

2. Je tiens A vous faire savoir en outre que, pendant ladite r6union de consulta-
tions des autorit~s a~ronautiques, il a 6t6 convenu que les entreprises de transports
a~riens vis~es A 'annexe E de l'acte final seraient d6sign6es et que lesdites entreprises
sont par cons6quent considdr~es comme d~sign6es et accept6es par les Parties.

3. Enfin, j'ai le plaisir de vous faire savoir que les dispositions de 'acte final
pr6cit6 ainsi que l'Accord consign6 au paragraphe 2 de la prdsente note rencontrent
l'agrdment du Gouvernement br~silien.

4. Compte tenu de ce qui pr&de, je propose que la pr6sente note et votre note
de merme teneur et de meme date soient considdr6es comme un accord entre nos deux
gouvernements qui entrera en vigueur A la date de ce jour, et qu'il le demeurera
jusqu'au 25 avril 1983.

Vol. 1325,1-22085



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence I'assurance de ma tr~s
haute considdration.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Son Excellence Monsieur Langhorne Anthony Motley
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique

II

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Brasilia, le 23 juin 1982

n
° 171

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note n° DTC/DCS/DA/68.680.4(B46)(Bl 3),

en date du 23 juin 1982, qui se lit comme suit :

[ Voir note I]

J'ai le plaisir d'accepter votre proposition tendant A ce que votre note, ainsi que
la prdsente r~ponse, constituent entre nos deux gouvernements un accord qui entrera
en vigueur A la date de ce jour et le demeurera jusqu'au 25 avril 1983.

Veuillez agr6er, etc.

[Sign6]

LANGHORNE ANTHONY MOTLEY

Son Excellence Monsieur Ramiro Saraiva Guerreiro
Ministre des relations ext~rieures
Brasilia (D.F.)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
BRtSIL ET LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE PROROGEANT
L'ACCORD DU 23 JUIN 1982 RELATIF AUX TRANSPORTS
A8RIENS ET APPROUVANT L'ACTE FINAL EN DATE DU
25 AVRIL 1982 DE LA RPUNION DES AUTORITtS A8RO-
NAUTIQUES DES DEUX PAYS2

Le 20 avril 1983

DTC/DCS/DAI/63/680.4(B46)(BI3)

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'acte final des consultations entre les autorit~s

a6ronautiques de nos deux pays, sign6 A Washington, D.C., le 24 mars dernier.
2. Conform6ment audit acte final, j'ai le plaisir de vous faire savoir que le

Gouvernement br6silien convient de proroger pour un an, A partir du 26 avril
courant, la dur6e d'application de l'acte final sign6 A Rio de Janeiro le 25 avril 1982,
lequel a fait l'objet d'un 6change de notes diplomatiques en date du 23 juin 19822.

3. Si la proposition qui prdc~de rencontre l'agrdment du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique, je propose que la pr~sente note et votre r6ponse en ce sens
soient consid~r6es par nos deux gouvernements comme un accord prorogeant la
dur6e de validit6 de l'acte final en date du 25 avril 1982 jusqu'au 25 avril 1984.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence l'assurance de ma trs
haute consideration.

Son Excellence Monsieur Langhorne Anthony Motley
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique

II

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Brasilia, le 2 mai 1983

no 174

Monsieur le Ministre,
J'ai 'honneur de me r~f~rer A votre note n° DTC/DCS/DAI/63/680.4(B46)(B 13),

en date du 20 avril 1983, relative A l'Accord intdrimaire entre le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R~publique f6d~rative du Br~sil
relatif aux transports a~riens, qui a &6 effectu6 par un 6change de notes A Brasflia le
23 juin 1982.

I Entr6 en vigueur le 2 mai 1983 par l'dchange desdites notes.
2 Voir p. 68 du present volume.
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Le Gouvernement des Etats-Unis est d'accord pour proroger d'un an ledit Ac-
cord, A compter du 26 avril 1983.

Votre note et la pr6sente r6ponse seront considdr6es comme un accord entre nos
deux gouvernements prorogeant la dur6e de validit6 de racte final en date du 25 avril
1982 jusqu'au 25 avril 1984.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, 'assurance renouvel6e de ma tr~s haute
consid6ration.

[LANGHORNE ANTHONY MOTLEY]

Son Excellence Monsieur Ramiro Saraiva Guerreiro
Ministre des relations ext~rieures
Brasilia (D.F.)
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ARRANGEMENT ENTRE
LE BRI SIL ET LA FRANCE CONCERNANT LE PROJET INTI-
TULt << tTUDES TECHNIQUES DES ESPtCES VtGtTALES PRO-
DUCTRICES DE LATEX)

AMBASSADE DE FRANCE AU BRESIL

Brasilia, le 23 juin 1983

713

Monsieur le Ministre,
Me r~frant A l'Accord de coopdration technique et scientifique du 16 janvier

19672 entre nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur de vous proposer, au nor du
Gouvernement frangais, les dispositions suivantes concernant le projet de coopera-
tion technique intitul6 << Tecnologias em espcies vegetais produtoras de ldtex > de la
Surintendance du Caoutchouc - SUDHEVEA et transmis par note verbale
DCOPT/DE-1/94/644(B46)(F37) du 6 mai 1982.

I. Le Gouvernement de la R6publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de la
R~publique frangaise s'engagent A apporter leur appui A la r~alisation du projet de cooperation
technique prcit6, dont la responsabilit6 d'ex~cution est confide A la Surintendance du Caout-
chouc - SUDHEVEA, pour la partie br~silienne, et h l'Institut de recherches sur le Caout-
chouc - IRCA, membre du Groupement d'&ude et de recherches pour le d~veloppement de
l'agronomie tropicale - GERDAT, pour la partie frangaise.

1) Les buts du projet sont :
a) D'6valuer les possibilit~s d'introduction du guayule dans le nord-est du Br6sil par experi-

mentations agronomique et technologique et 6tude d'un projet d'usine pilote de traitement
du caoutchouc, y inclus les conseils appropri~s pour l'installation ult~rieure de celle-ci;

b) La mise en place d'un syst me d'6changes informatifs entre l'IRCA et la SUDHEVEA
dans les domaines de la specification des caoutchoucs brdsiliens, de la technologie, de
l'am~lioration des espces, de la physiologie et de la culture de l'h~v~a;

c) La formation de personnel br~silien en technique de production, en usinage de caout-
chouc naturel et en gestion de projets.
2) Le programme de r~alisation du projet comprend les 6lments suivants:

a) Perfectionnement de cinq techniciens br~siliens par an, pour des dur~es de 3 A 10 mois,
dans les stations de recherches et les laboratoires de technologie de l'IRCA en France et
dans d'autres pays;

b) Mission de longue dur~e d'un agronome frangais de I'IRCA aupr~s de la SUDHEVEA;
c) Missions de courte dur~e de quatre sp~cialistes de l'IRCA par an.

II. Le Gouvernement frangais prendra en charge :
1) Les frais de sjour des techniciens br~siliens en stage de perfectionnement, sur la base du

<< s~jour d'dtude cat~gorie IIo (4 700 FF/mois en 1983); il s'efforcera en outre d'obtenir des
conditions favorables de logement, alimentation et transports;

Entr6 en vigueur le 23 juin 1983, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 712, p. 187.
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2) Les d~placements locaux des stagiaires en France ou dans d'autres pays;
3) Le salaire, la couverture sociale et les voyages internationaux de 'agronome frangais en

mission de longue dur~e et de sa famille;
4) Le maintien des salaires et les frais de voyages internationaux des sp~cialistes frangais en

mission de courte dur~e;
5) La fourniture du materiel g~n~tique concernant le guayule;
6) Les frais des tests A r6aliser dans les laboratoires frangais.

III. I1 reviendra au Gouvernement br~silien

1) D'assumer les d6penses inh~rentes :
a) Aux salaires, aux charges sociales et frais de d~placement locaux du personnel de

SUDHEVEA travaillant dans le projet;
b) A 'ensemble des moyens de travail indispensables bi la r6alisation du projet

main-d'oeuvre et matriels n6cessaires aux exp6rimentations agronomiques, in-
frastructure administrative, etc;

c) Aux frais de d~placements, voyages int~rieurs au Br~sil et indemnit~s des sp~cialistes
frangais en service, qu'ils soient en mission de courte ou de longue dur~e;

d) Aux frais de r6colte et de transport des 6chantillons de caoutchouc jusqu'aux labora-
toires de l'IRCA pour analyses;

e) A la selection, A la preparation linguistique et aux voyages internationaux des
stagiaires br6siliens;

f) A l'indemnit6 mensuelle de participation au coft du logement du sp6cialiste frangais
en mission de longue dur6e de plus d'un an, dont le montant sera fix6 par I'IRCA et la
SUDHEVEA;

2) D'assurer la contrepartie des experts de l'IRCA sous la forme de techniciens br6siliens dont
l'un assumera le contr6le du projet avec son homologue frangais;

3) De garantir l'extension aux experts fran~ais des privileges fiscaux et douaniers, ainsi que les
exemptions de taxes douanikres pour l'importation des 6quipements 6ventuellement n6ces-
saires A la r6alisation du projet, dans les conditions pr6vues par l'Accord de cooperation
technique et scientifique franco-br6silien du 16 janvier 1967.
IV. La dur6e du projet sera de trois ans, ainsi que la dur6e de s6jour du sp6cialiste fran-

vais permanent; cette dur6e pourra 8tre prolong6e A 'examen de l'tat d'avancement du projet
apr~s consultation entre les deux Gouvernements.

V. L'6valuation du d6roulement du projet sera effectu6e par l'tablissement d'un rapport
trimestriel dans le mois suivant la fin de chaque trimestre et d'un rapport annuel dans le tri-
mestre suivant la fin de chaque ann6e.

Au cas oii les dispositions contenues dans les articles I A V recueilleraient l'agrd-
ment de la Rpublique f6d6rative du Br6sil, la pr6sente lettre ainsi que la lettre de
rdponse,dans laquelle vous exprimerez 'accord de votre Gouvernement, constitue-
ront, conform6ment A 'article I de l'Accord vis6 en r6fdrence, 'Arrangement compl&
mentaire sur <( les technologies d'esp~ces v6g6tales productrices de latex >>, qui entrera
en vigueur A la date de votre r6ponse.

Vol. 1325,1-22086



82 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitks 1983

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute considera-
tion.

[Signs]
ROBERT RICHARD

Son Excellence Monsieur Ramiro Saraiva Guerreiro
Ministre des relations ext~rieures

de la R~publique f~d~rative du Br~sil
Brasilia(DF)

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 23 de junho de 1983

DCOPT/DAI/DE-I/DPI/J21/64(B46)(F37)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento da Nota n? 713, datada de hoje, cujo teor
em portugues, 6 o seguinte:

"Senhor Ministro, Coin refer~ncia ao Acordo de Cooperagdo T6cnica e
Cientifica, de 16 de janeiro de 1967, existente entre os nossos dois Governos,
tenho a honra de propor a Vossa Excel~ncia, em nome do Governo frances, as
disposi 6es a seguir relativas ao projeto de cooperag~o t~cnica intitulado "Tec-
nologias em Esp6cies Vegetais Produtoras de Ldtex", da Superintendncia da
Borracha-SUDHEVEA, o qual foi encaminhado A consideragdo do Governo
francEs em anexo A nota verbal DCOPT/DE-I/94, de 06 de maio de 1982.

I. 0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e o Governo da Repfiblica francesa
apoiardo a implementago do projeto de cooperao~o t~cnica acima citado, cuja execuqo
incumbird, pela Parte brasileira, A Superintendancia da Borracha - SUDHEVEA e, pela
Parte francesa, ao Instituto de Pesquisas sobre a Borracha - IRCA, membro do Grupo
de Estudo e Pesquisas para o Desenvolvimento da Agricultura Tropical - GERDAT.

1. S~o objetivos do projeto:

a) Avaliar as possibilidades de introdugdo de Guayula no Nordeste do Brasil, atrav6s de
experimentos agron6micos e tecnol6gicos e do estudo de viabilidade do projeto, corn
inclusive indicag6es pertinentes A sua ulterior instalavzo, de usina-piloto para
tratamento da borracha;

b) Estabelecimento de sistema de intercAmbio entre o IRCA e a SUDHEVEA nos
setores da especificago das borrachas brasileiras e da tecnologia, melhoria das
esp6cies, fisiologia e cultura da h6vea; e

c) Formagdo de pessoal brasileiro nos setores das t~cnicas de produgdo, da transfor-
mago da borracha natural e da gerencia de projetos.
2. A execuqAo do projeto contemplard os seguintes elementos:

a) Aperfeigoamento de cinco t6cnicos brasileiros, por ano, atrav6s de cursos ou estdgios
com duragio entre 3 e 10 meses cada, em estaq6es de pesquisa e laborat6rios de tec-
nologia do IRCA sediados na Franga ou em terceiros paises;
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b) Envio de um agrbnomo frances do IRCA para missao de longa duraqAo junto A
SUDHEVEA; e

c) Envio de quatro t~cnicos franceses, por ano, para miss6es de curta durago.
II. Ao Governo frances incumbiri custear as despesas decorrentes:

1) Da estada dos t~cnicos brasileiros, enviados para aperfeigoamento no exterior, A base
de "viagem de estudos categoria II" (4.700 francos franceses ao mas em 1983);
empenhando-se, alum disso, na obtenqo de facilidades de alojamento, alimentago e
transporte;

2) Dos deslocamentos internos, na Franga ou em terceiros paises, dos estagidrios
brasileiros;

3) Do salrio, obrigag6es sociais e viagens internacionais de agron~mo frances, e
famflia, enviado para miss~o de longa duragio;

4) Dos saltrios e viagens internacionais dos t~cnicos franceses enviados para miss~es de
curta duragto;

5) Do fornecimento de material gen~tico relativo A Guayula; e
6) Dos testes a serem realizados nos laborat6rios franceses.

III. Ao Governo brasileiro caberd:
1) Arcar com as despesas inerentes:

a) Aos salirios e encargos sociais e As viagens a servigo do pessoal da SUDHEVEA
envolvido no projeto;

b) Aos meios operacionais indispensdveis A realizagdo do projeto: mao-de-obra,
material necessdrio para experimentos agron6micos, infraestrutura administra-
tiva, etc.;

c) Ao transporte local e aos custos (passagens e didrias) das viagens a servigo no
Brasil dos t6cnicos franceses enviados para miss~es de longa e curta duragdo;

d) Ao custeio da coleta e do transporte das amostras de borracha at os labora-
t6rios do IRCA, para andlise;

e) A selegdo, treinamento linguiistico e viagens internacionais dos t~cnicos brasi-
leiros a estagiarem no exterior; e

f) Ao custeio, em montante a ser fixado entre o IRCA e a SUDHEVEA, de parte
dos gastos de moradia do perito frances enviado para missao de longo prazo
(estada superior a um ano);

2) Assegurar a contrapartida de t6cnicos brasileiros, indicando um dentre eles para, com
seu hom6logo frances, ser co-responsdvel pelo projeto; e

3) Garantir que sejarn estendidos aos t6cnicos franceses os privil6gios e imunidades,
bem como aos equipamentos eventualmente fornecidos ao projeto, as iseng6es pre-
vistas no Acordo de Cooperagdo T~cnica e Cientiffica, de 16 de janeiro de 1967.
IV. A duragdo do projeto, bem como a da perman~ncia do perito frances a longo

prazo, seri de tres anos, sujeita a prorrogagAo se os resultados alcangados na implemen-
tacAo deste Ajuste assim o recomendarem atrav6s de consulta mditua entre os dois Gover-
nos.

V. A execuq~o do projeto serd objeto de avaliag6es trimestrais e anuais, cujos
relat6rios deverdo estar disponiveis, respectivamente, no ms e trimestre subseqientes A
avaliagAo realizada.

Caso o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil concorde corn as dispo-
sig6es dos itens I a V acima, esta nota e a nota de resposta de Vossa Excelencia
em que se expresse a concordancia do seu Governo, constituirto, de acordo corn
o artigo I?°do Acordo sob referencia, urn Ajuste entre os nossos dois Governos, a
entrar em vigor na data da nota de resposta de Vossa Excelncia.

Vol. 1325,1-22086



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

Queira, Senhor Ministro, aceitar os protestos da minha alta considerago".
2. Em resposta informo Vossa Excelncia de que o Governo brasileiro con-

corda corn os termos da nota acima transcrita, a qual, juntamente com a presente,
passa a constituir urn Ajuste entre os nossos dois Governos, a entrar ern vigor na data
de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da
minha alta considerag~o.

[Signed - Signe]'

A Sua Excelencia o Senhor Robert Richard
Ernbaixador Extraordindrio e Plenipotencidrio

da Reptiblica Francesa

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le 23 juin 1983

DCOPT/DAI/DE-I/DPI/J21/644(B46)(F37)

Monsieur 'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 713, en date de ce jour, qui,

en portugais, se lit comme suit :

[ Voir note I]

En r6ponse, j'ai le plaisir de vous faire savoir que les dispositions de la note sus-
mentionne rencontrent l'agrrnent du Gouvernement brdsilien, qui accepte par
cons6quent que la pr6sente note et votre r6ponse constituent entre nos deux gouver-
nements un accord qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

[RAMIRO SARAIVA GUERREIRO]

Son Excellence Monsieur Robert Richard
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

de la R6publique frangaise

Signed by Ramiro Saraiva Guerreiro - Sign6 par Ramiro Saraiva Guerreiro.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN ARRANGEMENT' BE-
TWEEN BRAZIL AND FRANCE ON A PROJECT CONCERNING
"TECHNOLOGICAL STUDIES OF LATEX-PRODUCING PLANTS"

FRENCH EMBASSY IN BRAZIL

Brasilia, 23 June 1983

713

Sir,
With reference to the Agreement on technical and scientific co-operation of

16 January 19672 between our two Governments, I have the honour to propose, on
behalf of the French Government, the following provisions concerning the technical
co-operation project entitled "Technological studies of latex-producing plants" of
the Department of Rubber (SUDHEVEA) transmitted by note verbale DCOPT/
DE-I/94/644(B46)(F37) of 6 May 1982:

I. The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the
French Republic undertake to support the implementation of the aforementioned technical co-
operation project, the executing agencies for which shall be the Department of Rubber
(SUDHEVEA) on the Brazilian side, and the Institute for Rubber Research (IRCA), a member
of the Study and Research Group for the Development of Tropical Agriculture (GERDAT), on
the French side.

(1) The purposes of the project shall be:
(a) To evaluate the feasibility of introducing guayule into north-eastern Brazil by carrying

out agricultural and technological experiments and a study on a pilot rubber-processing
plant, including appropriate recommendations for its subsequent installation;

(b) To set up a system between IRCA and SUDHEVEA for exchanging information on
Brazilian rubber specification, technology, species improvement and the physiology and
cultivation of hevea;

(c) To train Brazilian personnel in production techniques, the processing of natural rubber
and project management.
(2) The programme for implementing the project shall include:

(a) Advanced training for five Brazilian technicians per year, for periods of 3 to 10 months at
the research stations and technological laboratories of IRCA in France and in other coun-
tries;

(b) The long-term assignment of one French agronomist from IRCA to SUDHEVEA;
(c) Short-term assignments of four IRCA experts per year.

II. The French Government shall be responsible for:
(1) The subsistence expenses of the Brazilian technicians on advanced training courses, on a

"category II study assignment" basis (FF 4,700 per month in 1983); it shall also endeavour
to ensure favourable housing, food and travel arrangements;

Came into force on 23 June 1983, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 712, p. 187.
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(2) The local travel expenses of the trainees in France or other countries;
(3) The salary, social security and overseas travel expenses of the French agronomist on long-

term assignment and of his family;
(4) The salaries and overseas travel expenses of the French experts on short-term assignment;
(5) Supplying genetic material relevant to guayule;
(6) The costs of tests to be carried out in French laboratories.

III. The Brazilian Government shall be responsible for:
(1) Defraying expenses in respect of:

(a) The salaries, social security and local travel expenses of SUDHEVEA personnel
working on the project;

(b) All items required for implementing the project; labour and materials necessary for
the agricultural experiments, administrative infrastructure, etc.;

(c) Moving expenses, expenses incurred for travel within Brazil and allowances for the
'French experts on short-term or long-term assignment;

(d) The costs of harvesting rubber samples and transporting them to the IRCA
laboratories for analysis;

(e) The selection, language training and overseas travel expenses of Brazilian trainees;
(f) A monthly housing allowance for the French expert on long-term assignment (over

one year), to be determined by IRCA and SUDHEVEA;
(2) Providing, as counterpart personnel from IRCA, Brazilian technicians, one of whom

shall be designated to supervise the project together with his French counterpart;
(3) Guaranteeing tax and customs privileges for the French experts, as well as exemption

from customs duties on imports of whatever supplies may be necessary for implementing
the project, as provided for in the Franco-Brazilian Agreement on technical and scientific
co-operation of 16 January 1967.
IV. The duration of the project and of the assignment of the French expert shall be three

years; this period may be extended subject to review of the progress of the project following
consultations between the two Governments.

V. Project implementation shall be evaluated in the form of a quarterly report to be sub-
mitted in the month following the end of each quarter, and of an annual report to be submitted
in the quarter following the end of each year.

Should the Federative Republic of Brazil agree to the foregoing provisions in
paragraphs I to V, this note and your reply expressing the agreement of your Govern-
ment shall, in accordance with article I of the Agreement referred to, constitute a
supplementary arrangement on "technological studies of latex-producing plants", to
enter into force on the date of your reply.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
ROBERT RICHARD

His Excellency Ramiro Saraiva Guerreiro
Minister for Foreign Affairs

of the Federative Republic of Brazil
Brasflia, D.F.
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II

23 June 1983

DCOPT/DAI/DE-I/DPI/J21/644(B46)(F37)

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your note No. 713, of today's date,

which, in Portuguese, reads as follows:

[See note I]

2. In reply, I inform you that the Brazilian Government agrees to the terms of
the foregoing note which, together with this note, shall constitute an arrangement
between our two Governments, to enter into force on today's date.

Accept, Sir, etc.

[RAMIRO SARAIVA GUERREIRO]

His Excellency Robert Richard
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the French Republic
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK PARA-
GUAY OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Paraguay,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Paraguay,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, da die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Paraguay bei-
zutragen, sind wie folgt uibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Republik Paraguay, bei der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, Frank-
furt am Main, zur F6rderung der Gemeindeentwicklung durch das Instituto de
Desarrollo Municipal (IDM) ein Darlehen his zu 4 Millionen DM (vier Millionen
Deutsche Mark) aufzunehmen.

Artikel 2. Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen, zu denen
es gewaihrt wird, bestimmen die Vertrdge, die zwischen der Republik Paraguay als
Darlehensnehmer, dem Instituto de Desarrollo Municipal als Projektausfuihrender
und der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau geschlossen werden. Diese Vertrage unter-
liegen den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Paraguay stellt die Kreditanstalt fir
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
im Zusammenhang mit Abschlu3 und Durchfiihrung der in Artikel 2 erwaihnten Ver-
trage in der Republik Paraguay erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Paraguay uiberldjt bei den sich aus der
Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Gitern im See-,
Land- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Ver-
kehrsunternehmen, trifft keine Mal3nahmen, weiche die Beteiligung der Verkehrsun-
ternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens aus-
schliel3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine Beteiligung dieser
Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen Mbglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.
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Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Republik Para-
guay innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegen-
teilige Erklarung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Asunci6n am 19. Marz 1981 in zwei Urschriften, jede in

deutscher und in spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbind-
lich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
J. ENGELS
Botschafer

Fir die Regierung der Republik Paraguay:
ALBERTO NOGUtS

Minister fur Auswdrtige Beziehungen
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA FEDERAL
DE ALEMANIA Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DEL
PARAGUAY SOBRE COOPERACI6N FINANCIERA

El Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania y el Gobierno de la Repdiblica
del Paraguay,

En el espiritu de las relaciones amistosas existentes entre la Repdiblica Federal de
Alemania y la Reptiblica del Paraguay,

En el deseo de consolidar e intensificar estas relaciones amistosas por medio de
una cooperaci6n financiera entre compartes,

Conscientes de que el mantenimiento de estas relaciones constituye la base del
presente Convenio,

Con el prop6sito de contribuir al desarrollo social y econ6mico en el Paraguay,
Han convenido en lo siguiente:

Articulo 1. El Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania otorgard al
Gobierno de la Reptiblica del Paraguay la possibilidad de contratar un pr6stamo
hasta un total de DM 4.000.000 (cuatro millones de Marcos Alemanes) con el
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau (Instituto de Crddito para la Reconstrucci6n),
Frankfurt/Main, para fomento del desarrollo municipal a trav6s del Instituto de
Desarrollo Municipal (IDM).

Articulo 2. El empleo de este pr6stamo, asi como las condiciones de su con-
cesi6n, se fijardn por los contratos que habrdn de concertarse entre la Reptiblica del
Paraguay como prestatario, el Instituto de Desarrollo Municipal como ejecutor del
Proyecto, y el Kreditanstalt fiir Wiederaufbau. Dichos contratos estardn sujetos a las
disposiciones legales vigentes en la Repfiblica Federal de Alemania.

Artfculo 3. El Gobierno de la Repdiblica del Paraguay eximird al Kreditanstalt
fur Wiederaufbau de todos los impuestos y demdis gravimenes pilblicos que se
devenguen en la Repfiblica del Paraguay en relaci6n con la concertaci6n y ejecuci6n
de los contratos que habrdn de concluirse conforme al articulo 2.

Articulo 4. Respecto a los transportes marftimos, terrestres y a6reos de per-
sonas y mercancias resultantes de la concesi6n del prdstamo, el Gobierno de la
Reptiblica del Paraguay permitird a los pasajeros y proveedores elegir libremente en-
tre las empresas de transporte, no adoptari medidas que excluyan o dificulten la par-
ticipaci6n de las empresas de transporte con sede en el drea alemana de aplicaci6n del
presente Convenio, y otorgard en su caso las autorizaciones necesarias para la par-
ticipaci6n de esas empresas de transporte.

Artculo 5. El Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania tiene especial
inter6s en que en los suministros y prestaciones que resultaren de la concesi6n del
pr6stamo se utilicen con preferencia las posibilidades econ6micas del Land Berlin.
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Art~culo 6. Con excepci6n de las disposiciones del articulo 4 en lo referente a
los transportes adreos, el presente Convenio se aplicard tambi~n al Land Berlin en
tanto que el Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania no haga una declaraci6n
en contrario al Gobierno de la Reptiblica del Paraguay dentro de los tres meses
siguientes a la entrada en vigor del presente Convenio.

Articulo 7. El presente Convenio entrard en vigor el dia de su firma.
HECHO en Asunci6n, a los diez y nueve dias del mes de marzo del afto mil nove-

cientos ochenta y uno, en dos ejemplares, en alemdn y espafiol, siendo ambos textos
igualmente vdlidos.

Por el Gobierno
de la Reptiblica Federal de Alemania:

[Signed - Signd]
JOSEF ENGELS

Embajador

Por el Gobierno
de la Reptiblica del Paraguay:

[Signed - Signf]
ALBERTO NOGUES

Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF PARAGUAY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Paraguay,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Paraguay,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial co-
operation as partners,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to the social and economic development of Paraguay,
Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Republic of Paraguay to raise, with the Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau, Frankfurt am Main, a loan of up to DM 4,000,000 (four million
Deutsche Mark) for the purpose of promoting municipal development through the
Instituto de Desarrollo Municipal (IDM).

Article 2. The utilization of this financial contribution as well as the terms and
conditions on which it is granted shall be governed by the contracts to be concluded
between the Republic of Paraguay as borrower, the Instituto de Desarrollo
Municipal as project-executing agency and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau.
These contracts shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal
Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Paraguay shall exempt the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the
Republic of Paraguay in connection with the conclusion and implementation of the
contracts to be concluded pursuant to article 2.

Article 4. The Government of the Republic of Paraguay shall allow passen-
gers and suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea, land
and air of persons and goods as results from the granting of the loan, refrain from
taking any measures that might exclude or impede the participation of transport
enterprises having their principal place of business in the German area of application
of this Agreement and grant any necessary permits for the participation of such
enterprises.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preference being given to the economic potential of Land Berlin.

I Came into force on 19 March 1981 by signature, in accordance with article 7.
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Article 6. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the con-
trary to the Government of the Republic of Paraguay within three months after the
date of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Asunci6n on 19 March 1981, in duplicate in the German and Spanish

languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

[Signed]

JOSEPH ENGELS
Ambassador

For the Government of the Republic of Paraguay:

[Signed]
ALBERTO NOGUts

Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION FINANCIfERE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FtDIRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU PARAGUAY

Le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R~publique du Paraguay,

Dans resprit des relations amicales qui existent entre la R~publique f~d~rale
d'Allemagne et la R~publique du Paraguay,

D~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopera-
tion financire dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Dans l'intention de contribuer au d6veloppement 6conomique et social au Para-
guay,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne ac-
corde au Gouvernement de la R~publique du Paraguay la possibilit6 d'obtenir de la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau de Francfort-sur-le-Main un pr&t jusqu'A concur-
rence de DM 4 000 000 (quatre millions de deutsche marks) pour promouvoir le d~ve-
loppement communal par l'interm~diaire de l'Instituto de Desarrollo Municipal
(IDM).

Article 2. L'utilisation de ce pr~t et les conditions auxquelles il est accord6
seront d~termindes par les contrats A conclure entre la Rdpublique du Paraguay, en
tant qu'emprunteur, l'Instituto de Desarrollo Municipal, en tant qu'agent d'ex6cu-
tion du projet, et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau. Ces contrats sont soumis t la
1Wgislation en vigueur en R~publique f~d~rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R~publique du Paraguay exon~re la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances per~us en Rdpublique
du Paraguay en rapport avec la conclusion et l'ex6cution des contrats vis~s l'article 2.

Article 4. En ce qui concerne les transports maritimes, terrestres et a~riens de
personnes et de marchandises r6sultant de r'octroi du pr~t, le Gouvernement de la
R6publique du Paraguay laisse aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des en-
treprises de transport, s'abstient de prendre des mesures ayant pour effet d'exclure ou
d'entraver la participation, A 6galit6 de droits, des entreprises de transport ayant leur
sifge dans le domaine d'application allemand du pr6sent Accord et, le cas 6ch6ant,
d61ivre les autorisations requises en vue de la participation de ces entreprises.

Article 5. En ce qui concerne les livraisons et les services r6sultant de l'octroi
du pr~t, le Gouvernement de la R6publique fdd~rale d'Allemagne attache une impor-
tance particuli~re A ce qu'il soit fait appel en priorit6 aux ressources 6conomiques du
Land Berlin.

I Entr6 en vigueur le 19 mars 1981 par la signature, conform6ment i 'article 7.
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Article 6. Exception faite des dispositions de l'article 4 relatives au transport
adrien, le prdsent Accord s'applique dgalement au Land Berlin, sauf notification
contraire adress6e par le Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne au
Gouvernement de la R~publique du Paraguay dans les trois mois suivant l'entrde en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

FAIT A Asunci6n, le 19 mars 1981, en deux exemplaires originaux, chacun en
allemand et en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne

[Signd]
JOSEPH ENGELS
Ambassadeur

Pour le Gouvernement de la R6publique du Paraguay
Le Ministre des relations ext6rieures,

[Sign9]
ALBERTO NOGUtS

Vol. 1325, 1-22087





No. 22088

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

THAILAND

Agreement concerning financial co-operation -Financing

of measures to improve the social infrastructure of the
border areas affected by the influx of refugees. Signed
at Bangkok on 7 August 1981

Authentic texts: German and English.
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DES KONIGREICHS
THAILAND UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des K6nig-
reichs Thailand,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und dem K6nigreich Thailand,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, dab die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung im K6nigreich
Thailand beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung des K6nigreichs Thailand, vorbehaltlich der Zustimmung der gesetzge-
benden K6rperschaften, von der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, Frankfurt am
Main, ausschlieBlich ffir das Vorhaben Finanzierung von Mal3nahmen zur Verbesse-
rung der sozialen Infrastruktur in vom Fliichtlingsstrom betroffenen Grenzgebieten,
wenn nach Prifung die F6rderungswiurdigkeit festgestellt worden ist, Finanzierungs-
beitrage bis zu insgesamt 10 Millionen DM (in Worten: zehn Millionen Deutsche
Mark) zu erhalten.

Artikel 2. Die Verwendung der Finanzierungsbeitrage sowie die Be-
dingungen, zu denen sie gewiihrt werden, bestimmen die zwischen der Kreditanstalt
fir Wiederaufbau und der Regierung des K6nigreichs Thailand zu schlieflenden Fi-
nanzierungsvertrage, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechts-
vorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung des K6nigreichs Thailand stellt die Kreditanstalt fur
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
im Zusammenhang mit Abschluf3 und Durchfiihrung der in Artikel 2 erwaihnten Fi-
nanzierungsvertrage im K6nigreich Thailand erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung des K6nigreichs Thailand iiberldJBt bei den sich aus
der Gewahrung der Finanzierungsbeitrage ergebenden Transporten von Personen
und Gitern im See-, Land- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die
freie Wahl der Verkehrsuntemehmen, triftt keine Mal3nahmen, welche die gleichbe-
rechtigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungs-
bereich dieses Abkommens ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls
die ffir die Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.
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Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fir Vorhaben, die aus den Finanzie-
rungsbeitrAgen finanziert werden, sind international offentlich auszuschreiben,
soweit nicht im Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, da3 bei den sich aus der Gewahrung der Finanzierungsbeitrage
ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des
Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fiur das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung des K6nigreichs
Thailand innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine ge-
genteilige Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Bangkok am 7. August 1981 (BE 2524) in zwei Urschriften, jede

in deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. WALTER Boss
Botschafter der Bundesrepublik Deutschland

Ffr die Regierung des K6nigreichs Thailand:

Dr. THANAT KHOMAN
Stellvertretender Ministerprdsident des K6nigreichs Thailand
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THAILAND CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Kingdom of Thailand,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Kingdom of Thailand,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Kingdom of
Thailand,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall, subject
to the approval of the legislature, enable the Government of the Kingdom of Thai-
land to obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Development Loan Cor-
poration), Frankfurt/Main, financial contributions of up to DM 10,000,000 (ten mil-
lion Deutsche Mark) exclusively for the project "Financing of measures to improve
the social infrastructure of the border areas affected by the influx of refugees", if,
after examination, the project has been found eligible for promotion.

Article 2. The utilization of the financial contributions as well as the terms
and conditions on which they are granted shall be governed by the provisions of the
financing agreements to be concluded between the Government of the Kingdom of
Thailand and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, which shall be subject to the laws
and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Kingdom of Thailand shall exempt the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the
Kingdom of Thailand in connection with the conclusion and implementation of the
financing agreements to be concluded pursuant to article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Kingdom of Thailand shall allow passen-
gers and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea,
land or air of persons and goods as results from the granting of the financial contri-
butions, abstain from taking any measures that might exclude or impair the par-
ticipation on equal terms of transport enterprises having their place of business in the
German area of application of this Agreement, and grant any necessary permits for
the participation of such enterprises.

I Came into force on 7 August 1981 by signature, in accordance with article 8.
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Article 5. Supplies and services for projects financed from the financial con-
tributions shall, unless otherwise provided for in individual cases, be subject to inter-
national public tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the financial contributions, the Government of the Federal Republic of Germany at-
taches particular importance to preferential use being made of the economic poten-
tial of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of the Kingdom of Thailand within three months of the date of en-
try into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Bangkok on 7th August 1981 (BE 2524), in duplicate in the German and
English languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of Germany: of the Kingdom of Thailand:

[Signed] [Signed]

Dr. WALTER Boss Dr. THANAT KHOMAN
Ambassador of the Federal Republic Deputy Prime Minister

of Germany of the Kingdom of Thailand
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION FINANCIRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAILANDE

Le Gouvernement de la Rpublique f~ddrale d'Allemagne et le Gouvernement
du Royaume de Thallande,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique f~d~rale
d'Allemagne et le Royaume de Thallande,

Ddsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop~ra-
tion financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Dans l'intention de contribuer au d~veloppement 6conomique et social au
Royaume de Tha'flande,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne ac-
corde au Gouvernement du Royaume de Tha'lande la possibilit6 d'obtenir de la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau de Francfort-sur-le-Main, sous reserve de rapproba-
tion des organes lgislatifs, des contributions financi~res jusqu'A concurrence de
DM 10 000 000 (dix millions de deutsche marks) destinies exclusivement au projet
intituld <Financement de mesures visant A am~liorer l'infrastructure sociale dans les
regions frontali~res touch~es par l'afflux de r~fugi~s)), si, apr~s examen, ce projet est
reconnu digne d'etre encourage.

Article 2. L'utilisation des contributions financibres et les conditions aux-
quelles elles sont accorddes seront d~termin~es par les contrats de financement A
conclure entre la Kreditanstalt fur Wiederaufbau et le Gouvernement du Royaume
de Tha'ilande, qui sont soumis A la legislation applicable en Rdpublique f~ddrale
d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement du Royaume de Thailande exon~re la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau de tous imp~ts et autres redevances pergus au Royaume de
Thallande en rapport avec la conclusion et l'exdcution des contrats de financement
visds A l'article 2.

Article 4. En ce qui concerne les transports maritimes, terrestres et a~riens de
personnes et de marchandises resultant de l'octroi des contributions financi~res, le
Gouvernement du Royaume de Thailande laisse aux passagers et aux fournisseurs le
libre choix des entreprises de transport, s'abstient de prendre des mesures ayant pour
effet d'exclure ou d'entraver la participation, h dgalit6 de droits, des entreprises de
transport ayant leur siege dans le domaine d'application allemand du present Accord
et, le cas 6ch~ant, ddlivre les autorisations requises en vue de la participation de ces
entreprises.

I Entr6 en vigueur le 7 aocit 1981 par la signature, conformment ht Particle 8.
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Article 5. Les livraisons et les services destin6s aux projets finances au moyen
des contributions financires doivent faire l'objet d'appels d'offres internationaux, A
moins qu'il n'en soit d~cid6 autrement dans des cas d'esp~ce.

Article 6. En ce qui concerne les livraisons et les services resultant de l'octroi
des contributions financi~res, le Gouvernement de la Rdpublique fddrale d'Alle-
magne attache une importance particulire A ce qu'il soit fait appel en priorit6 aux
ressources 6conomiques du Land Berlin.

Article 7. Exception faite des dispositions de l'article 4 relatives au transport
adrien, le present Accord s'applique dgalement au Land Berlin, sauf notification
contraire adress6e par le Gouvernement de la Rpublique f6d~rale d'Allemagne au
Gouvernement du Royaume de Thailande dans les trois mois suivant l'entrde en vi-
gueur de l'Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Bangkok, le 7 aofit 1981 (2524 de l' re bouddhique), en deux exemplaires

originaux, chacun en allemand et en anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f~drale d'Allemagne
L'Ambassadeur de la R6publique f~d6rale d'Allemagne,

[Signd]
WALTER Boss

Pour le Gouvernement du Royaume de Thailande:
Le Premier Ministre adjoint du Royaume de Tha'lande,

[SignJ]
THANAT KHOMAN
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DES KONIGREICHS
THAILAND UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des K6nig-
reichs Thailand,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und dem K6nigreich Thailand,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, da3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung im K6nigreich
Thailand beizutragen,

sind wie folgt iubereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung des K6nigreichs Thailand, vorbehaltlich der Zustimmung der gesetzge-
benden Korperschaften, von der Kreditanstalt fiir Wiederaufbau, Frankfurt am
Main, fOr die Vorhaben Finanzierung von MaBnahmen zur Vorbereitung, Durch-
fiihrung und Betreuung von noch auszuwdhlenden Vorhaben der Finanziellen Zu-
sammenarbeit zwischen den Regierungen der Bundesrepublik Deutschland und des
Kbnigreichs Thailand, wenn nach Priifung die Forderungswiurdigkeit festgestellt
worden ist, Finanzierungsbeitrage bis zu insgesamt 4 Millionen DM (in Worten: vier
Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.

Artikel 2. Die Verwendung der Finanzierungsbeitrage sowie die Be-
dingungen, zu denen sie gewiihrt werden, bestimmen die zwischen der Kreditanstalt
fir Wiederaufbau und der Regierung des K6nigreichs Thailand zu schlieBenden Fi-
nanzierungsvertrAge, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechts-
vorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung des K6nigreichs Thailand stellt die Kreditanstalt fir
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
im Zusammenhang mit Abschluf3 und DurchfUhrung der in Artikel 2 erwdhnten Fi-
nanzierungsvertrAge im K6nigreich Thailand erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung des K6nigreichs Thailand iiberlaBt bei den sich aus
der Gewahrung der Finanzierungsbeitrage ergebenden Transporten von Personen
und Gitern im See-, Land- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die
freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine Maf3nahmen, welche die gleichbe-
rechtigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungs-
bereich dieses Abkommens ausschlief3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls
die fir die Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.
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Artikel 5. Das bei der Vergabe der Auftrage fMr die Durchfiuhrung der in Ar-
tikel 1 genannten Maf3nahmen anzuwendende Verfahren wird in den zwischen der
Kreditanstalt fir Wiederaufbau und dem Empfanger zu schlieBenden Finanzierungs-
vertragen geregelt.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Gewahrung der FinanzierungsbeitrAge
ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des
Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung des K6nigreichs
Thailand innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige ErkliArung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Bangkok am 7. August 1981 (BE 2524) in zwei Urschriften, jede

in deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. WALTER Boss
Botschafter der Bundesrepublik Deutschland

Fur die Regierung des Konigreichs Thailand:
Dr. THANAT KHOMAN

Stellvertretender Ministerpr~isident des K6nigreichs Thailand
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF THAILAND AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Kingdom of Thailand and the Government of the
Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Kingdom of Thailand,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Kingdom of
Thailand,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall, subject
to the approval of the legislature, enable the Government of the Kingdom of
Thailand to obtain from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Development Loan
Corporation), Frankfurt/Main, financial contributions of up to DM 4,000,000 (four
million Deutsche Mark) for the projects "Financing of measures for the preparation
and implementation of and assistance to projects of financial co-operation, yet to be
determined, between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Kingdom of Thailand", if, after examination, the projects have
been found eligible for promotion.

Article 2. The utilization of the financial contributions as well as the terms
and conditions on which they are granted shall be governed by the provisions of the
financing agreements to be concluded between the Government of the Kingdom of
Thailand and the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, which shall be subject to the laws
and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Kingdom of Thailand shall exempt the
Kreditanstalt fiir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the
Kingdom of Thailand in connection with the conclusion and implementation of the
financing agreements to be concluded pursuant to article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Kingdom of Thailand shall allow passen-
gers and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea,
land or air of persons and goods as results from the granting of the financial contri-
butions, abstain from taking any measures that might exclude or impair the par-
ticipation on equal terms of transport enterprises having their place of business in the
German area of application of this Agreement, and grant any necessary permits for
the participation of such enterprises.

I Came into force on 7 August 1981 by signature, in accordance with article 8.
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Article 5. The procedure for awarding the contracts for the implementation
of the measures referred to in article 1 of the present Agreement shall be laid down in
the financing agreements to be concluded between the Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau and the recipient.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the financial contributions, the Government of the Federal Republic of Germany at-
taches particular importance to preferential use being made of the economic poten-
tial of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of the Kingdom of Thailand within three months of the date of en-
try into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Bangkok on 7 August 1981 (BE 2524), in duplicate in the English and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government

of the Kingdom of Thailand: of the Federal Republic of Germany:

[Signed]
Dr. THANAT KHOMAN Dr. WALTER Boss

Deputy Prime Minister Ambassador of the Federal Republic
of the Kingdom of Thailand of Germany
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIfERE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE FtDItRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAILANDE

Le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne et le Gouvernement
du Royaume de Thailande,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et le Royaume de Thaflande,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopdra-
tion financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Dans l'intention de contribuer au d6veloppement 6conomique et social au
Royaume de Thailande,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne ac-
corde au Gouvernement du Royaume de Thailande la possibilitd d'obtenir de la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau de Francfort-sur-le-Main, sous r6serve de l'approba-
tion des organes lgislatifs, des contributions financi~res jusqu'A concurrence de
DM 4 000 000 (quatre millions de deutsche marks), destinies aux projets intitul~s
<<Financement de mesures d'dlaboration, d'ex6cution et de soutien de projets de co-
op6ration financire i determiner par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et le Gouvernement du Royaume de Thallande>) si, apr~s examen, ces
projets sont reconnus dignes d'8tre encourag6s.

Article 2. L'utilisation des contributions financires et les conditions aux-
quelles elles sont octroy6es seront d6termindes par les contrats de financement A
conclure entre la Kreditanstalt fir Wiederaufbau et le Gouvernement du Royaume
de Thailande, qui sont soumis A la ldgislation applicable en R6publique f~ddrale
d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement du Royaume de Thailande exon~re la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances pergus au Royaume de
Thailande en rapport avec la conclusion et l'ex6cution des contrats de financement
visds A l'article 2.

Article 4. En ce qui concerne les transports maritimes, terrestres et a6riens de
personnes et de marchandises r6sultant de l'octroi des contributions financibres, le
Gouvernement du Royaume de Thailande laisse aux passagers et aux fournisseurs le
libre choix des entreprises de transport, s'abstient de prendre des mesures ayant pour
effet d'exclure ou d'entraver la participation, A 6galit6 de droits, des entreprises de
transport ayant leur sifge dans le domaine d'application allemand du pr6sent Accord

I Entrd en vigueur le 7 ao0t 1981 par la signature, conformtment A I'article 8.
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et, le cas dch6ant, ddlivre les autorisations requises en vue de la participation de ces
entreprises.

Article 5. La procedure A appliquer lors de la passation des commandes en
vue de l'ex6cution des mesures visdes A 'article premier sera ddtermin~e par les
contrats de financement A conclure entre la Kreditanstalt fir Wiederaufbau et le
b~n6ficiaire.

Article 6. En ce qui concerne les livraisons et les services r6sultant de l'octroi
des contributions financi~res, le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Alle-
magne attache une importance particulire A ce qu'il soit fait appel en priorit6 aux
ressources dconomiques du Land Berlin.

Article 7. Exception faite des dispositions de l'article 4 relatives au transport
adrien, le prdsent Accord s'applique dgalement au Land Berlin, sauf notification
contraire adress6e par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au
Gouvernement du Royaume de Thailande dans les trois mois suivant 1'entrde en vi-
gueur de l'Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Bangkok, le 7 aofit 1981 (2524 de l' re bouddhique), en deux exemplaires

originaux, chacun en allemand et en anglais, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne
L'Ambassadeur de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne,

[Signs]
WALTER Boss

Pour le Gouvernement du Royaume de Thaflande:
Le Premier Ministre adjoint du Royaume de Thailande,

[Signi]

THANAT KHOMAN
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DES KONIGREICHS
THAILAND UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des Konig-
reichs Thailand,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und dem K6nigreich Thailand,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung im K6nigreich
Thailand beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung des K6nigreichs Thailand oder anderen von beiden Regierungen ge-
meinsam auszuwAhlenden Darlehensnehmern, bei der Kreditanstalt fiir Wiederauf-
bau, Frankfurt am Main, fur die Vorhaben
(a) Finanzierung von Investitionsmal3nahmen im Rahmen des Staudamm- und Be-

wasserungssystems am Nam Mun-FluB (bis zu sechsundzwanzig Millionen
Deutsche Mark),

(b) Finanzierung von Investitionsmal3nahmen und Inlandswahrungskosten bei
Kleinbewasserungsvorhaben (bis zu zehn Millionen Deutsche Mark),

wenn nach Prifung die F6rderungswiirdigkeit festgestellt worden ist, Darlehen bis
zu insgesamt 36 Millionen DM (in Worten: sechsunddreii3ig Millionen Deutsche
Mark) aufzunehmen.

(2) Die in Absatz I bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung des K6nigreichs
Thailand durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. (1) Die Verwendung dieser Darlehen sowie die Bedingungen, zu
denen sie gewahrt werden, bestimmen die zwischen den Darlehensnehmern und der
Kreditanstalt fir Wiederaufbau zu schliel3enden Vertrage, die den in der Bundes-
republik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung des K6nigreichs Thailand, soweit sie nicht selbst Darlehens-
nehmerin ist, wird gegenuber der Kreditanstalt fir Wiederaufbau alle Zahlungen in
Deutscher Mark in Erfillung von Verbindlichkeiten der Darlehensnehmer aufgrund
der nach Absatz 1 zu schliel3enden Vertrage garantieren.

Artikel 3. Die Regierung des K6nigreichs Thailand stellt die Kreditanstalt fur
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
im Zusammenhang mit Abschlu13 und Durchfuhrung der in Artikel 2 erwahnten Ver-
trage im K6nigreich Thailand erhoben werden.
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Artikel 4. Die Regierung des K6nigreichs Thailand ilberl Bt bei den sich aus
der Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Giitern im
See-, Land- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die gleichberechtigte Betei-
ligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses
Abkommens ausschliefl3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Fur die in Artikel 1 Absatz 1 unter Buchstaben a und b genannten
Vorhaben sind die Lieferungen und Leistungen, die aus den Darlehen finanziert
werden, international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im Einzelfall etwas Ab-
weichendes festgelegt wird.

Article 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, da1B bei den sich aus der Darlehensgewihrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen Moglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Article 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung des K6nigreichs
Thailand innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Bangkok am 31. Marz 1982 (BE 2525) in zwei Urschriften, jede

in deutscher, thailAndischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbind-
lich ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des thailandischen Wort-
lauts ist der englische Wortlaut maf3gebend.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. HANS CHRISTIAN LANKES
Botschafter der Bundesrepublik Deutschland

Fur die Regierung des K6nigreichs Thailand:
Air Chief Marshal SIDDHI SAVETSILA

AuBenminister des K6nigreichs Thailand
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[THAI TEXT - TEXTE THAI]

-,I L 13 I Iz n - s1

flu

" -3 x " DJ n-11U

L'LJU114U9L1?1112

I-x E

Vol. 1325, 1-22090



1983 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 119

'u v T 't 71-0-4 jv L ii (iii- '1nr~u ) 1-11,3 LV 91 /'1 Jrlut

hL A~U nj,ooo,ooo i Tnt j a-, ju i-i~wn-uiia J17 -I'm ulniinii

n ~ ~ ~ ~ ~ r tiiih-zu fja

a az 9-ji zii-v uT~ * 1;j- L F) Ula n ifu ntuuuii fl-"JiCJL

-J 111U1u1 i IrJ-j)r 010U)I -111- --- -- a3JU z -IN

DLi \Lul~i lUi

Vol. 1325,1-22090



120 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1983

i Lnu-) u-n-um n an-)-ai e~u n41omn uj -,) t. vam-)-una,3~Lga

Ir L'(\')n Z; { I , ' ' '

lu-luv1n anl nu ,i n. u Li uw-vinn1i-, 1U . 1LL \3

M,11 14 ~ C...- I1 JI 11f -MWftkOP wtnl : zlinvi

t qb- 1 iVD\?'ULL1UL LJD 71u t v Uuf4imju-ifn

Vol. 1325,1-22090



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 121

LN{Jl nd ll u nnn -II u - -i Yu a n -6\ n I'dn~nxlq X- UYAJx v -1 lu 'll' L u. viNn 1 - uU8 cV-

iUUU~fl~LL~LNO'H -

Iifliirl tifl e4

Lz n i-?i I ni u i )iL0l

Vol.1325,1-22090



122 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1983

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THAILAND CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Kingdom of Thailand,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Kingdom of Thailand,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Kingdom of
Thailand,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Kingdom of Thailand or other borrowers to be de-
termined jointly by the two Governments to raise with the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, loans of up to
DM 36,000,000 (thirty-six million Deutsche Mark) for the following projects if, after
examination, they have been found eligible for promotion:
(a) Financing of investment measures in connection with the dam and irrigation

system along the Nam Mun River (up to twenty-six million Deutsche Mark),
(b) Financing of investment measures and local currency costs in connection with

small-scale irrigation schemes (up to ten million Deutsche Mark).
(2) The projects referred to in paragraph 1 above may be replaced by other

projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the Government
of the Kingdom of Thailand so agree.

Article 2. (1) The utilization of the loans as well as the terms and conditions
on which they are granted shall be governed by the provisions of the agreements to be
concluded between the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau and the borrowers, which
shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Ger-
many.

(2) The Government of the Kingdom of Thailand, insofar as it is not itself the
borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau all payments in
Deutsche Mark to be made in fulfilment of the borrowers' liabilities under the agree-
ments to be concluded pursuant to paragraph I above.

Article 3. The Government of the Kingdom of Thailand shall exempt the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the
Kingdom of Thailand in connection with the conclusion and implementation of the
agreements to be concluded pursuant to article 2 of the present Agreement.

I Came into force on 31 March 1982 by signature, in accordance with article 8.
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Article 4. The Government of the Kingdom of Thailand shall allow passen-
gers and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea,
land or air of persons and goods as results from the granting of the loans, abstain
from taking any measures that might exclude or impair the participation on equal
terms of transport enterprises having their place of business in the German area of
application of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation
of such enterprises.

Article 5. Unless otherwise provided for in individual cases, supplies and serv-
ices financed from the loans for the projects referred to in article 1 (1) (a) and (b) of
this Agreement shall be subject to international public tender.

Article 6. With regards to supplies and services resulting from the granting of
loans, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular im-
portance to preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of the Kingdom of Thailand within three months of the date of
entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Bangkok on the thirty-first day of March B.E. 2525, corresponding to
A.D. 1982, in duplicate in the Thai, German and English languages, all three texts
being authentic. In case of divergent interpretations of the Thai and German texts,
the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of Germany: of the Kingdom of Thailand:

[Signed] [Signed)
Dr. HANS CHRISTIAN LANKES Air Chief Marshal SIDDHI SAVETSILA

Ambassador of the Federal Republic Minister of Foreign Affairs
of Germany
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP8RATION FINANCILRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDtRALE D'ALLEMAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAILANDE

Le Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne et le Gouvernement
du Royaume de Tha'lande,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique f~d~rale
d'Allemagne et le Royaume de Thailande,

Dsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopdra-
tion financire dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Dans l'intention de contribuer au d6veloppement 6conomique et social au
Royaume de Thallande,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Alle-
magne accorde au Gouvernement du Royaume de Thallande ou A d'autres emprun-
teurs A choisir conjointement par les deux gouvernements la possibilit6 d'obtenir de
la Kreditanstalt fur Wiederaufbau de Frankfort-sur-le-Main des pr&s jusqu'a
concurrence de DM 36 000 000 (trente-six millions de deutsche marks) destin~s A
financer les projets ci-apr~s si, apr~s examen, ces projets sont reconnus dignes d'etre
encourages:
a) Financement de mesures d'investissement dans le cadre du syst~me de barrage et

d'irrigation sur le fleuve Nam Mun (jusqu'A concurrence de vingt-six millions de
deutsche marks);

b) Financement de mesures d'investissement et du cofit en monnaie locale pour de
petits projets d'irrigation (usqu'A concurrence de dix millions de deutsche
marks).
2. Le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne et le Gouverne-

ment du Royaume de Thailande peuvent d6cider d'un commun accord de remplacer
les projets vis6s au paragraphe 1 par d'autres projets.

Article 2. 1. L'utilisation de ces pr~ts et les conditions auxquelles ils sont ac-
cord6s seront ddtermin~es par les contrats A conclure entre les emprunteurs et la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau, qui sont soumis A la 16gislation en vigueur en R6pu-
blique fdd6rale d'Allemagne.

2. Le Gouvernement du Royaume de Thailande, dans la mesure oii il n'est pas
lui-m~me l'emprunteur, se portera garant envers la Kreditanstalt fur Wiederaufbau
de tous les paiements en deutsche marks qui devront Etre effectuds en ex6cution des
obligations A remplir par les emprunteurs en vertu des contrats A conclure conform6-
ment au paragraphe 1.

I Entrd en vigueur le 31 mars 1982 par la signature, conform~ment A l'article 8.
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Article 3. Le Gouvernement du Royaume de Thailande exon~re la Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances perqus au Royaume de
Tha'lande en rapport avec la conclusion et l'ex6cution des contrats vis6s A l'article 2.

Article 4. En ce qui concerne les transports maritimes, terrestres et a~riens de
personnes et de marchandises r6sultant de l'octroi des prets, le Gouvernement du
Royaume de Thailande laisse aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des en-
treprises de transport, s'abstient de prendre des mesures ayant pour effet d'exclure ou
d'entraver la participation, A 6galit6 de droits, des entreprises de transport ayant leur
sifge dans le domaine d'application allemand du pr6sent Accord et, le cas 6ch6ant,
d6livre les autorisations requises en vue de la participation de ces entreprises.

Article 5. Les livraisons et les services finances par les prets et destin6s aux
projets vis6s aux alindas a et b du paragraphe 1 de l'article premier doivent faire l'ob-
jet d'appels d'offres internationaux, h moins qu'il n'en soit d6cid6 autrement dans des
cas d'espce.

Article 6. En ce qui concerne les livraisons et les services r6sultant de l'octroi
des prets, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une im-
portance particulire A ce qu'il soit fait appel en priorit6 aux ressources 6conomiques
du Land Berlin.

Article 7. Exception faite des dispositions de l'article 4 relatives au transport
adrien, le present Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire adressde par le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne au
Gouvernement du Royaume de Thailande dans les trois mois suivant 1'entrde en vi-
gueur de I'Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Bangkok, le 31 mars 1982 (2525 de l're bouddhique), en deux exem-

plaires originaux, chacun en allemand, en thai et en anglais, les trois textes faisant
dgalement foi. En cas d'interprdtation divergente des textes allemand et thai, le texte
anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f6d~rale d'Allemagne
L'Ambassadeur de la R6publique f~d6rale d'Allemagne,

[Signe]
HANS CHRISTIAN LANKES

Pour le Gouvernement du Royaume de Thaflande:
Le Ministre des affaires 6trang~res du Royaume de Thailande,

[Signg1

G6n~ral d'arm6e a6rienne SIDDHI SAVETSILA
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER
ARABISCHEN REPUBLIK AGYPTEN UBER FINANZIELLE
ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Arabischen Republik Agypten,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Arabischen Republik Agypten,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Arabischen
Republik Agypten beizutragen,

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Arabischen Republik Agypten oder anderen von beiden Regie-
rungen gemeinsam auszuwAhlenden Darlehensnehmern, bei der Kreditanstalt fir
Wiederaufbau, Frankfurt am Main, fir die Programme
(a) Rehabilitierung von Kraftwerken, Umspannstationen und Ubertragungslei-

tungen, insbesondere Kairo-Nord, Kairo-Suid und Leitung Assuan,
(b) National Investment Bank,
(c) Baustahl und Zement
sowie fiir die im Zusammenhang damit anfallenden Kosten fOr Transport, Versiche-
rung, Montage und Beratung
vorbehaltlich der nach dem deutschen Haushaltsrecht noch erforderlichen Bewil-
ligungen, wenn nach Prifung die F6rderungswiirdigkeit festgestellt worden ist,
Darlehen bis zu insgesamt DM 50 000 000,- (in Worten: fiinfzig Millionen Deutsche
Mark) aufzunehmen.

(2) Die in Absatz 1 bezeichneten Programme k6nnen im Einvernehmen
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der
Arabischen Republik Agypten durch andere Programme ersetzt werden.

(3) Die Auszahlung dieser Darlehen ist davon abhangig, da die in dem
zwischen der Regierun der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der
Arabischen Republik Agypten vereinbarten Protokoll vom 8. Februar 1973 iiber-
nommenen Zahlungsverpflichtungen fristgerecht erfillt werden.

Artikel 2. (1) Die Verwendung dieser Darlehen sowie die Bedingungen, zu
denen sie gewdhrt werden, bestimmen die zwischen den Darlehensnehmern und der
Kreditanstalt fir Wiederaufbau zu schlief3enden Vertradge, die den in der Bundes-
republik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.
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(2) Die Regierung der Arabischen Republik Agypten, soweit sie nicht selbst
Darlehensnehmerin ist, wird gegeniber der Kreditanstalt fur Wiederaufbau alle
Zahlungen in Deutscher Mark in Erfillung von Verbindlichkeiten der Darlehens-
nehmer aufgrund der nach Absatz 1 zu schlieBenden Vertrage garantieren.

Artikel 3. Die Regierung der Arabischen Republik Agypten stellt die
Kreditanstalt fUr Wiederaufbau von smtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen
Abgaben frei, die im Zusammenhang mit dem AbschluB und der Durchfuhrung der
in Artikel 2 erwahnten Vertrage in der Arabischen Republik Agypten erhoben
werden.

Artikel 4. Die Regierung der Arabischen Republik Agypten uberllBt bei den
sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Gutern
im Land-, See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte Betei-
ligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses
Abkommens ausschlie3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fiir eine
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fir Programme, die aus den Darlehen
finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im
Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Besimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung.der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Arabischen
Republik Agypten innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens
eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt rickwirkend mit dem Tage. der Unter-
zeichnung in Kraft, sobald die Regierung der Arabischen Republik Agypten der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland mitgeteilt hat, daB die fir das Inkraft-
treten des Abkommens erforderlichen innerstaatlichen Voraussetzungen auf seiten
der Arabischen Republik Agypten erffillt sind.

GESCHEHEN zu Kairo am 22. Oktober 1981 in zwei Urschriften, jede in
deutscher, arabischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist.
Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des arabischen Wortlauts ist der
englische Wortlaut maf3gebend.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
H.-J. HILLE

Fir die Regierung der Arabischen Republik Agypten:

S. NUR EL DIN
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[ARABIC TEXT-TEXTE ARABE]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
ARAB REPUBLIC OF EGYPT CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Arab Republic of Egypt,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Arab Republic of Egypt,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Arab
Republic of Egypt,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Arab Republic of Egypt or other borrowers to be deter-
mined jointly by the two Governments to raise with the Kreditanstalt ffir Wiederauf-
bau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, subject to the approval re-
quired under German budgetary law, loans up to a total of DM 50,000,000 (fifty
million Deutsche Mark) for the programmes
(a) Rehabilitation of power stations, substations and transmission lines, in par-

ticular Cairo North and South and Aswan line;
(b) National Investment Bank;
(c) Reinforced steel bars and cement,
and to meet the accompanying costs of transport, insurance, assembly and con-
sulting,
if, after examination, the programmes have been found eligible for promotion.

(2) The programmes referred to in paragraph 1 above may be replaced by
other programmes if the Government of the Arab Republic of Egypt and the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany so agree.

(3) The disbursement of the loans shall be subject to fulfilment on time of the
payment liabilities assumed under the Agreed Protocol of 8 February 1973 between
the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Arab Republic of Egypt.2

Article 2. (1) The utilization of the loans as well as the terms and conditions
on which they are granted shall be governed by the provisions of the agreements to be
concluded between the borrowers and the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, which

I Came into force retroactively on 22 October 1981, the date of signature, after the Government of Egypt had in-

formed the Government of the Federal Republic of Germany (on 25 March 1982) of the completion of its national re-
quirements, in accordance with article 8.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1157, p. 211.
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shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Ger-
many.

(2) The Government of the Arab Republic of Egypt, to the extent that it is not
itself the borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau all
payments in Deutsche Mark to be made in fulfilment of the borrowers' liabilities
under the agreements to be concluded pursuant to paragraph 1 above.

Article 3. The Government of the Arab Republic of Egypt shall exempt the
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the
Arab Republic of Egypt in connection with the conclusion and implementation of
the agreements referred to in article 2 of this Agreement.

Article 4. The Government of the Arab Republic of Egypt shall allow passen-
gers and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by
land, sea or air of persons and goods as results from the granting of the loans, ab-
stain from taking any measures that might exclude or impair the fair and equal par-
ticipation of transport enterprises having their place of business in the German area
of application of this Agreement, and grant any necessary permits for the participa-
tion of such enterprises as required.

Article 5. Supplies and services for programmes, financed from the loans
shall, unless otherwise provided for in individual cases, be subject to international
public tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loans, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of the Arab Republic of Egypt within three months of the date of
entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force retroactively on the date of
signature as soon as the Government of the Arab Republic of Egypt notifies the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany that the national requirements on the
side of the Arab Republic of Egypt for such entry into force have been fulfilled.

DONE at Cairo on 22 October 1981, in duplicate in the German, Arabic and
English languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpretations
of the German and Arabic texts, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of Germany of the Arab Republic of Egypt

[Signed - Signf]' [Signed - SignJ]e

1 Signed by H.-J. Hille - Signe par H-. Hille.
2 Signed by S. Nur el Din - Signe par S. Nur el Din.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE ARABE D'tGYPTE

Le Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R~publique arabe d'Egypte,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique f~drale
d'Allemagne et la Rpublique arabe d'Egypte,

D~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopdra-
tion financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Dans rintention de contribuer au d~veloppement social et 6conomique en R~pu-
blique arabe d'Egypte,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne accorde au Gouvernement de la R~publique arabe d'Egypte ou A d'autres em-
prunteurs qui seront dsign~s conjointement par les deux gouvernements la
possibilit6 de contracter aupr~s de la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau de Francfort-
sur-le-Main, sous reserve d'approbation aux termes de la legislation budg~taire
allemande, des emprunts A concurrence d'un montant total de 50 000 000 de DM (cin-
quante millions de deutsche marks) pour financer les projets ci-aprs :
a) Modernisation de centrales 6lectriques, de sous-stations et de lignes de transmis-

sion, notamment le Caire-Nord et le Caire-Sud et la ligne d'Assouan;
b) National Investment Bank;
c) Aciers de construction et ciments,
ainsi que pour financer les frais de transport, d'assurance, de montage et de consul-
tants qui s'y rapportent,
si, aprs examen, ces projets sont reconnus dignes d'8tres encourages.

2. Les projets vis~s au paragraphe 1 ci-dessus pourront 8tre remplac~s par
d'autres programmes si le Gouvernement de la R~publique f~ddrale d'Allemagne et le
Gouvernement de la Rdpublique arabe d'Egypte en d~cident ainsi d'un commun ac-
cord.

3. Le versement des prts sera assujetti A l'ex6cution en temps voulu des
engagements de paiement contractds aux termes du Protocole d'accord du 8 fWvrier
1973 entre le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la R~publique arabe d'Egypte'.

I Entr6 en vigueur rtroactivement le 22 octobre 1981, date de la signature, apr~s que le Gouvernement dgyptien eut
informe le Gouvernement de la Republique f~drale d'Allemagne (le 25 mars 1982) de l'accomplissement de ses formailit~s
internes, conformement A I'article 8.

2 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1157, p. 211.
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Article 2. 1. L'utilisation des pr~ts et les conditions auxquelles ils sont
consentis seront d~termin6es par les contrats qui seront conclus entre les emprunteurs
et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau et qui sont r6gis par les lois et riglements en
vigueur en R(publique f6d6rale d'Allemagne.

2. Le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte, dans la mesure oil il
n'est pas lui-m~me l'emprunteur, se portera garant vis-h-vis de la Kreditanstalt fir
Wiederaufbau de tous les paiements en deutsche marks qui devront atre effectuds en
ex6cution des obligations des emprunteurs aux termes des contrats conclus confor-
m6ment au paragraphe 1 ci-dessus.

Article 3. Le Gouvernement de la R~publique arabe d'Egypte exonire la Kre-
ditanstalt fOr Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits pergus en R6pu-
blique arabe d'Egypte, tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution des contrats
vis6s 6 l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4. En ce qui concerne les transports maritimes, terrestres et adriens de
personnes et de marchandises r6sultant de 'octroi des pr~ts, le Gouvernement de la
R6publique arabe d'Egypte laisse aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des
entreprises de transport; il ne prend aucune mesure visant A exclure ou A entraver la
participation, A 6galit de droits, des entreprises des transport ayant leur sifge dans le
domaine d'application allemand du pr6sent Accord et d6livre, le cas 6ch~ant, les
autorisations n6cessaires h la participation de ces entreprises.

Article 5. Sauf convention contraire applicable k des cas d'esp~ce, les livrai-
sons et les services destin6s aux projets financ6s au des prets doivent faire l'objet d'ap-
pels d'offres internationaux.

Article 6. Le Gouvernement de la Rdpublique f6d~rale d'Allemagne attache
une importance particulire A ce que, pour les livraisons et les services financds au
moyen du pret, prfrence soit donn6e aux ressources 6conomiques du Land Berlin.

Article 7. A 'exception des dispositions de l'article 4 relatives au transport
a6rien, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gouverne-
ment de la R6publique arabe d'Egypte dans les trois mois qui suivront l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera r6troactivement en vigueur A la date de sa
signature, ds que le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte aura notifid au
Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne que les conditions internes
n6cessaires b son entr6e en vigueur sont remplies en ce qui concerne la R6publique
arabe d'Egypte.
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FAIT au Caire, le 22 octobre 1981, en deux exemplaires originaux, chacun en
allemand, en arabe et en anglais, les trois textes faisant 6galement foi. En cas d'inter-
pr6tation divergente des textes allemand et arabe, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne

[Signe]
H.-J. HILLE

Pour le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte:

[Signd]
S. NUR EL DIN

Vol. 1325, 1-22091



No. 22092

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

EGYPT

Agreement concerning financial co-operation -Loan for
various projects. Signed at Cairo on 22 October 1981

Authentic texts: German, Arabic and English.

Registered by the Federal Republic of Germany on 29 July 1983.

RIPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

IGYPTE

Accord de cooperation financi~re - Pr& pour divers pro-
jets. Signk au Caire le 22 octobre 1981

Textes authentiques : allemand, arabe et anglais.

Enregistri par la Rdpublique fdrale d'Allemagne le 29 juillet 1983.

Vol. 1325,1-22092



140 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER
ARABISCHEN REPUBLIK AGYPTEN OBER FINANZIELLE
ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Arabischen Republik Agypten,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Arabischen Republik Agypten,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewuf3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Arabischen
Republik Agypten beizutragen,

sind wie folgt 0bereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Arabischen Republik Agypten oder anderen von beiden Regie-
rungen gemeinsam auszuwdhlenden Empfangern, von der Kreditanstalt fur Wieder-
aufbau, Frankfurt am Main, for die Vorhaben
(a) Integriertes Programm zur Rehabilitierung der Agyptischen Eisenbahn, Phase II

(Aufstockung)
(b) II. Phase der Rehabilitierung der alten Walzwerke der Helwan Iron and Steel

Company (Aufstockung)
(c) Fernmeldeprojekt (Aufstockung)
(d) Landliche Trinkwasserversorgung Kafr-el-Sheik
(e) L.ndliche Elektrifizierung (Fayoum), Phase 1I
(f) Entwicklungsbank, Phase I
(g) Studienfonds
(h) Mobile Telefoneinrichtung fur Sadat-City
vorbehaltlich der nach dem deutschen Haushaltsrecht noch erforderlichen Be-
willigungen, wenn nach Prufung die F6rderungswilrdigkeit festgestellt worden ist,
Darlehen - und zur Vorbereitung sowie fir notwendige Begleitma3nahmen zur
Durchfiihrung und Betreuung von Vorhaben der Finanziellen Zusammenarbeit
erforderlichenfalls Finanzierungsbeitrage - bis zu einem Gesamtbetrag von
DM 240 000 000,- (in Worten: zweihundertvierzig Millionen Deutsche Mark) zu
erhalten.

(2) Die in Absatz I bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Arabischen
Republik Agypten durch andere Vorhaben ersetzt werden. Finanzierungsbeitrige fur
Vorbereitung- und Begleitmal3nahmen gemdB Absatz I werden in Darlehen umge-
wandelt, wenn sie nicht fur solche Mal3nahmen verwendet werden.
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Artikel 2. (1) Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages sowie die
Bedingungen, zu denen er gewihrt wird, bestimmen die zwischen den Empfingern
der Darlehen und Finanzierungsbeitrage und der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau zu
schlief3enden Vertrdge, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechts-
vorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung der Arabischen Republik Agypten, soweit sie nicht selbst
Darlehensnehmerin ist, wird gegeniiber der Kreditanstalt fur Wiederaufbau alle
Zahlungen in Deutscher Mark in Erfillung von Verbindlichkeiten der Darlehens-
nehmer aufgrund der nach Absatz 1 zu schlief3enden Vertrdge garantieren.

Artikel 3. Die Regierung der Arabischen Republik Agypten stellt die Kredit-
anstalt ffir Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen
Abgaben frei, die bei Abschluf3 und der Durchfifhrung der in Artikel 2 erwahnten
Vertrage in der Arabischen Republik Agypten erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Arabischen Republik Agypten iuberlal3t bei den
sich aus der Darlehensgewiihrung und der Gewahrung der FinanzierungsbeitrAge
ergebenden Transporten von Personen und Gitern im Land-, See- und Luftverkehr
den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft
keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der Verkehrsunter-
nehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschliel3en
oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteiligung dieser Verkehrs-
unternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fOr Vorhaben, die aus den Darlehen
und Finanzierungsbeitragen finanziert werden, sind international 6ffentlich auszu-
schreiben, soweit nicht im Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung und der Gewahrung der
Finanzierungsbeitrage ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen
Moglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Arabischen
Republik A-gypten innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens
eine gegenteilige Erklrung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt rickwirkend mit dem Tage der Unter-
zeichnung in Kraft, sobald die Regierung der Arabischen Republik Agypten der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland mitgeteilt hat, daI3 die fur das Inkraft-
treten des Abkommmens erforderlichen innerstaatlichen Voraussetzungen auf seiten
der Arabischen Republik Agypten erfiillt sind.
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GESCHEHEN zu Kairo am 22. Oktober 1981 in zwei Urschriften, jede in
deutscher, arabischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist.
Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und arabischen Wortlauts ist der
englische Wortlaut mal3gebend.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

H.-J. HILLE

Fur die Regierung der Arabischen Republik Agypten:

S. NUR EL DIN
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[ARABIC TEXT -TEXTE ARABE]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
ARAB REPUBLIC OF EGYPT CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Arab Republic of Egypt,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Arab Republic of Egypt,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Arab Repub-
lic of Egypt,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Arab Republic of Egypt or other recipients to be deter-
mined jointly by the two Governments to obtain from the Kreditanstalt fir Wieder-
aufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, for the projects
(a) Integrated programme for the rehabilitation of the Egyptian Railways, Phase II

(additional funds)
(b) Rehabilitation of the old rolling mills of the steel plant Helwan, Phase II (addi-

tional funds)
(c) Telecommunication project (additional funds)
(d) Provincial water supply Kafr el Sheikh,
(e) Rural electrification (Faiyfim), Phase II
() Development Bank, Phase I
(g) Study Fund
(h) Sadat City mobile telephone facility
if, after examination, the projects have been found eligible for promotion and sub-
ject to the approval required under German budgetary law, loans and, as necessary,
financial contributions for the preparation of financial co-operation projects and for
attendant measures required for their implementation and support, up to a total of
DM 240,000,000 (two hundred forty million Deutsche Mark).

(2) The projects referred to in paragraph 1 above may be replaced by other
projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the Government
of the Arab Republic of Egypt so agree. Financial contributions for preparatory and
attendant measures pursuant to paragraph 1 above may be turned into loans in the
event that they are not used for such measures.

I Came into force retroactively on 22 October 1981, the date of signature, after the Government of Egypt had in-
formed the Government of the Federal Republic of Germany (on 25 March 1982) of the completion of its national re-
quirements, in accordance with article 8.
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Article 2. (1) The utilization of the amount referred to in article 1 of this
Agreement as well as the terms and conditions on which it is granted shall be gov-
erned by the provisions of the financing agreements to be concluded between the
Kreditanstalt fOr Wiederaufbau and the recipients of the loans and financial contrib-
utions, which shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal
Republic of Germany.

(2) The Government of the Arab Republic of Egypt, to the extent that it is not
itself the borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt fur Wiederaufbau all
payments in Deutsche Mark to be made in fulfilment of the borrowers' liabilities
under the agreements to be concluded pursuant to paragraph 1 above.

Article 3. The Government of the Arab Republic of Egypt shall exempt the
Kreditanstalt fOr Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the
Arab Republic of Egypt in connection with the conclusion and implementation of
the financing agreements referred to in article 2 of this Agreement.

Article 4. The Government of the Arab Republic of Egypt shall allow passen-
gers and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by
land, sea or air of persons and goods as results from the granting of the loans and the
financial contributions, abstain from taking any measures that might exclude or im-
pair the fair and equal participation of transport enterprises having their place of
business in the German area of application of this Agreement, and grant permits for
the participation of such enterprises as required.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loans and the
financial contributions shall, unless otherwise provided for in individual cases, be
subject to international public tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loans and the financial contributions, the Government of the Federal Republic of
Germany attaches particular importance to preferential use being made of the
economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of the Arab Republic of Egypt within three months of the date of
entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force retroactively on the date of
signature as soon as the Government of the Arab Republic of Egypt notifies the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany that the national requirements on the
side of the Arab Republic of Egypt for such entry into force have been fulfilled.
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DONE at Cairo on 22 October 1981, in duplicate in the German, Arabic and
English languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpretations
of the German and Arabic texts, the English text shall prevail.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signe]

For the Government
of the Arab Republic of Egypt:

[Signed - Signe]T

I Signed by H.-J. Hille - Sign6 par H-. Hille.
2 Signed by S. Nur el Din - Sign6 par S. Nur el Din.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD DE COOPIERATION FINANCIP.RE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA Rt PUBLIQUE FtD.RALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE ARABE D'GYPTE

Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la Rpublique arabe d'Egypte,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rpublique f~d~rale
d'Allemagne et la R~publique arabe d'Egype,

D~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopera-
tion financire dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Dans l'intention de contribuer au d~veloppement social et 6conomique en R~pu-
blique arabe d'Egypte,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Alle-
magne accorde au Gouvernement de la Rpublique arabe d'Egypte ou 6L d'autres
b~n~ficiaires qui devront 8tre d~sign~s conjointement par les deux gouvernements la
possibilit6 de contracter aupr~s de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau de Francfort-
sur-le-Main des emprunts et, si besoin est, d'obtenir des contributions financi~res
destinies au financement des travaux de preparation des projets de cooperation
financire ainsi qu'aux mesures d'accompagnement n~cessaires b leur mise en oeuvre
et A leur suivi, h concurrence d'un montant total de 240 000 000 de DM (deux cent
quarante millions de deutsche marks) aux fins des projets ci-apr~s :
a) Programme int~gr6 de modernisation des chemins de fer 6gyptiens, phase II

(credits suppl~mentaires);
b) Modernisation de l'ancien laminoir de la Helwan Iron and Steel Company, phase II

(credits supplmentaires);
c) Projet concernant les t~l~communications (credits suppl~mentaires);
d) Alimentation en eau potable de Kafr-el-Sheik;
e) Electrification rurale (Fayoum), phase II;
J) Banque de d~veloppement, phase I;
g) Fonds d'6tude;
h) Installation t~l~phonique mobile pour Sadat-City,
si, apr~s examen, ces projets sont reconnus dignes d'Etre encourages et sous reserve
d'approbation en application de la lgislation budg~taire allemande.

2. Le projets vis~s au paragraphe 1 ci-dessus pourront Etre remplac~s par
d'autres projets si le Gouvernement de la Rpublique f~ddrale d'Allemagne et le Gou-
vernement de la Rpublique arabe d'Egypte en d~cident ainsi d'un commun accord.

I Entr6 en vigueur r~troactivement le 22 octobre 1981, date de la signature, apr~s que le Gouvernement 6gyptien eut
informe le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne (le 25 mars 1982) de laccomplissement de ses formalitds
internes, conformtnment A l'article 8.
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Les contributions financires destinies aux travaux pr~paratoires et aux mesures
d'accompagnement selon le paragraphe 1 pourront 8tre converties en prets si elles ne
sont pas utilis~es A ces fins.

Article 2. 1. L'utilisation de la somme vis6e A l'article premier et les condi-
tions auxquelles elle est accord6e seront ddtermin~es par les contrats qui seront
conclus entre les b6n6ficiaires des prets et des contributions financi~res et la
Kreditanstalt fiir Wiederaufbau et qui seront r6gis par les lois et r~glements en
vigueur en Rdpublique f6d6rale d'Allemagne.

2. Le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte, dans la mesure oi il
n'est pas lui-meme l'emprunteur, se portera garant vis-A-vis de la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau de tous les paiements en deutsche marks qui devront &re effectu6s en
ex6cution des obligations de l'emprunteur aux termes des contrats conclus conform&
ment au paragraphe 1 ci-dessus.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte exon~re la Kre-
ditanstalt fir Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits pergus en R6pu-
blique arabe d'Egypte, tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution des contrats
de financement vis~s A l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4. En ce qui concerne les transports terrestres, maritimes et a6riens de
personnes et de marchandises r6sultant de l'octroi des prts et de l'octroi des contri-
butions financi~res, le Gouvernement de la R~publique arabe d'Egypte laisse aux pas-
sagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport, s'abstient de
prendre des mesures visant A exclure ou A entraver la participation, A 6galit6 de
droits, des entreprises de transport ayant leur sifge dans le domaine d'application
allemand du pr6sent Accord et d6livre, le cas dch~ant, les autorisations n6cessaires A
la participation de ces entreprises.

Article 5. Les livraisons et les services destin6s aux projets financ6s au moyen
des pr&s et des contributions financires doivent faire l'objet d'appels d'offres inter-
nationaux, A moins qu'il n'en soit d6cid6 autrement dans des cas d'esp&e.

Article 6. Le Gouvernement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne attache
une importance particulire h ce que, pour les livraisons et les services financ6s au
moyen des prets et des contributions financires, pr6f~rence soit donn6e aux
ressources 6conomiques du Land Berlin.

Article 7. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives au transport
a~rien, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire du Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne au Gouverne-
ment de la R6publique arabe d'Egypte dans les trois mois qui suivront l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera r~troactivement en vigueur A la date de sa
signature, ds que le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte aura notifi6 au
Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne que les conditions internes
n6cessaires A son entr6e en vigueur sont remplies en ce qui concerne la R6publique
arabe d'Egypte.
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FAIT au Caire, le 22 octobre 1981, en deux exemplaires originaux, chacun en
allemand, en arabe et en anglais, les trois textes faisant dgalement foi. En cas d'inter-
pr6tation divergente des textes allemand et arabe, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne

[Signs]
H.-J. HILLE

Pour le Gouvernement de la R~publique arabe d'Egypte:

[SignO]
S. NUR EL DIN
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMANDJ

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REVOLU-
TIONAREN VOLKSREPUBLIK GUINEA OBER FINANZIELLE
ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Revolu-
tionaren Volksrepublik Guinea,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Revolutionaren Volksrepublik Guinea,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Revolu-
tiondren Volksrepublik Guinea beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Revolutionaren Volksrepublik Guinea, von der Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau, Frankfurt am Main, fir die Einrichtung eines Fonds zur Finanzierung
von MaBnahmen fur die Erstellung pruifungsfahiger Unterlagen zur Vorbereitung
und Durchfiuhrung von Vorhaben der Finanziellen Zusammenarbeit - vor-
zugsweise fur die detaillierte Einzelplanung und Erstellung der Ausschreibungsunter-
lagen zur Rehabilitierung des Hafens Conakry bis zu 1 300 000,- DM (in Worten:
eine Million dreihunderttausend Deutsche Mark) - einen Finanzierungsbeitrag bis
zu 2 400 000,- DM (in Worten: zwei Millionen vierhunderttausend Deutsche Mark)
zu erhalten.

Artikel 2. Die Verwendung des Finanzierungsbeitrags sowie die Bedingungen,
zu denen er gewahrt wird, bestimmt der zwischen der Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau und der Regierung der Revolutionaren Volksrepublik Guinea zu schlieBende
Finanzierungsvertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechts-
vorschriften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Revolutionaren Volksrepublik Guinea stellt die
Kreditanstalt fur Wiederaufbau von sdmtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen
Abgaben frei, die im Zusammenhang mit Abschluf3 und Durchfifhrung des in Ar-
tikel 2 erwahnten Finanzierungsvertrages in der Revolutionaren Volksrepublik
Guinea erhoben werden.

Artikel 4. Das bei der Vergabe des Auftrags fuir die Durchfiihrung des in Ar-
tikel 1 bezeichneten Vorhabens anzuwendende Verfahren wird in dem zwischen der
Kreditanstalt fuir Wiederaufbau und der Regierung der Revolutionaren Volksrepu-
blik Guinea zu schlieBenden Finanzierungsvertrag geregelt.
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Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, da3 bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrages erge-
benden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen Moglichkeiten des Landes
Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6. Dieses Abkommen gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Revolu-
tionaren Volksrepublik Guinea innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des
Abkommens eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Bonn am 30. November 1981 in zwei Urschriften, jede in

deutscher und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherma3en ver-
bindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
HANs-DIETRICH GENSCHER

Fur die Regierung der Revolutionaren Volksrepublik Guinea:

Dr. ABDOULAYE TOURt
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ACCORD' DE COOP8RATION FINANCIIRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RI PUBLIQUE POPULAIRE R8VOLUTIONNAIRE
DE GUINtE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
F8DtRALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire rdvolutionnaire de Guin6e et le
Gouvernement de la R6publique f~drale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rdpublique populaire
r~volutionnaire de Guin~e et la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne,

Ddsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-
tion financire entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du present Accord,
Dans l'intention de contribuer au d~veloppement social et dconomique en R~pu-

blique populaire r6volutionnaire de Guinde,
Sont convenus de ce qui suit :

Article 1er. Le Gouvernement de la Rdpublique f6d~rale d'Allemagne rendra
possible au Gouvernement de la R6publique populaire r6volutionnaire de Guin6e
d'obtenir de la Kreditanstalt fiir Wiederaufbau (Institut de crddit pour la reconstruc-
tion), Frankfurt/Main, pour la crdation d'un fonds en vue du financement de
mesures pour la mise au point de documents de base prets A 8tre examin6s aux fins de
la pr6paration et de l'ex6cution de projets de la cooperation financire - en priorit6
pour la planification sp6ciale d6taill~e et l'tablissement des documents de mise en
adjudication concernant la r6habilitation du port de Conakry jusqu'A concurrence
d'un montant de 1 300 000, - DM (en toutes lettres : un million trois cent mille
deutsche marks) - une contribution financi re jusqu'A concurrence d'un montant de
2 400 000, - DM (en toutes lettres : deux millions quatre cent mille deutsche marks).

Article 2. L'utilisation de la contribution financire ainsi que les modalitds
d'octroi seront d~termindes par le contrat de financement A conclure entre le Gouver-
nement de la R6publique populaire rdvolutionnaire de Guin~e et la Kreditanstalt fMr
Wiederaufbau, contrat soumis A la 1dgislation en vigueur en R6publique f~d~rale
d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R~publique populaire r6volutionnaire de
Guinde exemptera la Kreditanstalt fir Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres
taxes publiques pergus en R~publique populaire r~volutionnaire de Guinde en
connexion avec la conclusion et l'exdcution du contrat de financement mentionn6 A
l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4. La procddure A appliquer lors de la passation du march6 en vue de la
rdalisation du projet visd b l'article ier du present Accord sera fix~e dans le contrat de
financement conclu entre le Gouvernement de la Rdpublique populaire revolution-
naire de Guin6e et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau.

Entr en vigueur le 30 novembre 1981 par la signature, conformment A I'article 7.
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Article 5. Le Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne attache
une valeur particulire A ce que, pour les livraisons et prestations de services resultant
de l'octroi de la contribution financiere, le potentiel 6conomique du Land de Berlin
soit utilis6 de preference.

Article 6. Le present Accord s'appliquera 6galement au au Land de Berlin,
sauf d6claration contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f~ddrale
d'Allemagne au Gouvernement de la Rdpublique populaire r6volutionnaire de
Guinde dans les trois mois qui suivront l'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 7. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Bonn, le 30 novembre 1981, en double exemplaire en langues franqaise et

allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique
populaire r6volutionnaire de Guin6e:

[Signg - Signed]'

Pour le Gouvernement
de la Rpublique f6d~rale d'Allemagne:

[Signg - Signed]2

I Signt par Abdoulaye Tourt - Signed by Abdoulaye Tourd.
2 Sign6 par Hans-Dietrich Genscher - Signed by Hans-Dietrich Genscher.
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REVOLUTIONARY PEOPLE'S REPUBLIC OF GUINEA CON-
CERNING FINANCIAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Revolutionary People's Republic of Guinea,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Revolutionary People's Republic of Guinea,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial co-
operation as partners,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Revolu-
tionary People's Republic of Guinea,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Revolutionary People's Republic of Guinea to obtain from
the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, in order to establish a fund
for financing the work of drafting basic documents to be considered for the purpose
of preparing and executing financial co-operation projects -primarily for detailed
special planning and the drafting of invitations for tenders concerning the restora-
tion of the post of Conakry up to the amount of DM 1,300,000 (one million three
hundred thousand Deutsche Mark) a financial contribution of up to DM 2,400,000
(two million four hundred thousand Deutsche Mark).

Article 2. The utilization of this financial contribution as well as the terms and
conditions on which it is granted shall be governed by the financing contract to be
concluded between the Government of the Revolutionary People's Republic of
Guinea and the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, which shall be subject to the laws
and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Revolutionary People's Republic of Guinea
shall exempt the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal
charges levied in the Revolutionary People's Republic of Guinea in connection with
the conclusion and implementation of the financing contract referred to in article 2 of
this Agreement.

Article 4. The procurement procedure to be applied for the purpose of imple-
menting article 1 of this Agreement shall be determined in the financing contract to
be concluded between the Kreditanstalt fur Wiederaufbau and the Government of
the Revolutionary People's Republic of Guinea.

I Came into force on 30 November 1981 by signature, in accordance with article 7.
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Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the financial contribution, the Government of the Federal Republic of Germany at-
taches particular importance to preference being given to the economic potential of
Land Berlin.

Article 6. This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the
contrary to the Government of the Revolutionary People's Republic of Guinea
within three months after the date of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Bonn on 30 November 1981, in duplicate in the German and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

[Signed]
HANs-DIETRICH GENSCHER

For the Government of the Revolutionary People's Republic of Guinea:

[Signed]

Dr. ABDOULAYE TOURt
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

MAURITANIA
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Authentic texts: German and French.

Registered by the Federal Republic of Germany on 29 July 1983.

RIPUBLIQUE FIDIRALE D'ALLEMAGNE
et

MAURITANIE

Accord de cooperation financiere (avec annexe). Sign6 i
Nouakchott le 7 decembre 1981

Textes authentiques : allemand et franpais.

EnregistrM par la Rdpublique fiddrale d'A Ilemagne le 29 juillet 1983.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER
ISLAMISCHEN REPUBLIK MAURETANIEN UBER FINAN-
ZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Islam-
ischen Republik Mauretanien,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Islamischen Republik Mauretanien,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewufltsein, daf3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Islamischen
Republik Mauretanien beizutragen,

sind wie folgt iubereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Islamischen Republik Mauretanien, zur Finanzierung der Devisen-
kosten ffir den Bezug von Waren und Leistungen zur Deckung des laufenden
notwendigen zivilen Bedarfs und der im Zusammenhang mit der finanzierten Waren-
einfuhr anfallenden Devisen- und Inlandskosten fur Transport, Versicherung und
Montage, ein Darlehen bis zu 3 000 000,- DM (in Worten: drei Millionen Deutsche
Mark) zu erhalten. Es muB3 sich hierbei um Lieferungen und Leistungen gem13 der
diesem Abkommen als Anlage beigefuigten Liste handeln, fdr die die Liefervertrage
beziehungsweise Leistungsvertrage/Einfuhrlizenzen nach der Unterzeichnung des
nach Artikel 2 zu schlief3enden Vertrags abgeschlossen/erteilt worden sind.

Artikel 2. Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages sowie die
Bedingungen, zu denen er zur Verfigung gestellt wird, bestimmt der zwischen der
Kreditanstalt fir Wiederaufbau und dem EmpfAnger des Darlehens zu schlieBende
Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften
unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Islamischen Republik Mauretanien stellt die
Kreditanstalt fOr Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen
Abgaben frei, die im Zusammenhang mit Abschlu3 und Durchfiihrung des in Ar-
tikel 2 erwahnten Vertrags in der Islamischen Republik Mauretanien erhoben
werden.

Artikel 4. Die Regierung der Islamischen Republik Mauretanien iiberliJ3t bei
den sich aus der Darlehensgewd.hrung ergebenden Transporten von Personen und
Gitern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die Beteiligung der Ver-
kehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
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ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fuir eine Beteiligung
dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, dab bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fiir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniuber der Regierung der Islam-
ischen Republik Mauretanien innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des
Abkommens eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Nouakchott am 7. Dezember 1981 in zwei Urschriften, jede in

deutscher und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaflen ver-
bindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

RAPKE

Fiir die Regierung der Islamischen Republik Mauretanien:

FARBA

ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER ISLAMISCHEN
REPUBLIK MAURETANIEN OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT VOM
7. DEZEMBER 1981

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemdl3 Artikel 1 des Regierungsabkommens vor
7. Dezember 1981 aus dem Darlehen finanziert werden k6nnen:
(a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,
(b) industrielle Ausriistungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerate,
(c) Ersatz- und Zubeh6rteile aller Art,
(d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere Diingemittel, Pflanzenschutz- und

SchAdlingsbekd-npfungsmittel, Arzneimittel,
(e) sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die fir die Entwicklung der Islamischen Republik

Mauretanien von Bedeutung sind,
0I Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgebiihren.

2. Einfuhrgister, die in dieser Liste nicht enthalten sind, konnen nur finanziert werden,
wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafir
vorliegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgiutern und von Verbrauchsgiitern fir den privaten Bedarf
sowie von Gutern und Anlagen, die militadrischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung aus
dem Darlehen ausgeschlossen.
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ACCORD' DE COOPtRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIEPUBLIQUE ISLAMIQUE DE MAURITANIE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE FtDtRALE
D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la Rdpublique islamique de Mauritanie et le Gouvernement
de la R~publique f6d~rale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rpublique islamique de
Mauritanie et la Rdpublique f~drale d'Allemagne,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopdra-
tion financire entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du present Accord,
Dans l'intention de contribuer au d6veloppement social et 6conomique en R~pu-

blique islamique de Mauritanie,
Sont convenus de ce qui suit:

Article Jer. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne rendra
possible au Gouvernement de la Rdpublique islamique de Mauritanie de contracter
un emprunt jusqu'k concurrence d'un montant total de 3 000 000 de DM (en toutes
lettres : trois millions de deutsche marks) en vue de financer les frais en devises
aff~rents A la fourniture de marchandises et de prestations destinies A couvrir les be-
soins civils courants, ainsi que les frais en devises et en monnaie nationale pour le
transport, l'assurance et le montage, encourus en connexion avec l'importation de
marchandises financ~e en vertu du pr6sent Accord.

I1 devra s'agir de livraisons et de prestations conformes A la liste en annexe au
prdsent Accord et pour lesquelles les contrats de livraison ou de prestation auront dt6
conclus et les licences d'importation accord6es apr~s la signature du contrat de prt A
conclure aux termes de l'article 2 du prdsent Accord.

Article 2. L'utilisation de la somme mentionn6e A l'article 1er du present Ac-
cord ainsi que les modalit~s d'octroi seront d~termin~es par le contrat L conclure
entre l'emprunteur et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, contrat soumis A la 1dgisla-
tion en vigueur en Rpublique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique islamique de Mauritanie
exemptera la Kreditanstalt fir Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes pu-
bliques per~us en R6publique islamique de Mauritanie en connexion avec la conclu-
sion et l'ex~cution du contrat A conclure conformdment A l'article 2 du prdsent Ac-
cord.

Article 4. Pour le transport par mer et par air de personnes et de biens r6sul-
tant de l'octroi du cr6dit, le Gouvernement de la R~publique islamique de Mauritanie
laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport; il
prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participation A dgalit6
de droits des entreprises de transport ayant leur sifge dans le champ d'application

I Entrd en vigueur I 7 d~cembre 1981 par la signature, conformement A I'article 7.
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allemand du prdsent Accord et ddlivrera, le cas 6chdant, les autorisations n~cessaires
A la participation de ces entreprises de transport.

Article 5. Le Gouvernement de la Rdpublique f6d~rale d'Allemagne attache
une valeur particuliire A ce que, pour les livraisons et prestations rdsultant de l'octroi
du prt, le potentiel 6conomique du Land de Berlin soit utilis6 de prfrence.

Article 6. A l'exception des dispositions de 'article 4 relatives aux transports
adriens, le prdsent Accord s'appliquera dgalement au Land de Berlin, sauf d6clara-
tion contraire faite par le Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne au
Gouvernement de la Rdpublique islamique de Mauritanie dans les trois mois qui
suivront l'entrie en vigueur du pr6sent Accord.

Article 7. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FArr A Nouakchott, le 07.12.1981, en double exemplaire en langues franQaise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de Pour le Gouvernement de
la Rfpublique islamique de Mauritanie: la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne

[Signd - Signed]' [Signj - Signed]'

ANNEXE A L'ACCORD DE COOPItRATION FINANCIPERE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIEPUBLIQUE ISLAMIQUE DE MAURITANIE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE FtDRALE D'ALLEMAGNE EN DATE DU
07.12.1981

1) Liste des marchandises et prestations de services qui, conform~ment A 'article Ier de
r'Accord intergouvernemental du 07.12.1981, pourront etre financ6es au moyen de l'emprunt:
a) Mati~res premieres et auxiliaires industrielles ainsi que produits semi-finis;
b) Equipements industriels ainsi que machines et outils agricoles;
c) Pices de rechange et accessoires de toute sorte;
d) Produits de rindustrie chimique, notamment engrais, produits phytosanitaires et insec-

ticides, produits pharmaceutiques;
e) Autres produits industriels revetant de l'importance pour le d6veloppement de la R~pu-

blique islarnique de Mauritanie;
f) Activitds-conseil, brevets et droits de licence.

2) Les biens d'importation qui ne figurent pas sur cette liste ne pourront tre finances
qu'avec 'accord prdalable du Gouvernement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne.

3) L'importation de biens de luxe et de consommation pour des besoins priv6s ainsi que
de marchandises et d'installations qui servent A l'quipement militaire sera exclue du finance-
ment au moyen de 'emprunt.

Signi par Farba - Signed by Farba.
2 Sign6 par Rapke - Signed by Rapke.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
ISLAMIC REPUBLIC OF MAURITANIA CONCERNING FINAN-
CIAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Islamic Republic of Mauritania,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Islamic Republic of Mauritania,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial co-
operation as partners,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Islamic
Republic of Mauritania,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Islamic Republic of Mauritania to raise with the Kreditanstalt
ffir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, for the purpose of financing the foreign-
exchange costs of the goods and services provided to cover current civil re-
quirements, and the foreign-exchange and national-currency costs of transport, in-
surance and assembly incurred in connection with the importation of goods which is
financed under this Agreement, a loan of up to DM 3,000,000 (three million
Deutsche Mark). Such supplies and services shall be from among those specified in
the list annexed to this Agreement for which the relevant delivery contracts have been
concluded and the import licences granted after signature of the loan contract to be
concluded as provided for in article 2 of this Agreement.

Article 2. The utilization of this loan as well as the terms and conditions on
which it is granted shall be governed by the contract to be concluded between the bor-
rower and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, which shall be subject to the laws and
regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Islamic Republic of Mauritania shall
exempt the Kreditanstalt fuir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges
levied in the Islamic Republic of Mauritania in connection with the conclusion and
implementation of the contract to be concluded pursuant to article 2 of the present
Agreement.

Article 4. The Government of the Islamic Republic of Mauritania shall allow
passengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transport by
sea and air of persons and goods as results from the granting of the loan, refrain
from taking any measures that might exclude or impede the participation on equal

I Came into force on 7 December 1981 by signature, in accordance with article 7.
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terms of transport enterprises having their principal place of business in the German
area of application of this Agreement and grant any necessary permits for the par-
ticipation of such enterprises.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the con-
trary to the Government of the Islamic Republic of Mauritania within three months
after the date of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DoNE at Nouakchott on 7 December 1981, in duplicate in the German and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

[Signed]
RAPKE

For the Government of the Islamic Republic of Mauritania:

[Signed]

FARBA

ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC
REPUBLIC OF MAURITANIA CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION
DATED 7 DECEMBER 1981

1. List of goods and services which, under article 1 of the intergovernmental Agreement
of 7 December 1981, may be financed from the loan:
(a) Industrial raw materials, and auxiliary materials and semi-finished products;
(b) Industrial equipment and agricultural machinery and tools;
(c) Spare parts and accessories of all kinds;
(d) Products of the chemical industry, including fertilizers, plant health products and insec-

ticides, pharmaceutical products;
(e) Other industrial products of importance for the development of the Islamic Republic of

Mauritania;
0I Advisory services, patents and licences.

2. Imported goods not included in this list may be financed only with the prior consent of
the Government of the Federal Republic of Germany.

3. Imports of luxury and consumer goods for private use and goods and installations for
military equipment purposes shall not be financed from the loan.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER
ISLAMISCHEN REPUBLIK MAURETANIEN OBER FINAN-
ZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Islam-
ischen Republik Mauretanien,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Islamischen Republik Mauretanien,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewuf3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Islamischen
Republik Mauretanien beizutragen,

sind wie folgt tibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Islamischen Republik Mauretanien, von der Kreditanstalt ffir Wieder-
aufbau, Frankfurt am Main, fir das Vorhaben ,,Studien- und Expertenfonds" einen
Finanzierungsbeitrag bis zu 1,0 Million DM (in Worten: eine Million Deutsche
Mark) zu erhalten.

Artikel 2. Die Verwendung des in Artikel I genannten Betrages sowie die
Bedingungen, zu denen er zur Verfigung gestellt wird, bestimmt der zwischen der
Kreditanstalt fiir Wiederaufbau und dem Empfanger des Finanzierungsbeitrages zu
schliel3ende Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechts-
vorschriften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Islamischen Republik Mauretanien stellt die Kre-
ditanstalt fir Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Ab-
gaben frei, die im Zusammenhang mit Abschluf3 und Durchfiuhrung des in Artikel 2
erwahnten Vertrages in der Islamischen Republik Mauretanien erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Islamischen Republik Mauretanien uiberlal3t bei
den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrages ergebenden Transporten von
Personen und Gitern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die
freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die Betei-
ligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses
Abkommens ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Das bei der Vergabe der Auftrdge fur die Durchfiihrung des in Ar-
tikel 1 bezeichneten Vorhabens anzuwendende Verfahren wird in dem zwischen der
Kreditanstalt fir Wiederaufbau und dem Empfanger zu schliefl3enden Finanzierungs-
vertrag geregelt.
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Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, dab bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrages erge-
benden Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der Regierung der Islamischen
Republik Mauretanien innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkom-
mens eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Nouakchott am 8. April 1982 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen ver-
bindlich ist.

Ffir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

FLOSSER

Fir die Regierung der Islamischen Republik Mauretanien:

FARBA
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ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE ISLAMIQUE DE MAURITANIE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la R~publique islamique de Mauritanie et le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique islamique de
Mauritanie et la R6publique f6d6rale d'Allemagne,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-
tion financire entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,
Dans l'intention de contribuer au d~veloppement social et dconomique en R6pu-

blique islamique de Mauritanie,
Sont convenus de ce qui suit:

Article Ier. Le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne rendra
possible au Gouvernement de la R~publique islamique de Mauritanie d'obtenir de la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction),
Frankfurt/Main, pour le projet «Fonds d'6tudes et d'experts >, une contribution
financi~re jusqu'A concurrence d'un montant de 1 000 000 de DM (en toutes lettres:
un million de deutsche marks).

Article 2. L'utilisation de la somme mentionn6e A l'article 1er du pr6sent Ac-
cord ainsi que les modalit6s d'octroi seront d~termin6es par le contrat A conclure en-
tre le b~n6ficiaire de la contribution financi~re et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau,
contrat soumis A la 16gislation en vigueur en Rdpublique f~d~rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique islamique de Mauritanie
exemptera la Kreditanstalt fur Wiederaufbau de tous les imp~ts et autres taxes pu-
bliques perqus en R~publique islamique de Mauritanie en connexion avec la conclu-
sion et 1'ex6cution du contrat mentionn6 A l'article 2 du present Accord.

Article 4. Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens r6sul-
tant de 'octroi de la contribution financi~re, le Gouvernement de la R6publique
islamique de Mauritanie laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des
entreprises de transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'en-
traver la participation des entreprises de transport ayant leur siege dans le champ
d'application allemand du pr6sent Accord et d6livrera, le cas 6chdant, les autorisa-
tions n~cessaires A la partication de ces entreprises de transport.

Article 5. La proc6dure A appliquer lors de la passation des marches en vue de
la r6alisation du projet vis6 A 'article 1er du pr6sent Accord sera fix6e dans le contrat
de financement conclu entre le b~ndficiaire et la Kreditanstalt fOr Wiederaufbau.

I Entr6 en vigueur le 8 avril 1982 par la signature, conform~ment A I'article 8.
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Article 6. Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne attache
une valeur particulire k ce que, pour les livraisons et prestations de services rdsultant
de l'octroi de la contribution financire, le potentiel 6conomique du Land de Berlin
soit utilis6 de pr6f6rence.

Article 7. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux transports
a~riens, le present Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d6clara-
tion contraire faite par le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne au
Gouvernement de la R6publique islamique de Mauritanie dans les trois mois qui
suivront l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIr A Nouakchott, le 08.04.1982, en double exemplaire en langues frangaise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de
la Rdpublique islamique de Mauritanie:

[SignL4 - Signed]'

Pour le Gouvernement de
la Rgpublique f6d6rale d'Allemagne

[Signs- Signed]'

I Signe par Farba - Signed by Farba.
2 Signi par Fl6sser - Signed by Fl6sser.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
ISLAMIC REPUBLIC OF MAURITANIA CONCERNING FINAN-
CIAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Islamic Republic of Mauritania,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Islamic Republic of Mauritania,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial co-
operation as partners,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Islamic
Republic of Mauritania,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Islamic Republic of Mauritania to obtain from the Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, for the project "Studies and experts
fund", a financial contribution of up to DM 1,000,000 (one million Deutsche Mark).

Article 2. The utilization of the sum referred to in article 1 of this Agreement
as well as the terms and conditions on which it is granted shall be governed by the
contract to be concluded between the recipient and the Kreditanstalt fuir Wiederauf-
bau, which shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal
Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Islamic Republic of Mauritania shall
exempt the Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges
levied in the Islamic Republic of Mauritania in connection with the conclusion and
implementation of the contract referred to in article 2 of this Agreement.

Article 4. The Government of the Islamic Republic of Mauritania shall allow
passengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transport by
sea and air of persons and goods as results from the granting of the financial con-
tribution, refrain from taking any measures that might exclude or impede the par-
ticipation of transport enterprises having their principal place of business in the Ger-
man area of application of this Agreement and grant any necessary permits for the
participation of such enterprises.

Article 5. The procurement procedure to be applied for the purpose of imple-
menting article 1 of this Agreement shall be determined in the financing contract to
be concluded between the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau and the recipient.

I Came into force on 8 April 1982 by signature, in accordance with article 8.

Vol. 1325, 1-22095



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 177

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the financial contribution, the Government of the Federal Republic of Germany at-
taches particular importance to preference being given to the economic potential of
Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the con-
trary to the Government of the Islamic Republic of Mauritania within three months
after the date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Nouakchott on 8 April 1982, in duplicate in the German and French

languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

[Signed]

FLOSSER

For the Government of the Islamic Republic of Mauritania:

[Signed]
FARBA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER RE-
PUBLIK BOTSUANA OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Botsuana,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Botsuana,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, da3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

In der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Botsuana bei-
zutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Republik Botsuana, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, fur das Vorhaben ,,Central Transport Organisation (CTO II)"
einen Finanzierungsbeitrag bis zu 10 550 000,- DM (in Worten: zehn Millionen fiinf-
hundertfiinfzigtausend Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der
Republik Botsuana zu einem spateren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Finanzierungs-
beitrage zur Vorbereitung oder fur notwendige BegleitmaBnahmen zur Durch-
fihrung und Betreuung des Vorhabens ,,Central Transport Organisation Phase II"
von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zu erhalten, findet
dieses Abkommen Anwendung.

Artikel 2. Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages sowie die Be-
dingungen, zu denen er zur Verfilgung gestellt wird, bestimmt der zwischen der
Kreditanstalt fir Wiederaufbau und dem Empfanger des Finanzierungsbeitrages zu
schliel3ende Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechts-
vorschriften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Botsuana stellt die Kreditanstalt fir
Wiederaufbau von saimtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfiuhrung des in Artikel 2 erwahnten Ver-
trages in Botsuana erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Botsuana iuberlaBt bei den sich aus der
Gewahrung des Finanzierungsbeitrages ergebenden Transporten von Personen und
Gitern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die Beteiligung der Ver-
kehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteiligung
dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.
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Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fur Vorhaben, die aus dem Finanzie-
rungsbeitrag finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit
nicht im Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der GewAhrung des Finanzierungsbeitrages erge-
benden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes
Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniuber der Regierung der Republik Bot-
suana innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegen-
teilige Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Gaborone am 18. Dezember 1981 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich
ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
HANS HOFFMANN

Fur die Regierung der Republik Botsuana:
P. S. MMusi
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF BOTSWANA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Botswana and the Government of the
Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Botswana
and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in Botswana,
Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of Botswana to obtain from the Kreditanstalt
fur Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a financial
contribution of up to DM 10,550,000 (ten million five hundred and fifty thousand
Deutsche Mark) for the project "Central Transport Organization (CTO II)".

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Republic of Botswana
to obtain from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau further financial contributions
for the preparation of the project "Central Transport Organization Phase II" or for
attendant measures required for its implementation and support.

Article 2. The utilization of the amount referred to in article I of this Agree-
ment as well as the terms and conditions on which it is made available shall be
governed by the provisions of the agreement to be concluded between the recipient of
the financial contribution and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, which shall be
subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Botswana shall exempt the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in
Botswana in connection with the conclusion and implementation of the agreement
referred to in article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Botswana shall allow
passengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation
by sea or air of persons and goods as results from the granting of the financial con-
tribution, abstain from taking any measures that might exclude or impair the par-
ticipation of transport enterprises having their place of business in the German area
of application of this Agreement, and grant any necessary permits for the participa-
tion of such enterprises.

I Came into force on 18 December 1981 by signature, in accordance with article 8.
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Article 5. Supplies and services for projects financed from the financial con-
tribution shall, unless otherwise provided for in individual cases, be subject to inter-
national public tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the financial contribution, the Government of the Federal Republic of Germany at-
taches particular importance to preferential use being made of the economic poten-
tial of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of the Republic of Botswana within three months of the date of en-
try into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Gaborone on 18.12.1981, in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Botswana:

[Signed - Signe]'

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signd]'

I Signed by P. S. Mmusi - Sign6 par P. S. Mmusi.
2 Signed by Hans Hoffmann - Sign6 par Hans Hoffmann.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RPPUBLIQUE F8DtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DU BOTSWANA

Le Gouvernement de la R~publique f~ddrale d'Allemagne et le Gouvernement de
la Rdpublique du Botswana,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique f6d6rale
d'Allemagne et la Rdpublique du Botswana,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-
tion financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Dans l'intention de contribuer au d~veloppement 6conomique et social en R6pu-
blique du Botswana,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne accorde au Gouvernement de la R~publique du Botswana la possibilitd
d'obtenir de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau de Francfort-sur-le-Main une contri-
bution financi~re jusqu'A concurrence de 10 550 000 DM (dix millions cinq cent cin-
quante mille deutsche marks) pour le projet intitulM «Central Transport Organiza-
tion (CTO II)>).

2. Le pr6sent Accord s'appliquera aussi dans le cas obi le Gouvernement de la
Rdpublique f~drale d'Allemagne accorderait ultdrieurement au Gouvernement de la
Rpublique du Botswana la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau de Francfort-sur-le-Main des contributions financi~res suppl6mentaires pour la
preparation du projet intitul6 «Central Transport Organization, phase II ou pour
les mesures d'accompagnement n6cessaires en vue de l'ex6cution dudit projet et de
l'appui A fournir.

Article 2. L'utilisation du montant vis6 l'article premier et les conditions
auxquelles il est disponible seront d~termin6es par le contrat A conclure entre la
Kreditanstalt fiir Wiederaufbau et le bdn6ficiaire de la contribution financire, qui est
soumis A la 16gislation en vigueur en Rdpublique f6ddrale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R~publique du Botswana exon~re la Kredit-
anstalt for Wiederaufbau de tous impbts et autres redevances pergus en R6publique
du Botswana en rapport avec la conclusion et l'ex6cution du contrat vis6 l'article 2.

Article 4. En ce qui concerne les transports maritimes et a~riens de personnes
et de marchandises r6sultant de l'octroi de la contribution financi~re, le Gouverne-
ment de la R6publique du Botswana laisse aux passagers et aux fournisseurs le libre
choix des entreprises de transport, s'abstient de prendre des mesures ayant pour effet
d'exclure ou d'entraver la participation des entreprises de transport ayant leur siege

I Entr6 en vigueur le 18 d~cembre 1981 par la signature, conform6ment b I'article 8.
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dans le domaine d'application allemand du present Accord et, le cas 6chdant, d~livre
les autorisations requises en vue de la participation de ces entreprises.

Article 5. Les livraisons et les services destines aux projets financ6s au moyen
de la contribution financiire doivent faire l'objet d'un appel d'offres international, A
moins qu'il n'en soit d~cid6 autrement dans des cas d'esp~ce.

Article 6. En e qui concerne les livraisons et les services r6sultant de l'octroi de
la contribution financire, le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne
attache une importance particulire A ce qu'il soit fait appel en priorit6 aux ressources
dconomiques du Land Berlin.

Article 7. Exception faite des dispositions de 'article 4 relatives au transport
adrien, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire adress6e par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au
Gouvernement de la R6publique du Botswana dans les trois mois suivant l'entr6e en
vigueur de l'Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Gaberones, le 18 d~cembre 1981, en deux exemplaires originaux, chacun
en allemand et en anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne

[Signg]
HANS HOFFMANN

Pour le Gouvernement de la R~publique du Botswana:

[Sign ]

P. S. MMusI
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER RE-
PUBLIK BOTSUANA OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Botsuana,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik Botsuana,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewuf3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Botsuana
beizutragen,

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Republik Botsuana, vertreten durch das Ministerium fur Finanzen
und Entwicklungsplanung, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am
Main, for das Vorhaben ,,Stral3e Palapye Serowe" einen weiteren Finanzierungsbei-
trag bis zu 4 289 154,97 DM (in Worten: vier Millionen zweihundertneunundachtzig-
tausendeinhundertvierundfunfzig Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der
Republik Botsuana zu einem spateren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Finanzierungs-
beitrage zur Vorbereitung oder fur notwendige Begleitmai3nahmen zur Durch-
fuhrung und Betreuung des Vorhabens ,,Stral3e Palapye Serowe" von der Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zu erhalten, findet dieses Abkommen
Anwendung.

Artikel 2. Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages sowie die Be-
dingungen, zu denen er zur Verfugung gestellt wird, bestimmt der zwischen der
Kreditanstalt fur Wiederaufbau und dem Empfanger des Finanzierungsbeitrages zu
schlieflende Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechts-
vorschrifften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Botsuana stellt die Kreditanstalt fOr
Wiederaufbau von sanitlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
im Zusammenhang mit AbschluB und Durchf0hrung des in Artikel 2 erwahnten Ver-
trages in Botsuana erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Botsuana uberlat bei den sich aus der
Gewahrung des Finanzierungsbeitrages ergebenden Transporten von Personen und
Gitern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die Beteiligung der Ver-
kehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
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ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fdir eine Beteiligung
dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fur Vorhaben, die aus dem Finanzie-
rungsbeitrag finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit
nicht im Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, dab bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrages erge-
benden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes
Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung der Republik
Botsuana innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Gaborone am 22. Januar 1982 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich
ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

HANS HOFFMANN

Fur die Regierung der Republik Botsuana:

P. S. MMusI
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF BOTSWANA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Botswana and the Government of the
Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Botswana
and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in Botswana,
Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of Botswana, represented by the Ministry of
Finance and Development Planning, to obtain from the Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a further financial con-
tribution of up to DM 4.289.154,97 (four million two hundred and eighty-nine thou-
sand one hundred and fifty-four Deutsche Mark) for the project "Palapye Serowe
Road".

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Republic of Botswana
to obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau further financial contributions
for the preparation of the project "Palapye Serowe Road" or for attendant measures
required for its implementation and support.

Article 2. The utilization of the amount referred to in article 1 of this Agree-
ment as well as the terms and conditions on which it is made available shall be
governed by the provisions of the agreement to be concluded between the recipient of
the financial contribution and the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau, which shall be
subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Botswana shall exempt the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in
Botswana in connection with the conclusion and implementation of the agreement
referred to in article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Botswana shall allow passen-
gers and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea
or air of persons and goods as results from the granting of the financial contribution,
abstain from taking any measures that might exclude or impair the participation of
transport enterprises having their place of business in the German area of application

I Came into force on 22 January 1982 by signature, in accordance with article 8.

Vol. 1325, 1-22097



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 191

of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such
enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the financial con-
tribution shall, unless otherwise provided for in individual cases, be subject to inter-
national public tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the financial contribution, the Government of the Federal Republic of Germany at-
taches particular importance to preferential use being made of the economic poten-
tial of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of the Republic of Botswana within three months of the date of en-
try into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Gaborone on 22 January 1982, in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Botswana:

[Signed - Signi]'

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed- Signg]2

I Signed by P. S. Mmusi - Sign6 par P. S. Mmusi.
2 Signed by Hans Hoffmann - Signt par Hans Hoffmann.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP8RATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU BOTSWANA

Le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne et le Gouvernement de
la Rdpublique du Botswana,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique f~d~rale
d'Allemagne et la R~publique du Botswana,

Ddsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopera-
tion financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Dans l'intention de contribuer au d~veloppement dconomique et social en Rpu-
blique du Botswana,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Le Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Alle-
magne accorde au Gouvernement de la R6publique du Botswana, reprdsent& par le
Minist~re des finances et de la planification du d6veloppement, la possibilit6 d'obtenir
de la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau de Francfort-sur-le-Main une nouvelle contri-
bution financire jusqu'A concurrence de 4 289 154,97 DM (quatre millions deux cent
quatre-vingt-neuf mille cent cinquante-quatre deutsche marks) pour le projet intituld
(<Route Palapye Serowe>.

2. Le pr6sent Accord s'appliquera aussi dans le cas oi le Gouvernement de la
Rdpublique f~d~rale d'Allemagne accorderait ultdrieurement au Gouvernement de la
R~publique du Botswana la possibilitd d'obtenir de la Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau de Francfort-sur-le-Main des contributions financires suppldmentaires pour la
preparation du projet intituM « Route Palapye Serowe>> ou pour les mesures d'accom-
pagnement n~cessaires en vue de l'ex6cution dudit projet et de l'appui A fournir.

Article 2. L'utilisation du montant vis6 A l'article premier et les conditions
auxquelles il est disponible seront d~termin~es par le contrat A conclure entre la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau et le b6n~ficiaire de la contribution financire, qui est
soumis A la legislation en vigueur en R6publique f~drale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la Rdpublique du Botswana exonre la Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances perqus en R~publique
du Botswana en rapport avec la conclusion et l'ex6cution du contrat vis6 A rarticle 2.

Article 4. En ce qui concerne les transports maritimes et a~riens de personnes
et de marchandises resultant de l'octroi de la contribution financire, le Gouverne-
ment de la R6publique du Botswana laisse aux passagers et aux fournisseurs le libre
choix des entreprises de transport, s'abstient de prendre des mesures ayant pour effet
d'exclure ou d'entraver la participation des entreprises de transport ayant leur siege

I Entrd en vigueur le 22 janvier 1982 par la signature, conformement A I'article 8.
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dans le domaine d'application allemand du present Accord et, le cas 6ch~ant, ddlivre
les autorisations requises en vue de la participation de ces entreprises.

Article 5. Les livraisons et les services destin6s aux projets financ6s au moyen
de la contribution financire doivent faire l'objet d'un appel d'offres international, A
moins qu'il n'en soit d6cidd autrement dans des cas d'esp~ce.

Article 6. En ce qui concerne les livraisons et les services r6sultant de l'octroi
de la contribution financi~re, le Gouvernement de la R~publique f6ddrale
d'Allemagne attache une importance particulire A ce qu'il soit fait appel en prioritd
aux ressources 6conomiques du Land Berlin.

Article 7. Exception faite des dispositions de 'article 4 relatives au transport
a6rien, le prdsent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire adress6e par le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne au
Gouvernement de la R6publique du Botswana dans les trois mois suivant l'entrde en
vigueur de l'Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Gaberones, le 22 janvier 1982, en deux exemplaires originaux, chacun en
allemand et en anglais, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne

[Signs]
HANS HOFFMANN

Pour le Gouvernement de la R~publique du Botswana:

[Signs]
P. S. MMusI
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER
DEMOKRATISCHEN REPUBLIK SOMALIA OBER FINAN-
ZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Demo-
kratischen Republik Somalia,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Demokratischen Republik Somalia,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, da3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Demo-
kratischen Republik Somalia beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht es der
Regierung der Demokratischen Republik Somalia, von der Kreditanstalt fdr Wieder-
aufbau, Frankfurt am Main, zur Finanzierung der Devisenkosten fur den Bezug von
Waren und Leistungen zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und
der im Zusammenhang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und
Inlandskosten fur Transport, Versicherung und Montage einen Finanzierungsbeitrag
bis zu 15 Millionen DM (in Worten: fiinfzehn Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.
Es muB sich hierbei um Lieferungen und Leistungen gem1B der diesem Abkommen
als Anlage beigefuigten Liste handeln, ffir die die Liefervertrage bzw. Leistungs-
vertrage nach der Unterzeichnung des nach Artikel 2 zu schliellenden Finanzierungs-
vertrages abgeschlossen worden sind.

Artikel 2. Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages sowie die
Bedingungen, zu denen er zur Verfigung gestelit wird, bestimmt der zwischen der
Kreditanstalt fir Wiederaufbau und dem Empfanger des Finanzierungsbeitrages zu
schlieBende Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechts-
vorschriften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Demokratischen Republik Somalia stellt die Kre-
ditanstalt fiir Wiederaufbau von sdmtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Ab-
gaben frei, die im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfiihrung des in Artikel 2
erwahnten Vertrages in der Demokratischen Republik Somalia erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Demokratischen Republik Somalia iiberldBt bei
den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrages ergebenden Transporten von
Personen und Gitern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die
freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichbe-
rechtigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungs-
bereich dieses Abkommens ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls
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die fiir eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmi-
gungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daf3 bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrages
ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen Moglichkeiten des
Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fMr das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Demo-
kratischen Republik Somalia innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des
Abkommens eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN ZU Mogadischu am 10. Januar 1982 in zwei Urschriften, jede in
deutscher, somalischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist.
Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des somalischen Wortlauts ist der
englische Wortlaut maBgebend.

Fiir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

C. METTERNICH

Fir die Regierung der Demokratischen Republik Somalia:

MOHAMED 0. JAMA

ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER DEMOKRATISCHEN
REPUBLIK SOMALIA OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemaf3 Artikel I des Regierungsabkommens vom
10. Januar 1982 aus dem Finanzierungsbeitrag finanziert werden k6nnen:
(a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,
(b) industrielle Ausruistungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerate,
(c) Ersatz- und Zubeh6rteile aller Art,
(d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere Diungemittel, Pflanzenschutz- und

Schadlingsbekampfungsmittel, Arzneimittel,
(e) sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die fir die Entwicklung der Demokratischen Republik

Somalia von Bedeutung sind,
(I) Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgebuihren.

2. Einfuhrguiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden,
wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafir
vorliegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgiitern und von Verbrauchsgutern fur den privaten Bedarf
sowie von Gitern und Anlagen, die militarischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung aus
dem Finanzierungsbeitrag ausgeschlossen.
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[SOMALI TEXT - TEXTE SOMALI]

HESHIISKA SIKAASHIGGA MAALIYADEED KA DHEXEEYA
DAWLADDA JAMHUURIYADDA JARMALKA FEDERAALIGA
AH IYO DAWLADDA JANHUURIYADDA DIMOQURAADIGA
SOOMAALIYA

Dawladda Jamhuuriyadda Jarmalka Federaaliga ah iyo Dawladda Jamhuuri-
yadda Dimoquraadiga Soomaaliya,

Iyagoo ka shidaal qaadanaya kalsamida xiriirka saaxiibtinnimo ee ka dhexeeya
jamhuuriyadda Jarmalka Federaaliga ah iyo Jamhuuriyadda Dimoquraadiga
Soomaaliya,

Iyagoo doonaya inay adkayaan kuna sii xoojiyaan xiriirka saaxiibtinnimo ee
iskaashigga dhaqaalaha oo ku dhisan niyad wax wada qabsi,

Iyagoo aaminsan in jiritaanka xiriirkaasu uu saldhig u yahay Heshiisan,
Iyagoo doonaya inay gacan ka geystaan horumarinta bulshada iyo dhaqaalaha

Jamhuuriyadda Dimoquraadiga Soomaaliya,
waxay ku heshiiyeen sida Soo socota:

Qodobka aad. Dawladda Jamhuuriyadda Federaaliga ah ee Jarmalka wax-
ay awood u siinaysaa Dawladda Jamhuuriyadda Dimoquraadiga Soomaaliya inay
ka qaadato Hey'adda Amaahda Horumarinta (Development Loan Corporation),
Frankfurt/Main, Kaalmo maaliyadeed oo gaadhaysa shan iyo toban (DM 15 mil-
lion) oo lagu bixinayo kharashka sarifka lacagta qalaad ee ka dhasha iibka
badeecaddaha iyo adeegyada si ay u daboosha baahida dhinaca madaniga ah, iyo in
lagu bixiyo kharashka sarifka qalaad iyo lacagta gudaha ee ku baxaysa Gaadiidka,
Caymiska iyo rakibaadda la xidhiidha soo dejinta badeecadda lagu maalgelinaayo
Heshiiskan.

Badeecadda iyo adeegyada waa inay ahaadaan qaar ku jira Iiiska lifaaqa
Heshiiskan iyo kuwaas Heshiisyada keeniddooda iyo adeegyadooda la galay kaddib
marka la saxiixo Heshiiska maalgelinta loona geli doona sida waafaqsan Qod.2aad
ee Heshiiskan.

Qodobka 2aad. Isticmaalka lacagta lagu sheegay Qodobka laad ee Heshiis-
kan iyo xaalaadka iyo shruudaha lagu bixinaayaba waxay hoos imanayaan qodobad-
da Heshiiska ay wada geli doonaan Hey'adda Amaahda Horumarinta iyo dhinaca
qaadanaya kaalmada maaliyadeed kaasoo hoos iamanaya s sharciyada iyo xeerarka
lagaga dhaqmo Jarmalka Federaaliga ah.

Qodobka 3aad. Dawladda Jamhuuriyadda Dimoquraadiga Soomaaliya wax-
ay ka dhaafaysaa Hey'adda Amaahda Horumarinta wixii cashuur ah iyo waxya
yaalaha kale ee caam ahaan la iskaga qaado Jamhuuriyadda Dimoquraadige
Soomaaliya ee la xiriira sida ku xusan qodobka 2aad ee Heshiiskan.

Qodobka 4aad. Dawladda Jamhuuriyadda Dimoquraadiga Soomaaliya wax-
ay u oggolaanaysaa rakaabka iyo qalabka doorshada Hey'adda gaadiidka si loogu
soo diro badda ama cirka iyo alaabta ka dhalata kaalmada maaliyadeed waxayna
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deynaysaa wixii tallaabooyin ah oo ka joojin karaya ama wax u dhimi karaya ka
qayb qaadashada sinaanta ka dhisan Hey'adda gaadiidka ee saldhigooda shaqaddu
yahay dhulka Jarmalka ee Heshiiskan hoos imanaya; waxayna bixinaysaa wixii fasax
ah ee loogu baahdo ka qayb galka Hey'addahaas.

Qodobka 5aad. Wixii la xiriira galabka iyo adeegyada ka yimaada bixinta
kaalmada maaliyadeed, dawladda Jarmalka Federaaliga ahi waxay ahmiyad gaar ah
siinaysaa mudnaan la siiyo isticmaalka awooda dhaqaale ee ay yeelan karto Land
Berlin.

Qodobka 6aad. Marka laga reebo arrimaha ku xusan qodobka 4aad oo ku
saabsan gaadiidke Hawaddan Heshiiskanu wuxuu iyana xiriir la leeyahay Land
Berlin, haddii Dawladda Jarmalka Federaaliga ahi aaney caddeyn sidaas ka geddisan
sin Dawladda Jamhuuriyadda Dimoquraadiga Soomaaliya saddex bilood gudahood
oo ka bilaabmaysa taariikhda dhaqan galka Heshiiskan.

Qodobka 7aad. Heshiiskanu wuxuu dhaqan gelayaa taariikhda la kala saxiix-
do.

WAXA LA SAMEEYE Muqdisho 10 Janaayo 1982, saddex nuqul oo ah Jarmalka,
Soomaaliga iyo Ingiriisiga, saddexdubna isu dhigmaan.

Haddii ay isweydaarsamaan micnaha qoraalka Jarmalka iyo Soomaaliga waxa
la raacayan afka Ingiriisiga.

Dhinaca Dawladda Dhinaca Dawladda
Jamhuuriyadda Jarmalk Jamhurriyadda Dimoquraadiga

Federaaliga ah: Soomaaliya:

[Signed - Signg]' [Signed - Signd]2

LIFAAQA HESHIISKA ISKAASHIGA MAALIYADEED EE DHEXM RAY DAWLADDA
JAMHURIYADDA DIMOQRAADIGA SOOMAALIYA IYO DAWLADDA JAR-
MALKA FADARAALIGA AH.

1. Liiska badeecadda iyo adeegyada u qalma in laga maalgeliyo kaalmada maaliyadeed
ee ku xusan qodobka laad ee Heshiiska: 10/1/1982
a) alaabta ceedhin ee warshadeynta iyo qalabka kaalmaynta ah kuwa farsamayntooda wax

ka dhiman yahay;
t) qalabka warshadeynta iyo qalabka beeraha iyo alaabtooda;
j) qalabka dayactirka iyo wixii la xiriira oo dhan;
x) badeecadda kiimikada gaar ahaan bacrinta, alaabta ilaalinta dhirta, cayayaan dilaha iyo

daawooyinka;
kh) badeecadda kale ee warshadeynta ee muhiimka u ah horumarinta Jamhuriyadda Dimo-

qraadiga Soomaaliya;
d) adeegyada la talinta, calaamadaha gaarka ah iyo rukhsadana lacagtooda.

Signed by C. Metternich - Signe par C. Metternich.
2 Signed by Mohamed 0. Jama - Sign6 par Mohamed 0. Jama.
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2. Wixii la soo waarido ee aan ku jirin Ifiska sare waxaa la maalgelin karayaa oo kaliya
haddii marka hore la helo oggolaansho dawladda Jamhuriyadda Jarmalka Federaaliga ah.

3. Soo waaridaha badeecadda raaxada iyo baahida shakhsiga ah iyo wixii kaloo
badeecad ama tashiilaad ah oo loo isticmaalo xagga milatariga lagama maalgelinayo kaalmada
maaliyadeed.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
SOMALI DEMOCRATIC REPUBLIC CONCERNING FINANCIAL
CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Somali Democratic Republic,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Somali Democratic Republic,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Somali
Democratic Republic,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Somali Democratic Republic to obtain from the Kreditanstalt
fur Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a financial
contribution of up to DM 15 million (fifteen million Deutsche Mark) to meet foreign
exchange costs resulting from the purchase of goods and services to cover current
civilian requirements, and to meet foreign exchange and local currency costs of
transport, insurance and assembly arising in connection with the importation of
goods financed under this Agreement.

The supplies and services must be such as are covered by the list annexed to this
Agreement and for which supply or service contracts have been concluded after the
signing of the financing agreement to be concluded pursuant to article 2 of the pres-
ent Agreement.

Article 2. The utilization of the amount referred to in article 1 of this Agree-
ment as well as the terms and conditions on which it is made available shall be
governed by the provisions of the agreement to be concluded between the Kredit-
anstalt fiir Wiederaufbau and the recipient of the financial contribution, which shall
be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Ger-
many.

Article 3. The Government of the Somali Democratic Republic shall exempt
the Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in
the Somali Democratic Republic in connection with the conclusion and implementa-
tion of the agreement referred to in article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Somali Democratic Republic shall allow
passengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation
by sea or air of persons and goods as results from the granting of the financial con-
tribution, abstain from taking any measures that might exclude or impair the fair and

I Came into force on 10 January 1982 by signature, in accordance with article 7.
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equal participation of transport enterprises having their place of business in the Ger-
man area of application of this Agreement, and grant any necessary permits for the
participation of such enterprises.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the financial contribution, the Government of the Federal Republic of Germany at-
taches particular importance to preferential use being made of the economic poten-
tial of Land Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of the Somali Democratic Republic within three months of the date
of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Mogadishu on 10 January 1982, in duplicate in the German, Somali
and English languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpreta-
tions of the German and Somali texts, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of Germany: of the Somali Democratic Republic:

[Signed - Signg]' [Signed - Sign6]2

ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE SOMALI
DEMOCRATIC REPUBLIC CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

1. List of goods and services eligible for financing from the financial contribution under
article 1 of the Agreement of 10 January 1982:
(a) Industrial raw and auxiliary materials as well as semi-manufactures,
(b) Industrial equipment as well as agricultural machinery and implements,
(c) Spare parts and accessories of all kinds,
(d) Chemical products, in particular fertilizers, plant protection agents, pesticides, medica-

ments,
(e) Other industrial products of importance for the development of the Somali Democratic

Republic,

() Advisory services, patents and licence fees.
2. Imports not included in the above list may only be financed with the prior approval of

the Government of the Federal Republic of Germany.
3. The importation of luxury and consumer goods for personal needs as well as any

goods and facilities serving military purposes may not be financed from the financial contribu-
tion.

I Signed by C. Metternich - Sign6 par C. Metternich.
2 Signed by Mohamed 0. Jama - Sign6 par Mohamed 0. Jama.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIEPUBLIQUE FED12RALE D'ALLEMAGNE ET

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE
SOMALIE

Le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R~publique d~mocratique somalie,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rdpublique f~d~rale
d'Allemagne et la R~publique d~mocratique somalie,

D~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop~ra-
tion financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Dans l'intention de contribuer au d~veloppement 6conomique et social en R~pu-
blique d~mocratique somalie,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. Le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne ac-
corde au Gouvernement de la Rpublique d~mocratique somalie la possibilit6
d'obtenir de la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau de Francfort-sur-le-Main une
contribution financi&e jusqu'A concurrence de 15 000 000 de DM (quinze millions de
deutsche marks) pour financer le cofit en devises de l'acquisition de biens et de ser-
vices destines A couvrir les besoins civils courants et le coat en devises et en monnaie
locale des operations de transport, d'assurance et de montage affdrentes A l'importa-
tion financ6e de biens. Ces livraisons et services doivent correspondre A ceux qui
figurent sur la liste annex6e au pr6sent Accord, pour lesquels les contrats de livraison
ou de services ont &6 conclus apr~s la signature du contrat de financement A conclure
conform6ment A l'article 2.

Article 2. L'utilisation du montant vis6 A l'article premier et les conditions
auxquelles il est mis A disposition seront d6termin6es par le contrat de financement A
conclure entre la Kreditanstalt fur Wiederaufbau et le b6n6ficiaire de la contribution
financi~re, contrat soumis A la 16gislation en vigueur en R6publique f6d~rale d'Alle-
magne.

Article 3. Le Gouvernement de la R~publique d6mocratique somalie exon~re
la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau de tous impfts et autres redevances pergus en
R6publique d6mocratique somalie en rapport avec la conclusion et l'ex6cution du
contrat vis6 A l'article 2.

Article 4. En ce qui concerne les transports maritimes et a6riens de personnes et
de marchandises r6sultant de l'octroi de la contribution financi re, le Gouvernement de
la R6publique d~mocratique somalie laisse aux passagers et aux fournisseurs le libre
choix des entreprises de transport, s'abstient de prendre des mesures ayant pour effet
d'exclure ou d'entraver la participation A 6galit6 de droits des entreprises de transport

Entre en vigueur le 10 janvier 1982 par la signature, conforrnm ent A I'article 7.
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ayant leur si~ge dans le domaine d'application allemand du present Accord et, le cas
6ch6ant, d6livre les autorisations requises en vue de la participation de ces entreprises.

Article 5. En ce qui concerne les biens et les services r6sultant de l'octroi de la
contribution financire, le Gouvernement de la Rdpublique f drale d'Allemagne at-
tache une importance particuli~re A ce qu'il soit fait appel en priorit6 aux ressources
6conomiques du Land Berlin.

Article 6. Exception faite des dispositions de l'article 4 relatives au transport
amrien, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire adress6e par le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne au
Gouvernement de la R~publique d6mocratique somalie dans les trois mois suivant
1'entr6e en vigueur de l'Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Mogadishu, le 10 janvier 1982, en deux exemplaires originaux, chacun en
allemand, en somali et en anglais, les trois textes faisant 6galement foi. En cas d'in-
terpr6tation divergente des textes allemand et somali, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

[Signs]
C. METTERNICH

Pour le Gouvernement de la R6publique d~mocratique somalie:

[Signd]

MOHAMED 0. JAMA

ANNEXE A L'ACCORD DE COOP.RATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FT-DtRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE DIEMOCRATIQUE SOMALIE

1. Liste des biens et services qui peuvent etre financ6s au moyen de la contribution finan-
cifre, conformment A l'article premier de l'Accord intergouvernemental du 10 janvier 1982
a) Matifres premieres et matifres consommables industrielles et produits semi-finis;
b) Equipement industriel et machines et outillages agricoles;
c) Pieces de rechange et pieces d~tach~es de toute nature;
d) Produits chimiques, en particulier engrais, agents phytosanitaires, pesticides, mddica-

ments;
e) Autres produits industriels importants pour le d~veloppement de la R6publique d6mo-

cratique somalie;
f) Services consultatifs, brevets et redevances d'exploitation.

2. L'importation des produits ne figurant pas sur la pr(sente liste ne peut 8tre financ~e
qu'avec l'accord pr6alable du Gouvemement de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne.

3. L'importation d'articles de luxe et de biens de consommation A usage personnel ainsi
que celle de biens et d'installations servant hi des fins militaires ne peuvent 8tre financ~es au
moyen de la contribution financi~re.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER
REPUBLIK PERU UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Peru,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Peru,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Peru bei-
zutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Republik Peru, von der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, ffir das Vorhaben ,,Studien- und Expertenfonds" einen Finanzierungs-
beitrag bis zu 2 Millionen DM (in Worten: zwei Millionen Deutsche Mark) zu
erhalten.

Artikel 2. Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages sowie die
Bedingungen, zu denen er zur Verffigung gestellt wird, bestimmt der zwischen der
Kreditanstalt fOr Wiederaufbau und dem Empfdnger des Finanzierungsbeitrages zu
schlieflende Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechts-
vorschriften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Peru stellt die Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im
Zusammenhang mit AbschluB und Durchfiihrung des in Artikel 2 erwdhnten Ver-
trages in Peru erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Peru uiberlaf3t bei den sich aus der
Gewahrung des Finanzierungsbeitrages ergebenden Transporten von Personen und
Gitern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die gleichberechtigte Betei-
ligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses
Abkommens ausschlief3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Das bei der Vergabe der Auftrage fir die Durchfuihrung des in Ar-
tikel 1 bezeichneten Vorhabens anzuwendende Verfahren wird in dem zwischen der
Kreditanstalt fur Wiederaufbau und dem Empfanger zu schlieBenden Finanzierungs-
vertrag geregelt.
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Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fOr das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung der Republik
Peru innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegen-
teilige Erklirung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Lima am Donnerstag, dem vierzehnten Januar neunzehn-

hundertzweiundachtzig, in zwei Urschriften, jede in deutscher und spanischer
Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist.

Fiir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

HANS-WERNER LOECK
Botschafter der Bundesrepublik Deutschland

Fur die Regierung der Republik Peru:
JAVIER ARIAS STELLA

AuBenminister von Peru
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA FEDERAL
DE ALEMANIA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PERU
SOBRE COOPERACION FINANCIERA

El Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania y el Gobierno de la Reptiblica
del Perti,

En el espiritu de las relaciones amistosas existentes entre la Reptiblica Federal de
Alemania y la Reptiblica del Per6,

En el deseo de consolidar e intensificar estas relaciones amistosas por medio de
una cooperaci6n financiera entre nuestros paises,

Conscientes de que el mantenimiento de estas relaciones constituye la base del
presente Convenio,

Con el prop6sito de contribuir al desarrollo social y econ6mico en Perd,
Han convenido en lo siguiente:

Articulo 1. El Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania otorgari al
Gobierno de la Repfiblica del Perti la posibilidad de obtener del Kreditanstalt fuer
Wiederaufbau (Instituto de Cr6dito para la Reconstrucci6n), Frankfurt/Main, para
el proyecto "Fondo para Estudios y Expertos" una aportaci6n financiera hasta
DM 2.000.000 (en letra: dos millones Deutsche Mark).

Articulo 2. El empleo de la suma mencionada en el articulo 1, asi como las
condiciones de su concesi6n, se fijardn por el contrato que habrA de concertarse entre
el Kreditanstalt fuer Wiederaufbau y el receptor de la aportaci6n financiera, contrato
que estard sujeto a las disposiciones legales vigentes en la Reptiblica Federal de
Alemania.

Articulo 3. El Gobierno de la Reptiblica del Pert eximird el Kreditanstalt fuer
Wiederaufbau de todos los impuestos y demds gravdmenes pdiblicos que se
devenguen en Peri en relaci6n con la concertaci6n y ejecuci6n del contrato men-
cionado en el articulo 2.

Articulo 4. Respecto a los transportes maritimos y a6reos de personas y mer-
cancias resultantes de la concesi6n de la aportaci6n financiera, el Gobierno de la
Reptiblica del Pert permitiri a los pasajeros y proveedores elegir libremente entre las
empresas de transporte, no adoptard medidas que excluyan o dificulten la par-
ticipaci6n en igualdad de derechos de las empresas de transporte con sede en el drea
alemana de aplicaci6n del presente Convenio, y otorgard en su caso las autoriza-
ciones necesarias para la participaci6n de dichas empresas.

Articulo 5. El procedimiento a aplicar en la adjudicaci6n de los encargos para
la realizaci6n del proyecto indicado en el articulo 1 se regulard en el contrato de
financiaci6n que habrd de concertarse entre el Kreditanstalt fuer Wiederaufbau y el
receptor.
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Articulo 6. Con excepci6n de las disposiciones del articulo 4 en lo referente a
los transportes a6reos, el presente Convenio se aplicard tambidn al Land Berlin en
tanto que el Gobierno de la Repidblica Federal de Alemania no haga una declaraci6n
en contrario al Gobierno de la Repiblica del Peri dentro de los tres meses siguientes
a la entrada en vigor del presente Convenio.

Articulo 7. El presente Convenio entrari en vigor el dia de su firma.

HECHO en Lima, el jueves catorce de enero de mil novecientos ochenta y dos, en
dos ejemplares, en espafiol y alemin, siendo ambos textos igualmente vilidos.

Por el Gobierno
de la Repfiblica Federal de Alemania:

[Signed - Signil

HANS-WERNER LOECK
Embajador de la Repfiblica Federal

Por el Gobierno
de la Repdiblica del Perd:

[Signed - Signd]
JAVIER ARIAS STELLA

Ministro de Relaciones Exteriores
del Peri
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF PERU CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Peru,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Peru,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial co-
operation as partners,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to the social and economic development of Peru,
Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Republic of Peru to obtain from the Kreditanstalt fur Wieder-
aufbau, Frankfurt am Main, for the project "Studies and experts fund", a financial
contribution of up to DM 2,000,000 (two million Deutsche Mark).

Article 2. The utilization of the amount referred to in article 1 as well as the
terms and conditions on which it is granted shall be governed by the contract to be
concluded between the recipient and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, which shall
be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Ger-
many.

Article 3. The Government of the Republic of Peru shall exempt the Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in Peru in con-
nection with the conclusion and implementation of the contract referred to in arti-
cle 2 of this Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Peru shall allow passengers and
suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of per-
sons and goods as results from the granting of the financial contribution, refrain
from taking any measures that might exclude or impede the participation of
transport enterprises having their principal place of business in the German area of
application of this Agreement and grant any necessary permits for the participation
of such enterprises.

Article 5. The procurement procedure to be applied for the purpose of im-
plementing article 1 of this Agreement shall be determined in the financing contract
to be concluded between the Kreditanstalt fur Wiederaufbau and the recipient.

I Came into force on 14 January 1982 by signature, in accordance with article 7.
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Article 6. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the con-
trary to the Government of the Republic of Peru within three months after the date
of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Lima on Thursday 14 January 1982, in duplicate in the German and

Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

[Signed]
HANS-WERNER LOECK

Ambassador of the Federal Republic of Germany

For the Government of the Republic of Peru:

[Signed]
JAVIER ARIAS STELLA

Minister for Foreign Affairs of Peru
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RCPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RE-PUBLIQUE DU PEROU

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la Rpublique du PMrou,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rpublique f~d~rale
d'Allemagne et la Rpublique du PMrou,

D~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopera-
tion financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Dans l'intention de contribuer au d~veloppement 6conomique et social au
P~rou,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne ac-
corde au Gouvernement de la R~publique du Prou la possibilit6 d'obtenir de la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau de Francfort-sur-le-Main une contribution finan-
cire jusqu'% concurrence de 2 000 000 de DM (deux millions de deutsche marks) pour
le projet intitul6 «Fonds d'tudes et d'experts >.

Article 2. L'utilisation du montant vis6 A l'article premier et les conditions
auxquelles il sera disponible seront d~termin~es par le contrat A conclure entre la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau et le b~n~ficiaire de la contribution financi~re, qui est
soumis a la legislation en vigueur en Rpublique f~d~rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R~publique du Prou exonre la Kreditan-
stalt ffir Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances pergus au P~rou en rap-
port avec la conclusion et l'ex~cution du contrat de financement vis6 4 l'article 2.

Article 4. En ce qui concerne les transports maritimes et a~riens de personnes
et de marchandises resultant de l'octroi de la contribution financire, le Gouverne-
ment de la Rpublique du Prou laisse aux passagers et aux fournisseurs le libre choix
des entreprises de transport, s'abstient de prendre des mesures ayant pour effet
d'exclure ou d'entraver la participation A 6galit6 de droits des entreprises de transport
ayant leur sifge dans le domaine d'application allemand du present Accord, et, le cas
6ch~ant, d~livre les autorisations requises en vue de la participation de ces en-
treprises.

Article 5. La procedure A appliquer lors de l'appel d'offres pour l'ex~cution
des projets visas a l'article premier sera d~termin~e par le contrat de financement A
conclure entre la Kreditanstalt fur Wiederaufbau et le bgn6ficiaire.

I Entre en vigueur le 14 janvier 1982 par la signature, conformment A ['article 7.

Vol. 1325,1-22099



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 213

Article 6. Exception faite des dispositions de l'article 4 relatives au transport
a6rien, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire adress~e par le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne au
Gouvernement de la Rpublique du P~rou dans les trois mois suivant l'entr6e en
vigueur de l'Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT & Lima, le jeudi 14 janvier 1982, en deux exemplaires originaux, chacun en

allemand et en espagnol, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la Rpublique f~d6rale d'Allemagne
L'Ambassadeur de la R~publique f~ddrale d'Allemagne,

[Signi]
HANS-WERNER LOECK

Pour le Gouvernement de la Rpublique du P6rou:
Le Ministre des relations ext6rieures du P~rou,

[Signg]
JAVIER ARIAS STELLA
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Vol. 1325,1-22100



216 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER
REPUBLIK PERU OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Peru,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Peru,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Peru beizutragen,

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht es
der Regierung der Republik Peru, von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frank-
furt am Main, fir das Vorhaben ,,Projektbestimmte Warenhilfe zur Rehabilitierung
von ffinf Landkrankenhausern", wenn nach Prufung die F6rderungswurdigkeit
festgestellt worden ist, ein Darlehen bis zu 5,5 Millionen DM (in Worten: finf
Millionen fiinfhunderttausend Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik
Peru durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages sowie die
Bedingungen, zu denen er zur Verfigung gestellt wird, bestimmen die zwischen der
Kreditanstalt fir Wiederaufbau und dem EmpfAnger des Darlehens zu schlief3enden
Vertrage, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften
unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Peru stellt die Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau von saxntlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im
Zusammenhang mit AbschlufB und Durchfiihrung der in Artikel 2 erwAhnten Ver-
trage in der Republik Peru erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Peru iiberldBt bei den sich aus der
Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Gitern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen, trifft keine Mafnahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der Ver-
kehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine Beteiligung
dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.
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Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fOr Vorhaben, die aus dem Darlehen
finanziert werden, sind international offentlich auszuschreiben, soweit nicht im
Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung der Republik
Peru innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Lima am neunundzwanzigsten Marz neunzehnhundertzweiund-

achtzig in zwei Urschriften, jede in deutscher und spanischer Sprache, wobei jeder
Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
Dr. HANS JOACHIM HILLE

Botschafter der Bundesrepublik Deutschland

Fur die Regierung der Republik Peru:
Dr. JAVIER ARIAS STELLA

AuBenminister von Peru
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(SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERAL
DE ALEMANIA Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DEL PERU
SOBRE COOPERACION FINANCIERA

El Gobierno de la Repidblica Federal de Alemania y el Gobierno de la Repdblica
del Perd,

En el espiritu de las relaciones amistosas existentes entre la Repidblica Federal de
Alemania y la Repuiblica del Per6,

En el deseo de consolidar e intensificar estas relaciones amistosas por medio de
una cooperaci6n financiera entre nuestros dos Gobiernos,

Conscientes de que el mantenimiento de estas relaciones constituye la base del
presente Convenio,

Con el prop6sito de contribuir al desarrollo social y econ6mico en la Republica
del Peri6,

Han convenido en lo siguiente:

Articulo 1. (1) El Gobierno de la Repdblica Federal de Alemania otorgard al
Gobierno de la Repdiblica del Peril la posibilidad de contratar con el Kreditanstalt fir
Wiederaufbau (Instituto de Crddito para la Reconstrucci6n), Frankfurt/Main, un
prdstamo hasta un total de DM 5.5 Millones (en letra: cinco millones quinientos mil
Deutsche Mark) para el Proyecto "Ayuda de mercancias adaptada y destinada a la
rehabilitaci6n de cinco hospitales rurales", si este Proyecto, despu~s de examinado,
resulta digno de apoyo.

(2) El Proyecto mencionado en el pdrrafo 1 podrd ser reemplazado por otros si
el Gobierno de la Repfiblica del Peri y el Gobierno de la Repiblica Federal de
Alemania asi lo convienen.

Articulo 2. El empleo de la suma mencionada en el articulo 1, asi como las
condiciones de su concesi6n, se fijardn por los contratos que habrdn de concertarse
entre el prestatario y el Kreditanstalt fur Wiederaufbau, contratos que estardn su-
jetos a las disposiciones legales vigentes en la Repfiblica Federal de Alemania.

Articulo 3. El Gobierno de la Repdiblica del Peril eximird al Kreditanstalt fir
Wiederaufbau de todos los impuestos y demds gravdmenes pdiblicos que se
devenguen en la Repdblica del Perd en relaci6n con la concertaci6n y ejecuci6n de los
contratos que habrdn de concluirse conforme al articulo 2.

Articulo 4. Respecto a los transportes maritimos y a6reos de personas y mer-
cancias resultantes de la concesi6n del pr~stamo, el Gobierno de la Repdiblica del
Peril permitird a los pasajeros y proveedores elegir libremente entre las empresas de
transporte, no adoptardi medidas que excluyan o dificulten la participaci6n en igual-
dad de derechos de las empresas de transporte con sede en el direa alemana de
aplicaci6n del presente Convenio, y otorgard en su caso las autorizaciones necesarias
para la participaci6n de esas empresas de transporte.
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Ardculo 5. Los suministros y servicios para proyectos que se financien con el
pr~stamo deberin sacarse a licitaci6n ptiblica internacional, a no ser que se convenga
algo diferente para casos especiales.

Articulo 6. El Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania tiene especial
interds en que en los suministros y servicios que resultaren de la concesi6n del
pr~stamo, se utilicen con preferencia las posibilidades econ6micas del Land Berlin.

Articulo 7. Con excepci6n de las disposiciones del articulo 4 en lo referente a
los transportes adreos, el presente Convenio se aplicard tambidn al Land Berlin en
tanto el Gobierno de la Repdiblica Federal de Alemania no haga una declaraci6n en
contrario al Gobierno de la Reptiblica del Perti dentro de los tres meses siguientes a la
entrada en vigor del presente Convenio.

Artfculo 8. El presente Convenio entrard en vigor el dia de su firma.

HECHO en Lima, el dia veintinueve de marzo de mil novescientos ochenta y dos
en dos ejemplares, en espafiol y alem.An, siendo ambos textos igualmente vdlidos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Reptiblica Federal de Alemania: de la Reptiblica del Perli:

[Signed - Signf] [Signed - Signg]
HANS JOACHIM HILLE JAVIER ARIAS STELLA

Embajador Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF PERU CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Peru,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Government of the Republic of Peru,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial co-
operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Peru,

Have agreed as follows:

Article 1. 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of Peru to raise with the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau, Frankfurt am Main, for the project "Aid in goods for renovating five
rural hospitals", provided that, after examination, the project qualifies for promo-
tion, a loan of up to DM 5,500,000 (five million five hundred thousand Deutsche
Mark).

2. The project referred to in paragraph I may be replaced by other projects if
the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Republic of Peru so agree.

Article 2. The utilization of the amount referred to in article 1 as well as the
terms and conditions on which it is made available shall be governed by the contracts
to be concluded between the Kreditanstalt fur Wiederaufbau and the Government of
the Republic of Peru; these contracts shall be subject to the laws and regulations ap-
plicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Peru shall exempt the Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Republic
of Peru in connection with the conclusion and execution of the contracts referred to
in article 2.

Article 4. The Government of the Republic of Peru shall allow passengers and
suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of pas-
sengers and goods as results from the granting of the loan, refrain from taking any
measures that might exclude or impede the participation, on an equal footing, of
transport enterprises having their principal place of business in the German area of

I Came into force on 29 March 1982 by signature, in accordance with article 8.
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application of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation
of such enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loan shall,
unless otherwise provided for in individual cases, be subject to international public
tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the con-
trary to the Government of the Republic of Peru within the three months following
the date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Lima on 29 March 1982, in two originals in the German and Spanish

languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

[Signed]
Dr. HANS JOACHIM HILLE

Ambassador of the Federal Republic of Germany

For the Government of the Republic of Peru:

[Signed)
Dr. JAVIER ARIAS STELLA

Minister for Foreign Affairs of Peru
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION FINANCIkRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FtDIRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU PtROU

Le Gouvernement de la R~publique f~ddrale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R~publique du P~rou,

Dans 'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique f~drale
d'Allemagne et la R~publique du Prou,

D~sireux de consolider et d'intensifier ces relations amicales par une cooperation
financire dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Dans rintention de contribuer au ddveloppement social et dconomique en R~pu-
blique du P~rou,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Le Gouvernement de la R6publique f~drale d'Alle-
magne accorde au Gouvernement de la R~publique du P~rou la possibilit6 de
contracter aupr~s de la Kreditanstalt ffr Wiederaufbau de Francfort-sur-le-Main un
pret jusqu'A concurrence de 5 500 000 DM (cinq millions cinq cent mille deutsche
marks) pour le projet intitul6 <Aide en marchandises pour la remise en dtat de cinq
h6pitaux ruraux>> si, apr~s examen, ce projet est reconnu digne d'atre encourag6.

2. Le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la Rdpublique du Pdrou pourront d'un commun accord remplacer par
d'autres projets le projet vis6 au paragraphe 1.

Article 2. L'utilisation du pr~t et les conditions auxquelles il sera consenti
seront d~termin~es par les accords que concluront l'emprunteur et la Kreditanstalt
fur Wiederaufbau en conformit6 avec les lois et r~glements en vigueur dans la R~pu-
blique fdddrale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R~publique du Pdrou exon~re la Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits pergus dans la
Rdpublique du Prou lors de la conclusion et durant ]'execution des accords vis~s A
l'article 2.

Article 4. Pour les transports maritimes et a~riens de personnes et de mar-
chandises d~coulant de l'octroi du pret, le Gouvernement de la R~publique du P~rou
laisse aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport, ne
prend aucune mesure visant A exclure ou A entraver la participation, A 6galit6 de
droits, des entreprises de transport ayant leur sifge dans le domaine d'application
allemand du present Accord et d~livre, le cas 6ch~ant, les autorisations n~cessaires A
la participation de ces entreprises.

I Entri en vigueur le 29 mars 1982 par la signature, conformement A I'article 8.
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Article 5. Les livraisons et services destines A des projets finances au moyen du
pr~t feront l'objet d'appels d'offres internationaux, A moins qu'il n'en soit ddcidd
autrement dans des cas d'espce.

Article 6. Le Gouvernement de la Rpublique f~drale d'Allemagne attache
une importance particulire A ce qu'on utilise de prdfdrence les ressources 6cono-
miques du Land Berlin pour les livraisons et les services finances par le prt.

Article 7. Exception faite des dispositions de l'article 4 relatives au transport
a6rien, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire adress6e par le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne au
Gouvernement de la Rpublique du P6rou dans les trois mois suivant 'entrde en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Lima, le 29 mars 1982, en deux exemplaires originaux, chacun en alle-

mand et en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne:
L'Ambassadeur de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne,

[Signg]
HANS JOACHIM HILLE

Pour le Gouvernement de la R~publique du P~rou:
Le Ministre des relations ext~rieures du Prou,

[Signf]

JAVIER ARIAS STELLA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER
REPUBLIK PERU OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Peru,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Peru,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, da13 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Peru beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Republik Peru, bei der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, fur das Vorhaben ,,Tinajones 111/3 (Be- und EntwAsserung)" ein Darlehen
bis zu 20 Millionen DM (in Worten: zwanzig Millionen Deutsche Mark) auf-
zunehmen, wenn nach Prifung die F6rderungswuirdigkeit festgestellt worden ist.

(2) Das in Absatz I bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik
Peru durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen, zu denen
es gewahrt wird, bestimmen die zwischen dem Darlehensnehmer und der Kredit-
anstalt ffir Wiederaufbau zu schlieflenden Vertrage, die den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Peru stellt die Kreditanstalt fuir Wie-
deraufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im
Zusammenhang mit AbschluB und Durchfuihrung der in Artikel 2 erwahnten Ver-
trdge in der Republik Peru erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Peru fiberlaBt bei den sich aus der
Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Gitern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der Ver-
kehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die ffir eine Beteiligung
dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fur Vorhaben, die aus dem Darlehen
finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im
Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.
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Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daI3 bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Republik
Peru innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Lima am neunundzwanzigsten Marz neunzehnhundertzweiund-

achtzig, in zwei Urschriften, jede in deutscher und spanischer Sprache, wobei jeder
Wortlaut gleicherma3en verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. HANS JOACHIM HILLE

Botschafter der Bundesrepublik Deutschland

Fur die Regierung der Republik Peru:

Dr. JAVIER ARIAS STELLA

Aul3enminister von Peru
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA FEDERAL
DE ALEMANIA Y EL GOBIERNO DE LA REPIOIBLICA DEL PERO
SOBRE COOPERACION FINANCIERA

El Gobierno de la Repidblica Federal de Alemania y el Gobierno de la Repdiblica
del Perti,

En el espiritu de las relaciones amistosas existentes entre la Repidblica Federal de
Alemania y la Repidblica del Peri,

En el deseo de consolidar e intensificar estas relaciones amistosas por medio de
una cooperaci6n financiera entre ambos paises,

Conscientes de que el mantenimiento de estas relaciones constituye la base del
presente Convenio,

Con el prop6sito de contribuir al desarrollo social y econ6mico en la Repiblica
del Perdi,

Han convenido en lo siguiente:

Articulo 1. (1) El Gobierno de la Repidblica Federal de Alemania otorga al
Gobierno de la Repiblica del Peri la posibilidad de contratar un pr~stamo hasta un
total de DM 2.000.000,- (en letra: veinte millones Deutsche Mark) con el Kreditan-
stalt ftr Wiederaufbau (Instituto de Cr~dito para la Reconstrucci6n), Frankfurt/
Main, para el proyecto "Tinajones 111/3 (Riego y drenaje)", si con la revisi6n del pro-
yecto su factibilidad queda comprobada.

(2) El proyecto mencionado en el pdirrafo 1 podrdi ser reemplazado por otros si
el Gobierno de la Repdiblica del Peril y el Gobierno de la Repdiblica Federal de Ale-
mania asi lo convienen.

Artlculo 2. El empleo de este pr~stamo, asi como las condiciones de su con-
cesi6n, se fijardn por los contratos que habrdn de concertarse entre el prestatario y el
Kreditanstalt fir Wiederaufbau, contratos que estardin sujetos a las disposiciones
legales vigentes en la Repdiblica Federal de Alemania.

Articulo 3. El Gobierno de la Repfiblica del Peri eximird al Kreditanstalt fur
Wiederaufbau de todos los impuestos y demds gravdimenes puiblicos que se
devenguen en la Repdiblica del Peril en relaci6n con la concertaci6n y ejecuci6n de los
contratos que habrdn de concluirse conforme al articulo 2.

Articulo 4. Respecto a los transportes maritimos y a~reos de personas y mer-
cancias resultantes de la concesi6n del prstamo, el Gobierno de la Repaiblica del
Perdi permitird a los pasajeros y proveedores elegir libremente entre las empresas de
transporte, no adoptari medidas que excluyan o dificulten la participaci6n en igual-
dad de derechos de las empresas de transporte con sede en el drea alemana de
aplicaci6n del presente Convenio, y otorgard en su caso las autorizaciones necesarias
para la participaci6n de esas empresas de transporte.
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Articulo 5. Los suministros y prestaciones para proyectos que se financien
con el pr6stamo deberdtn sacarse a licitaci6n ptiblica internacional, a no ser que se
convenga algo diferente para casos especiales.

Articulo 6. El Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania tiene especial
inter6s en que en los suministros y prestaciones que resultaren de la concesi6n del
pr6stamo se utilicen con preferencia las posibilidades econ6micas del Land Berlin.

Articulo 7. Con excepci6n de las disposiciones del articulo 4, en lo referente a
los transportes adreos, el presente Convenio se aplicard tambi~n al Land Berlin en
tanto que el Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania no haga una declaraci6n
en contrario al Gobierno de la Reptiblica del Peri dentro de los tres meses siguientes
a la entrada en vigor del presente Convenio.

Articulo 8. El presente Convenio entrard en vigor el dia de su firma.

HECHO en Lima, el dia veintinueve de marzo de mil novecientos ochenta y dos en
dos ejemplares, en espafiol y alemdn, siendo ambos textos igualmente vdlidos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Reptiblica Federal de Alemania: de la Reptiblica del Perti:

[Signed - Signj] [Signed - Signd]

HANS JOACHIM HILLE JAVIER ARIAS STELLA

Embajador Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF PERU CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Peru,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Government of the Republic of Peru,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial co-
operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Peru,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of Peru to raise with the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau, Frankfurt am Main, for the project "Tinajones 111/3 (Irrigation and
Drainage)", a loan of up to DM 20,000,000 (twenty million Deutsche Mark), provided
that, after examination, the project qualifies for promotion.

(2) The project referred to in paragraph 1 may be replaced by other projects if
the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Re-
public of Peru so agree.

Article 2. The utilization of this loan as well as the terms and conditions on
which it is granted shall be governed by the contracts to be concluded between the
recipient of the loan and the Kreditanstalt fUr Wiederaufbau; these contracts shall be
subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Peru shall exempt the Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Repub-
lic of Peru in connection with the conclusion and execution of the contracts referred
to in article 2.

Article 4. The Government of the Republic of Peru shall allow passengers and
suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of pas-
sengers and goods as results from the granting of the loan, refrain from taking any
measure that might exclude or impede the participation, on an equal footing, of
transport enterprises having their principal place of business in the German area of
application of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation
of such enterprises.

I Came into force on 29 March 1982 by signature, in accordance with article 8.
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Article 5. Supplies and services for projects financed from the loan shall,
unless otherwise provided for in individual cases, be subject to international public
tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the con-
trary to the Government of the Republic of Peru within the three months following
the date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Lima on 29 March 1982, in two originals in the German and Spanish

languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

[Signed]
Dr. HANS JOACHIM HILLE

Ambassador of the Federal Republic of Germany

For the Government of the Republic of Peru:

[Signed]

Dr. JAVIER ARIAS STELLA

Minister for Foreign Affairs of Peru
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPtRATION FINANCIfERE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE FEDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU P8ROU

Le Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne et le Gouvernement de
la Rpublique du P6rou,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rpublique f~d6rale
d'Allemagne et la Rdpublique du P~rou,

D6sireux de consolider et d'intensifier ces relations amicales par une cooperation
financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du prdsent
Accord,

Dans l'intention de contribuer au d~veloppement social et 6conomique en Rdpu-
blique du P~rou,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Le Gouvernement de la Rpublique f6d~rale d'Alle-
magne accorde au Gouvernement de la R~publique du Pdrou la possibilitd de
contracter aupres de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau de Francfort-sur-le-Main un
emprunt jusqu'A concurrence de 20 000 000 de DM (vingt millions de deutsche marks)
pour financer le projet <<Tinajones 111/3 (Irrigation et drainage)>, si, apr~s examen,
ce projet est reconnu digne d'Etre encourag6.

2. Le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la R6publique du Prou pourront d6cider d'un commun accord de remplacer
par d'autres projets le projet vis6 au paragraphe 1.

Article 2. L'utilisation du pr~t et les conditions auxquelles il sera accord6
seront d~termin6es par les accords que concluront l'emprunteur et la Kreditanstalt
fur Wiederaufbau en conformit6 avec les lois et r~glements en vigueur en R~publique
f~d~rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la Rdpublique du P~rou exonre la Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits perqus dans la Rdpu-
blique du Prou tant lors de la conclusion que durant l'exdcution des accords vis~s A
'article 2 du prdsent Accord.

Article 4. Pour les transports maritimes ou a6riens de personnes et de mar-
chandises d~coulant de l'octroi du prEt, le Gouvernement de la R6publique du P6rou
laisse aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport, ne
prend aucune mesure visant A exclure ou A entraver la participation, ; 6galit6 de
droits, des entreprises de transport ayant leur sifge dans le domaine d'application
allemand du pr6sent Accord et d61ivre, le cas dchdant, les autorisations n6cessaires A
la participation de ces entreprises.

I Entre en vigueur le 29 mars 1982 par la signature, conformement A ]'article 8.
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Article 5. Les livraisons et services destin6s aux projets financds au moyen du
prt feront l'objet d'appels d'offres internationaux, A moins qu'il n'en soit ddcidd
autrement dans des cas d'espce.

Article 6. Le Gouvernement de la Rpublique f~ddrale d'Allemagne attache
une importance particulire A ce qu'on utilise de prdference les ressources 6cono-
miques du Land Berlin pour les livraisons et services financ6s par le pret.

Article 7. Exception faite des dispositions de l'article 4 relatives aux
transports a6riens, le pr6sent Accord s'applique dgalement au Land Berlin, sauf
notification contraire adress6e par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne au Gouvernement de la R6publique du P6rou dans les trois mois suivant
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT L Lima, le 29 mars 1982, en deux exemplaires originaux, chacun en alle-

mand et en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne
L'Ambassadeur de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne,

[Signd]
HANS JOACHIM HILLE

Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Perou:
Le Ministre des relations ext~rieures du P~rou,

[Sign6]

JAVIER ARIAS STELLA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
UGANDA OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Uganda,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Uganda,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, da3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Uganda beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Republik Uganda, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, fir das Vorhaben ,,Studien- und Expertenfonds", einen Finanzierungsbei-
trag bis zu 3 Millionen DM (in Worten: drei Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.

A rtikel 2. Die Verwendung des in Artikel I genannten Betrages sowie die Be-
dingungen, zu denen er zur Verfugung gestellt wird, bestimmt der zwischen der
Kreditanstalt fiir Wiederaufbau und dem Empfanger des Finanzierungsbeitrages zu
schliel3ende Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechts-
vorschriften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Uganda stellt die Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
im Zusammenhang mit Abschlu3 und Durchfihrung des in Artikel 2 erwhnten Ver-
trages in der Republik Uganda erhoben werden.

Artikel 4. Das bei der Vergabe der Auftrage fir die Durchfiuhrung des in Ar-
tikel 1 bezeichneten Vorhabens anzuwendende Verfahren wird in dem zwischen der
Kreditanstalt fir Wiederaufbau und dem Empfiinger zu schlief3enden Finanzierungs-
vertrag geregelt.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, dab bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrages erge-
benden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes
Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6. Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung der Republik
Uganda innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegen-
teilige Erklrung abgibt.
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Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Kampala am 8. Februar 1982 in zwei Urschriften, jede in

deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich
ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

ROLF ENDERS

Fir die Regierung der Republik Uganda:

EPHRAIM KAMUNTU
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF UGANDA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Uganda and the Government of the Federal
Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Uganda
and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Uganda,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Republic of Uganda to obtain from the Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a financial contribu-
tion of up to DM 3,000,000 (three million Deutsche Mark) for the project "Study and
Expert Fund".

Article 2. The utilization of the amount referred to in article 1 of this Agree-
ment as well as the terms and conditions on which it is made available shall be
governed by the provisions of the agreement to be concluded between the recipient of
the financial contribution and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, which shall be
subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Uganda shall exempt the
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the
Republic of Uganda in connection with the conclusion and implementation of the
agreement referred to in article 2 of the present Agreement.

Article 4. The procedure to be followed in awarding the contracts for the im-
plementation of the project referred to in article 1 of this Agreement shall be deter-
mined in the financing agreement to be concluded between the recipient and the
Kreditanstalt fiir Wiederaufbau.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the financial contribution, the Government of the Federal Republic of Germany at-
taches particular importance to preferential use being made of the economic poten-
tial of Land Berlin.

Article 6. This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declara-

I Came into force on 8 February 1982 by signature, in accordance with article 7.
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tion to the Government of the Republic of Uganda within three months of the date of
entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Kampala on 8th Feb/1982, in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

[Signed - Signg]' [Signed - Sign6]2

For the Government For the Government
of the Republic of Uganda of the Federal Republic of Germany

Signed by Ephraim Kamuntu - Sign6 par Ephraim Kamuntu.
2 Signed by Rolf Enders - Sign& par Rolf Enders.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIPRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE FDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE L'OUGANDA

Le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne et le Gouvernement de
la Rpublique de l'Ouganda,

Dans 'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f~d~rale
d'Allemagne et la Rpublique de l'Ouganda,

D~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopera-
tion financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Dans 1intention de contribuer au d6veloppement social et 6conomique en R~pu-
blique de l'Ouganda,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne ac-
corde au Gouvernement de la Rdpublique de l'Ouganda la possibilit6 de contracter
aupr~s de la Kreditanstalt fiir Wiederaufbau de Francfort-sur-le-Main un emprunt h
concurrence d'un montant total de 3 000 000 de DM (trois millions de deutsche
marks) pour financer le projet o Fonds d'6tudes et d'experts>>.

Article 2. L'utilisation du prt vis6 A l'article premier du pr6sent Accord et les
conditions auxquelles il est consenti seront d6termin6es par les accords qui seront
conclus entre 'emprunteur et la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau et qui seront r6gis
par les lois et rlglements en vigueur en R6publique f6ddrale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique de l'Ouganda exonre la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits pergus en Ouganda,
tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution des accords vis6s A l'article 2 du pr6-
sent Accord.

Article 4. La proc6dure A suivre pour la passation des march6s d'exdcution du
projet vis6 A l'article premier au pr6sent Accord sera fix6e dans le contrat de finance-
ment qui sera conclu entre 'emprunteur et la Kreditanstalt fiur Wiederaufbau.

Article 5. Le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne attache
une importance particuli~re A ce que, pour les livraisons et les services financ6s au
moyen du pr~t, pr6f6rence soit donn6e aux ressources 6conomiques du Land Berlin.

Article 6. Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notifi-
cation contraire du Gouvernement de la Rpublique f6ddrale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R~publique de l'Ouganda dans les trois mois qui suivront l'entr6e en
vigueur du present Accord.

I Entr6 en vigueur le 8 fdvrier 1982 par la signature, conform~ment l 'article 7.
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Article 7. Le present Accord entrera en vigueur la date de sa signature.
FAIT A Kampala, le 8 fdvrier 1982, en deux exemplaires originaux, chacun en

allemand et en anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne

[Signf]
ROLF ENDERS

Pour le Gouvernement de la R~publique de l'Ouganda:

[Sign6l
EPHRAIM KAMUNTU

Vol. 1325, 1-22102





No. 22103

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

SWAZILAND

Agreement concerning financial co-operation. Signed at
Mbabane on 10 February 1982

Authentic texts: German and English.

Registered by the Federal Republic of Germany on 29 July 1983.

RIPUBLIQUE FEDIRALE D'ALLEMAGNE
et

SWAZILAND

Accord de cooperation financiere. Signk 'a Mbabane le
10 fkvrier 1982

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistri par la Rdpublique fid6rale d'Allemagne le 29 juillet 1983.

Vol. 1325, 1-22103



244 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DES KONIGREICHS
SWASILAND UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des K6nig-
reichs Swasiland,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und dem K6nigreich Swasiland,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, da13 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Swasiland bei-
zutragen,

sind wie folgt Ubereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung des K6nigreichs Swasiland, von der Kreditanstalt fuir Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, fir das Vorhaben ,,Luphohlo-Ezulwini Wasserkraftwerk" ein
Darlehen bis zu 19 000 000,- DM (in Worten: neunzehn Millionen Deutsche Mark)
zu erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung des
K6nigreichs Swasiland zu einem spdteren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Darlehen
oder Finanzierungsbeitrage zur Vorbereitung oder Finanzierungsbeitraige ffir not-
wendige Begleitmal3nahmen zur Durchfhfirung und Betreuung des Vorhabens
,,Luphohlo-Ezulwini Wasserkraftwerk" von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.

(3) Finanzierungsbeitrage ffir Vorbereitungs- und Begleitmal3nahmen gemal3
Absatz 2 werden in Darlehen umgewandelt, wenn sie nicht fur solche Mal3nahmen
verwendet werden.

Artikel 2. Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages sowie die Be-
dingungen, zu denen er zur Verffigung gestellt wird, bestimmen die zwischen der
Kreditanstalt fir Wiederaufbau und dem Empfanger des Darlehens zu schlieBenden
Vertrage, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften
unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung des K6nigreichs Swasiland stellt die Kreditanstalt fdr
Wiederaufbau von sarmtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
im Zusammenhang mit Abschluf3 und Durchfuihrung der in Artikel 2 erwahnten Ver-
trage in Swasiland erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung des K6nigreichs Swasiland dberldBt bei den sich aus
der Darlehensgewihrung ergebenden Transporten von Personen und Gfitern im See-
und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
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nehmen, trifft keine Maflnahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsunternehmen
mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlief3en oder er-
schweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteiligung dieser Verkehrsunter-
nehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fiir Vorhaben, die aus dem Darlehen
finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im Ein-
zelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, dab bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen Moglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fiir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniuber der Regierung des K6nigreichs
Swasiland innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Mbabane am 10. Februar 1982 in zwei Urschriften, jede in

deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich
ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

WEINDL

Fir die Regierung des K6nigreichs Swasiland:

SIMILANE
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SWAZILAND AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Kingdom of Swaziland and the Government of the
Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Kingdom of Swaziland
and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in Swaziland,
Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Kingdom of Swaziland to obtain from the Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a
loan of up to DM 19,000,000 (nineteen million Deutsche Mark) for the "Luphohlo-
Ezulwini Hydro-Power Project".

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Kingdom of Swaziland
to obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau further loans or financial contri-
butions for the preparation of the "Luphohlo-Ezulwini Hydro-Power Project" or
financial contributions for attendant measures required for its implementation and
support.

(3) Financial contributions for preparatory and attendant measures pursuant
to paragraph 2 above shall be converted into loans in the event that they are not used
for such measures.

Article 2. The utilization of the amount referred to in article 1 of this Agree-
ment as well as the terms and conditions on which it is made available shall be
governed by the provisions of the agreements to be concluded between the recipient
of the loan and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, which shall be subject to the
laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Kingdom of Swaziland shall exempt the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in
Swaziland in connection with the conclusion and implementation of the agreements
referred to in article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Kingdom of Swaziland shall allow passen-
gers and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea
or air of persons and goods as results from the granting of the loan, abstain from tak-

I Came into force on 10 February 1982 by signature, in accordance with article 8.
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ing any measures that might exclude or impair the participation of transport enter-
prises having their place of business in the German area of application of this Agree-
ment, and grant any necessary permits for the participation of such enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loan shall, un-
less otherwise provided for in individual cases, be subject to international public
tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of the Kingdom of Swaziland within three months of the date of
entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Mbabane on 10th February 1982, in duplicate in the English and Ger-
man languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Swaziland:

[Signed - Signd]I

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Sign] 2

I Signed by Similane - Sign6 par Similane.
2 Signed by Weindl - Signi par Weindl.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RI PUBLIQUE FtDI8RALE D'ALLEMAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU SWAZILAND

Le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne et le Gouvernement
du Royaume du Swaziland,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rdpublique f6ddrale
d'Allemagne et le Royaume du Swaziland,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-
tion financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien desdites relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Dans l'intention de contribuer au d~veloppement social et 6conomique au Swazi-
land,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne accorde au Gouvernement du Royaume du Swaziland la possibilit6 d'obtenir
de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau de Francfort-sur-le-Main un pr~t jusqu'A
concurrence de 19 000 000 de DM (dix-neuf millions de deutsche marks) pour le pro-
jet intitulM "Centrale hydro~lectrique Luphohlo-Ezulwinib.

2. Le pr6sent Accord s'appliquera aussi dans le cas oil le Gouvernement de la
R6publique f6ddrale d'Allemagne accorderait ult6rieurement au Gouvernement du
Royaume du Swaziland la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau
de Francfort-sur-le-Main d'autres pr~ts ou contributions financires en vue de la
pr6paration du projet intitulM oCentrale hydrodlectrique Luphohlo-Ezulwinih ou des
contributions financi~res pour les mesures d'accompagnement n6cessaires en vue de
rex6cution de ce projet et de l'appui i fournir.

3. Les contributions financi~res accord6es pour des mesures pr6paratoires et
accessoires conform~ment au paragraphe 2 ci-dessus seront converties en prets si
elles ne se sont pas utilis6es pour de telles mesures.

Article 2. L'utilisation du montant vis6 A l'article premier et les conditions
auxquelles il est accordd seront d~termindes par les contrats a conclure entre la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau et remprunteur, qui sont soumis A la 16gislation en
vigueur en Rdpublique f~drale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement du Royaume du Swaziland exonre la Kredit-
anstalt fuir Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances perqus au Swaziland en
rapport avec la conclusion et l'exdcution des contrats visds A l'article 2.

1 Entrd en vigueur le 10 fWvrier 1982 par la signature, conformment i I'article 8.
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Article 4. En ce qui concerne les transports maritimes et adriens de personnes
et de marchandises resultant de l'octroi du prt, le Gouvernement du Royaume du
Swaziland laisse aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de
transport, s'abstient de prendre des mesures ayant pour effet d'exclure ou d'entraver
la participation des entreprises de transport ayant leur sifge dans le domaine d'ap-
plication allemand du present Accord et, le cas dch~ant, d~livre les autorisations
requises en vue de la participation desdites entreprises.

Article 5. Les livraisons et les services destines A des projets finances au moyen
du pret doivent faire l'objet d'appels d'offres internationaux, k moins qu'il n'en soit
d~cid6 autrement dans des cas d'esp~ce.

Article 6. En ce qui concerne les livraisons et les services resultant de l'octroi
du pret, le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne attache une impor-
tance particulire A ce qu'il soit fait appel en priorit6 aux ressources 6conomiques du
Land Berlin.

Article 7. Exception faite des disposition de l'article 4 relatives aux transports
a~riens, le present Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire adress~e par le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne au
Gouvernement du Royaume du Swaziland dans les trois mois suivant 1'entr6e en
vigueur de l'Accord.

Article 8. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT 4 Mbabane, le 10 f6vrier 1982, en deux exemplaires originaux, chacun en

allemand et en anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne

[Signs]
WEINDL

Pour le Gouvernement du Royaume du Swaziland:

[Signf]

SIMILANE
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK DER
PHILIPPINEN UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
der Philippinen,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik der Philippinen,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewuf3tsein, da3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
der Philippinen beizutragen,

sind wie folgt iubereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Republik der Philippinen, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, im Rahmen des Vorhabens ,,Studien- und Expertenfonds fir
Finanzielle Zusammenarbeit", wenn nach Prifung der jeweiligen Einzelmal3nahme
deren Forderungswiirdigkeit festgestellt worden ist, Finanzierungsbeitrage bis zu ins-
gesamt 3 000 000,-DM (in Worten: drei Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.

Artikel 2. Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages sowie die Be-
dingungen, zu denen er zur Verfiigung gestellt wird, bestimmt der zwischen der
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau und dem Empfinger der Finanzierungsbeitrage zu
schlief3ende Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechts-
vorschriften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Republik der Philippinen stellt die Kreditanstalt
fir Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen Abgaben frei, die im Zu-
sammenhang mit AbschluB und Durchfihrung des in Artikel 2 erwahnten Vertrags
in der Republik der Philippinen erhoben werden.

Artikel 4. Das bei der Vergabe der Auftrage fiir die Durchfiuhrung des in Ar-
tikel I bezeichneten Vorhabens anzuwendende Verfahren wird in dem zwischen der
Kreditanstalt fir Wiederaufbau und dem Empfainger zu schlief3enden Finanzierungs-
vertrag geregelt.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daf3 bei den sich aus der Gewahrung der Finanzierungsbeitrige
ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen Moglichkeiten des
Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6. Dieses Abkommen gilt auch fiir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuiber der Regierung der Republik
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der Philippinen innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Manila am 18. Februar 1982 in zwei Urschriften, jede in

deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich
ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

FEILNER

Fur die Regierung der Republik der Philippen:

CARLOS P. ROMULO
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF THE PHILIPPINES AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINAN-
CIAL CO-OPERATION

The Government of the Republic of the Philippines and the Government of the
Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of the Philip-
pines and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
the Philippines,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Republic of the Philippines to obtain from the Kreditanstalt
fir Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, financial
contributions of up to a total of DM 3,000,000 (three million Deutsche Mark) within
the scope of the project "Study and Expert Fund for Financial Co-operation", if,
after examination, the individual activities have been found eligible for promotion.

Article 2. The utilization of the amount referred to in article 1 of this Agree-
ment as well as the terms and conditions on which it is made available shall be
governed by the provisions of the agreement to be concluded between the recipient of
the financial contributions and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, which shall be
subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of the Philippines shall exempt the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the
Republic of the Philippines in connection with the conclusion and implementation of
the agreement referred to in article 2 of the present Agreement.

Article 4. The procedure to be followed in awarding the contracts for the im-
plementation of the project referred to in article 1 of this Agreement shall be deter-
mined in the financing agreement to be concluded between the recipient and the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the financial contributions, the Government of the Federal Republic of Germany at-
taches particular importance to preferential use being made of the economic poten-
tial of Land Berlin.

I Came into force on 18 February 1982 by signature, in accordance with article 7.
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Article 6. This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declara-
tion to the Government of the Republic of the Philippines within three months of the
date of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Manila on 18th February 1982, in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of the Philippines:

[Signed - Signe]I

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Sign6]2

I Signed by Carlos P. Romulo - Sign par Carlos P. Rormulo.
2 Signed by Feilner - Sign6 par Feilner.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION FINANCIfERE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPPUBLIQUE FtD1tRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES

Le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R6publique des Philippines,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique des Philippines,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopdra-
tion financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Dans l'intention de contribuer au d6veloppement social et dconomique en R~pu-
blique des Philippines,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne ac-
corde au Gouvernement de la Rdpublique des Philippines la possibilit6 d'obtenir de la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau de Francfort-sur-le-Main des contributions finan-
ci~res A concurrence d'un montant total de 3 000 000 de DM (trois millions de
deutsche marks) pour financer le projet <Fonds d'6tude et d'experts pour la coopera-
tion financi~re>> si, apr~s examen, les activitds prdvues par ce projet sont reconnues
dignes d'&re encourag6es.

Article 2. L'utilisation des contributions financires vis6es A 'article premier
du pr6sent Accord et les conditions auxquelles elles sont consenties seront d6ter-
min6es par les dispositions du contrat de financement qui sera conclu entre le b6n6-
ficiaire des contributions et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau et qui sera r6gi par les
lois et r~glements en vigueur en Rpublique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R~publique des Philippines exonre la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau de tous les imp~ts, taxes et autres droits perqus dans
la R6publique des Philippines, tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution du
contrat visd A l'article 2 du prdsent Accord.

Article 4. La proc6dure A suivre pour la passation des marches d'ex6cution du
projet vis6 A l'article premier du present Accord sera fix6e dans le contrat de finance-
ment qui sera conclu entre le b6ndficiaire et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau.

Article 5. Le Gouvernement de la Rpublique f6d~rale d'Allemagne attache
une importance particulire A ce que, pour les livraisons et les services finances au
moyen des contributions financi~res, pr6f~rence soit donn6e aux ressources 6cono-
miques du Land Berlin.

I Entr6 en vigueur le 18 ftvrier 1982 par la signature, conform ment A l'article 7.
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Article 6. Le present Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notifi-
cation contraire du Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique des Philippines dans les trois mois qui suivront l'entr6e
en vigueur du present Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.
FArr i Manille, le 18 fvrier 1982, en deux exemplaires originaux, chacun en alle-

mand et en anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne

[Signdl

FEILNER

Pour le Gouvernement de la Rpublique des Philippines

[Signd]

CARLOS P. ROMULO
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK DER
PHILIPPINEN OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
der Philippinen,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik der Philippinen,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, dab die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
der Philippinen beizutragen,

sind wie folgt iubereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Republik der Philippinen, bei der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, fiir das Vorhaben ,,Imelda-Siedlungsprojekt Leyte", wenn nach
Prifung die F6rderungswiirdigkeit festgestellt worden ist, ein Darlehen bis zu
8 500 000,00 DM (in Worten: acht Millionen fiinfhunderttausend Deutsche Mark)
aufzunehmen.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der
Republik der Philippinen zu einem spateren Zeitpunkt erm6glicht, Finanzierungsbei-
trage fur notwendige BegleitmaBnahmen zur Durchfiihrung und Betreuung des Vor-
habens ,,Imelda-Siedlungsprojekt Leyte" von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
Frankfurf am Main, zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.

(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik der
Philippinen durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages sowie die Be-
dingungen, zu denen er gewahrt wird, bestimmen die zwischen dem Darlehens-
nehmer und der Kreditanstalt fir Wiederaufbau zu schlieBenden Vertrage, die den in
der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Republik der Philippinen stellt die Kreditanstalt
fiir Wiederaufbau von sdmtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei,
die im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfifhrung der in Artikel 2 erwahnten
Vertrage in der Republik der Philippinen erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik der Philippinen ilberlal3t bei den sich
aus der DarlehensgewAhrung ergebenden Transporten von Personen und Giitern im
See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrs-
unternehmen, trifft keine Mai3nahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkom-
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mens ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fiir eine Betei-
ligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen ffir Vorhaben, die aus dem Darlehen
finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im Ein-
zelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, dab bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung der Republik der
Philippinen innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Manila am 18. Februar 1982 in zwei Urschriften, jede in

deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaen verbindlich
ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

FEILNER

Fuir die Regierung der Republik der Philippinen:

CARLOS P. ROMULO
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF THE PHILIPPINES AND THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL
CO-OPERATION

The Government of the Republic of the Philippines and the Government of the
Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of the Philip-
pines and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
the Philippines,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of the Philippines to obtain from the Kredit-
anstalt fiir Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a
loan of up to DM 8,500,000 (eight million five hundred thousand Deutsche Mark) for
the "Imelda Settlement Project, Leyte", if, after examination, the project has been
found eligible for promotion.

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Republic of the Philip-
pines to obtain from the Kreditanstalt fijr Wiederaufbau financial contributions for
attendant measures required for the implementation and support of the "Imelda Set-
tlement Project, Leyte".

(3) The project referred to in paragraph 1 above may be replaced by other
projects if the Government of the Republic of the Philippines and the Government of
the Federal Republic of Germany so agree.

Article 2. The utilization of the amount referred to in article 1 of this Agree-
ment as well as the terms and conditions on which it is made available shall be
governed by the provisions of the agreements to be concluded between the recipient
of the loan and the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, which shall be subject to the
laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of the Philippines shall exempt the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the
Republic of the Philippines in connection with the conclusion and implementation of
the agreements referred to in article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of the Philippines shall allow pas-
sengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by
sea or air of persons and goods as results from the granting of the loan, abstain from

I Came into force on 18 February 1982 by signature, in accordance with article 8.
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taking any measures that might exclude or impair the fair and equal participation of
transport enterprises having their place of business in the German area of application
of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such
enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loan shall,
unless otherwise provided for in individual cases, be subject to international public
tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of the Republic of the Philippines within three months of the date of
entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Manila on 18th February 1982, in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of the Philippines:

[Signed - Signd]'

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signi]2

I Signed by Carlos P. Romulo - Sign6 par Carlos P. Romulo.
2 Signed by Feilner - Sign6 par Feilner.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RI PUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE DES PHILIPPINES

Le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne et le Gouvernement de
la Rpublique des Philippines,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique f~d~rale
d'Allemagne et la Rdpublique des Philippines,

Dsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopera-
tion financire dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien desdites relations constitue le fondement du present
Accord,

Dans l'intention de contribuer au d~veloppement social et 6conomique en R~pu-
blique des Philippines,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne accorde au Gouvernement de la R6publique des Philippines la possibilit6
d'obtenir de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau de Francfort-sur-le-Main un pr& jus-
qu'A concurrence de 8 500 000 DM (huit millions cinq cent mille deutsche marks)
pour le projet intitul6 «Zone de peuplement Imelda A Leyte>>, si, apr~s examen, ce
projet est reconnu digne d'8tre encourag6.

2. Le pr6sent Accord s'appliquera aussi dans le cas oij le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne accorderait ult6rieurement au Gouvernement de la
R6publique des Philippines la possibilitd d'obtenir de la Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau de Francfort-sur-le-Main d'autres contributions financi~res pour les mesures
d'accompagnement n6cessaires en vue de l'ex6cution du projet intitul6 «Zone de
peuplement Imelda A Leyte>> et de l'appui A fournir.

3. Le Gouvernement de la Rpublique fgd6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la R6publique des Philippines peuvent d6cider d'un commun accord de rem-
placer le projet vis6 au paragraphe 1 par d'autres projets.

Article 2. L'utilisation du montant vis6 i l'article premier et les conditions
auxquelles il est accord6 seront d~termin6es par les contrats i conclure entre rem-
prunteur et la Kreditanstalt ftir Wiederaufbau, qui sont soumis A la 1dgislation en
vigueur en Rgpublique fdd6rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R~publique des Philippines exon~re la
Kreditanstalt fiir Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances pergus aux
Philippines en rapport avec la conclusion et l'ex~cution des contrats visgs A l'article 2.

Article 4. En ce qui concerne les transports maritimes et a6riens de personnes
et de marchandises rdsultant de r'octroi du pret, le Gouvernement de la Rpublique
des Philippines laisse aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises

I Entri en vigueur le 18 f6vrier 1982 par la signature, conform6ment A rarticle 8.
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de transport, s'abstient de prendre des mesures ayant pour effet d'exclure ou d'en-
traver la participation A 6galit6 de droits des entreprises de transport ayant leur siege
dans le domaine d'application allemand du prdsent Accord et, le cas 6ch~ant, d~livre
les autorisations requises en vue de la participation desdites entreprises.

Article 5. Les livraisons et les services destines A des projets financ6s au moyen
du prt doivent faire l'objet d'appels d'offres internationaux, A moins qu'il n'en soit
d6cidd autrement dans des cas d'esp~ce.

Article 6. En ce qui concerne les livraisons et les services r6sultant de l'octroi
du prt, le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne attache une impor-
tance particulire h ce qu'il soit fait appel en priorit6 aux ressources dconomiques du
Land Berlin.

Article 7. Exception faite des disposition de l'article 4 relatives aux transports
adriens, le pr6sent Accord s'applique dgalement au Land Berlin, sauf notification
contraire adress6e par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au
Gouvernement de la Rdpublique des Philippines dans les trois mois suivant l'entrde
en vigueur de l'Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date de sa signature.

FAIT a Manille, le 18 fdvrier 1982, en deux exemplaires originaux, chacun en alle-
mand et en anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne

[Sign9]

FEILNER

Pour le Gouvernement de la Rdpublique des Philippines

[Signi]

CARLOS P. ROMULO
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG VON MAURITIUS
OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung von
Mauritius,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und Mauritius,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partner-
schaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewuf3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Mauritius bei-
zutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung von Mauritius, von der Kreditanstalt ftir Wiederaufbau, Frankfurt am
Main, fur das Vorhaben ,,Stromversorgung der Insel Rodrigues", ein Darlehen bis
zu DM 4 500 000,- (in Worten: vier Millionen fuinfhunderttausend Deutsche Mark)
zu erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung von
Mauritius zu einem spateren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Darlehen oder Finanzie-
rungsbeitrage zur Vorbereitung oder FinanzierungsbeitrAge fur notwendige Begleit-
mai3nahmen zur Durchfuihrung und Betreuung des Vorhabens ,,Stromversorgung
der Insel Rodrigues" von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main,
zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.

(3) Finanzierungsbeitrage fur Vorbereitungs- und Begleitmal3nahmen gemaB
Absatz 1 und 2 werden in Darlehen umgewandelt, wenn sie nicht fur solche Maf3nah-
men verwendet werden.

Artikel 2. Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages sowie die Be-
dingungen, zu denen er zur Verfigung gestellt wird, bestimmen die zwischen der
Kreditanstalt fir Wiederaufbau und dem Empfanger des Darlehens zu schliel3enden
Vertrage, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften
unterliegen.

A rtikel 3. Die Regierung von Mauritius stellt die Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau von sd-ntlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im Zusam-
menhang mit Abschluf3 und Durchfiihrung der in Artikel 2 erwihnten Vertrage in
Mauritius erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung von Mauritius 0iberldlt bei den sich aus der
Darlehensgewdhrung ergebenden Transporten von Personen und Gutern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsunternehmen
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mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlie3en oder er-
schweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine Beteiligung dieser Verkehrsunter-
nehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fur Vorhaben, die aus dem Darlehen
finanziert werden, sind international offentlich auszuschreiben, soweit nicht im Ein-
zelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daf3 bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung von Mauritius inner-
halb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklirung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Port Louis am 19. Februar 1982 in zwei Urschriften, jede in

deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich
ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

PETER SCHOLZ

Fur die Regierung von Mauritius:

Sir HAROLD WALTER
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF MAURITIUS AND
THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

The Government of Mauritius and the Government of the Federal Republic of
Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between Mauritius and the Federal
Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in Mauritius,
Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of Mauritius to obtain from the Kreditanstalt fur Wieder-
aufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan of up to
DM 4.500.000 (four million five hundred thousand Deutsche Mark) for the project
"Power supply for the island of Rodrigues".

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of Mauritius to obtain from
the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau further loans or financial contributions for the
preparation of the project "Power supply for the island of Rodrigues" or financial
contributions for attendant measures required for its implementation and support.

(3) Financial contributions for preparatory and attendant measures pursuant
to paragraphs 1 and 2 above shall be converted into loans in the event that they are
not used for such measures.

Article 2. The utilization of the amount referred to in article 1 of this Agree-
ment as well as the terms and conditions on which it is made available shall be
governed by the provisions of the agreements to be concluded between the recipient
of the loan and the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, which shall be subject to the
laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of Mauritius shall exempt the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in Mauritius in connec-
tion with the conclusion and implementation of the agreements referred to in article 2
of the present Agreement.

Article 4. The Government of Mauritius shall allow passengers and suppliers
free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air of persons
and goods as results from the granting of the loan, abstain from taking any measures
that might exclude or impair the participation of transport enterprises having their
place of business in the German area of application of this Agreement, and grant any
necessary permits for the participation of such enterprises.

I Came into force on 19 February 1982 by signature, in accordance with article 8.
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Article 5. Supplies and services for projects financed from the loan shall,
unless otherwise provided for in individual cases, be subject to international public
tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of Mauritius within three months of the date of entry into force of
this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Port Louis on 19 th - II - 1982, in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of Mauritius:

[Signed - Signi]'

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signal"

I Signed by Sir Harold Walter - Sign6 par Sir Harold Walter.
2 Signed by Peter Scholz - Sign6 par Peter Scholz.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPRATION FINANCIE-RE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RI1PUBLIQUE Ft1DtRALE D'ALLEMAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DE MAURICE

Le Gouvernement de la Rdpublique f6d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
Maurice,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique f~d~rale
d'Allemagne et Maurice,

D~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopera-
tion financire dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien desdites relations constitue le fondement du present
Accord,

Dans l'intention de contribuer au d~veloppement social et 6conomique h
Maurice,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne accorde au Gouvernement de Maurice la possibilit6 d'obtenir de la Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau de Francfort-sur-le-Main un prat jusqu'h concurrence de
4 500 000 DM (quatre millions cinq cent mille deutsche marks) pour financer le projet
intitul6 <<Approvisionnement en 6lectricit6 de Pile Rodrigues>.

2. Le pr6sent Accord sera dgalement applicable dans le cas o/i le Gouverne-
ment de la Rdpublique f6d~rale d'Allemagne accorderait ultdrieurement au Gouver-
nement de Maurice la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau de
Francfort-sur-le-Main d'autres prts ou contributions financires pour la preparation
du projet intitul6 <<Approvisionnement en 6lectricit6 de P1ile Rodrigues> ou des
contributions financi~res pour les mesures d'accompagnement n6cessaires en vue de
1' :x6cution de ce projet et de l'appui h fournir.

3. Les contributions financi~res accordges pour les mesures pr6paratoires et les
mesures d'accompagnement conform~ment aux paragraphes 1 et 2 seront converties
en prts si elles ne sont pas utilis6es pour de telles mesures.

Article 2. L'utilisation du montant vise h Particle premier et les conditions
auxquelles il est accordd sont d6termindes par les contrats A conclure entre la Kredit-
anstalt fiir Wiederaufbau et le b6n6ficiaire du pr&, qui sont soumis A la legislation en
vigueur en Rdpublique f~ddrale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de Maurice exon~re la Kreditanstalt fiir Wieder-
aufbau de tous imp6ts et autres redevances pergus A Maurice en rapport avec la
conclusion et l'ex6cution des contrats vis6s A Particle 2.

Article 4. En ce qui concerne les transports maritimes et a6riens de personnes
et de biens resultant de l'octroi du prt, le Gouvernement de Maurice laisse aux passa-
gers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport, s'abstient de pren-

I Entr6 en vigueur le 19 fWvrier 1982 par la signature, conform~ment l'article 8.
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dre des mesures ayant pour effet d'exclure ou d'entraver la participation des entre-
prises de transport ayant leur si~ge dans le domaine d'application allemand du pr6-
sent Accord et, le cas dchdant, d61ivre les autorisations requises en vue de la participa-
tion desdites entreprises.

Article 5. Les livraisons et les services destines A des projets finances au moyen
du prt doivent faire 'objet d'appels d'offres internationaux, A moins qu'il n'en soit
d6cid6 autrement dans des cas d'espce.

Article 6. En ce qui concerne les livraisons et les services r6sultant de r'octroi
du pr~t, le Gouvernement de la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne attache une impor-
tance particuli~re A ce qu'il soit fait appel en priorit6 aux ressources dconomiques du
Land Berlin.

Article 7. Exception faite des dispositions de 'article 4 relatives au transport
adrien, le prdsent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne adress6e au Gou-
vernement de Maurice dans les trois mois qui suivent l'entrde en vigueur de l'Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Port Louis, le 19 fdvrier 1982, en deux exemplaires originaux, chacun en
allemand et en anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne

[Sign6]

PETER SCHOLZ

Pour le Gouvernement de Maurice:

[Sign6]

Sir HAROLD WALTER
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMANDI

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK MALI
OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Mali,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Mali,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, da3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Mali bei-
zutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Republik Mali von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt
(Main), fur das Vorhaben ,,Rundfunksender Mali" einen weiteren Finanzierungsbei-
trag bis zu DM 2 750 000,- (in Worten: zwei Millionen siebenhundertfiinfzigtausend
Deutsche Mark) zu erhalten, so daB dafiir insgesamt DM 11 520 000,- (in Worten:
elf Millionen fuinfhundertzwanzigtausend Deutsche Mark) zur Verfugung stehen.

Artikel 2. Die Verwendung des Finanzierungsbeitrags sowie die Bedingungen,
zu denen er gewahrt wird, bestimmt der zwischen der Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau und der Regierung der Republik Mali zu schlieBende Finanzierungsvertrag, der
den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Mali stellt die Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau von sdmtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im
Zusammenhang mit Abschlu3 und Durchfuihrung des in Artikel 2 erwahnten Finan-
zierungsvertrages in Mali erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Mali iiberlaiBt bei den sich aus der Ge-
wahrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden Transporten von Personen und Gii-
tern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die Beteiligung der Ver-
kehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschlief3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir die Beteiligung
dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fur Vorhaben, die aus dem Finanzie-
rungsbeitrag finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit
nicht im Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.
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Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, dalI bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags
ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des
Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Republik Mali
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Bamako am 25. Februar 1982 in zwei Urschriften, jede in

deutscher und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbind-
lich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. ERHARD HOLTERMANN

KONRAD PORZNER

Fr die Regierung der Republik Mali:

A. BLONDIN BEYE
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ACCORD' DE COOP8RATION FINANCIPRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIEPUBLIQUE DU MALI ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RI PUBLIQUE FDItRALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la Rdpublique du Mali et le Gouvernement de la Rdpu-
blique f6d6rale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique du Mali et la
Rdpublique f~ddrale d'Allemagne,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop~ra-
tion financi~re entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,
Dans l'intention de contribuer au d6veloppement social et 6conomique en R6pu-

blique du Mali,
Sont convenus de ce qui suit:

Article Ier. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne rendra
possible au Gouvernement de la Rdpublique du Mali d'obtenir de la Kreditanstalt fiir
Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la construction), Frankfurt am Main, pour le
projet <Station de Radiodiffusion Mali>>, une nouvelle contribution financi~re
jusqu'A concurrence d'un montant de 2 750 000 DM (en toutes lettres : deux millions
sept cent cinquante mille deutsche marks), de sorte que la somme totale disponible
pour ledit projet s'&1 vera a 11 520 000 DM (en toutes lettres : onze millions cinq cent
vingt mille deutsche marks).

Article 2. L'utilisation de la contribution financire ainsi que les modalit6s
d'octroi seront d~termin6es par le contrat de financement A conclure entre le Gouver-
nement de la R6publique du Mali et la Kreditanstalt fiir Wiederaufbau, contrat sou-
mis A la legislation en vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique du Mali exemptera la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques pergus en R6pu-
blique du Mali en connexion avec la conclusion et l'ex6cution du contrat de finance-
ment mentionn6 i l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4. Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens r6sul-
tant de l'octroi de la contribution financire, le Gouvernement de la R6publique du
Mali laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de
transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la partici-
pation des entreprises de transport ayant leur siege dans le champ d'application alle-
mand du present Accord et d6livrera, le cas 6ch6ant, les autorisations n6cessaires A la
participation de ces entreprises de transport.

Article 5. Les livraisons et prestations de services financ6es au moyen de la
contribution financi~re devront faire l'objet d'un appel d'offres A l'chelon interna-
tional s'il n'en est pas dispos6 autrement dans certains cas d'espce.

I Entr6 en vigueur le 25 fdvrier 1982 par la signature, conform6ment A I'article 8.
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Article 6. Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne attache
une valeur particulire A ce que, pour les livraisons et prestations de services rdsultant
de l'octroi de la contribution financi~re, le potentiel 6conomique du Land de Berlin
soit utilisd de pr6f~rence.

Article 7. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux transports
a6riens, le present Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf ddclara-
tion contraire faite par le Gouvernement de la R6publique frd6rale d'Allemagne au
Gouvernement de la Rdpublique du Mali dans les trois mois qui suivront l'entrde en
vigueur du present Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date de sa signature.
FAIT A Bamako, le 25 f~vrier 1982, en double exemplaire en langues frangaise et

allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique du Mali:

[SignJ - Signed]'

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

[Signe - Signed]2

[Signd - Signed]3

I Sign6 par A. Blondin Beye - Signed by A. Blondin Beye.
2 Sign6 par Erhard Holtermann - Signed by Dr. Erhard Holtermann.
3 Sign6 par Konrad Porzner - Signed by Konrad Porzner.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF MALI CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Mali,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Mali,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial co-
operation as partners,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Mali,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Republic of Mali to obtain from the Kreditanstalt fur Wieder-
aufbau, Frankfurt am Main, for the project "Mali Broadcasting Station", a further
financial contribution of up to DM 2,750,000 (two million seven hundred and fifty
thousand Deutsche Mark), so that the total amount available for the project shall be
DM 11,520,000 (eleven million five hundred and twenty thousand Deutsche Mark).

Article 2. The utilization of this financial contribution as well as the terms and
conditions on which it is granted shall be governed by the financing contract to be
concluded between the Government of the Republic of Mali and the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau, which shall be subject to the laws and regulations applicable in the
Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Mali shall exempt the Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Repub-
lic of Mali in connection with the conclusion and implementation of the contract
referred to in article 2 of this Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Mali shall allow passengers and
suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of per-
sons and goods as results from the granting of the financial contribution, refrain
from taking any measures that might exclude or impede the participation of
transport enterprises having their principal place of business in the German area of
application of this Agreement and grant any necessary permits for the participation
of such enterprises.

I Came into force on 25 February 1982 by signature, in accordance with article 8.
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Article 5. Supplies and services for projects financed from the financial con-
tribution shall, unless otherwise provided for in individual cases, be subject to inter-
national public tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the financial contribution, the Government of the Federal Republic of Germany at-
taches particular importance to preference being given to the economic potential of
Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the con-
trary to the Government of the Republic of Mali within three months after the date
of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Bamako on 25 February 1982, in duplicate in the German and French

languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

[Signed]
Dr. ERHARD HOLTERMANN

[Signed]

KONRAD PORZNER

For the Government of the Republic of Mali:

[Signed]
A. BLONDIN BEYE
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1982

Authentic texts: German and French.

Registered by the Federal Republic of Germany on 29 July 1983.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

MALI

Accord de cooperation financi~re - Renouvellement de la
flotte fluviale. Sign6 i Bamako le 25 fevrier 1982

Textes authentiques : allemand et franpais.

Enregistr6 par la Rdpublique fddrale d'Allemagne le 29 juillet 1983.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK MALI
OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Mali,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Mali,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, da13 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Mali bei-
zutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Republik Mali, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt
(Main), fdr das Vorhaben ,,Erneuerung der Flul3flotte" einen weiteren Finanzie-
rungsbeitrag bis zu 640 872,- DM (in Worten: sechshundertvierzigtausendacht-
hundertzweiundsiebzig Deutsche Mark) zu erhalten, so daB dafir insgesamt
6 640 872,- DM (in Worten: sechs Millionen sechshundertvierzigtausendacht-
hundertzweiundsiebzig Deutsche Mark) zur Verf~igung stehen.

Artikel 2. Die Verwendung des Finanzierungsbeitrags sowie die Bedingungen,
zu denen er gewahrt wird, bestimmt der zwischen der Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau und der Regierung der Republik Mali zu schliel3ende Finanzierungsvertrag, der
den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Mali stellt die Kreditanstalt for Wie-
deraufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im
Zusammenhang mit AbschluB und Durchfuhrung des in Artikel 2 erwahnten Finan-
zierungsvertrages in Mali erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Mali iiberlai3t bei den sich aus der Ge-
wahrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden Transporten von Personen und Gi-
tern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine Maf3nahmen welche die Beteiligung der Verkehrs-
unternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens aus-
schlief3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur die Beteiligung dieser
Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fur Vorhaben, die aus dem Finanzie-
rungsbeitrag finanziert werden, sind beschrankt auf den deutschen Geltungsbereich
dieses Abkommens 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im Einzelfall etwas Ab-
weichendes festgelegt wird.
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Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daf3 bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags erge-
benden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes
Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenuiber der Regierung der Republik Mali
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Bamako am 25. Februar 1982 in zwei Urschriften, jede in

deutscher und franzosischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbind-
lich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. ERHARD HOLTERMANN

KONRAD PORZNER

Fur die Regierung der Republik Mali:
A. BLONDIN BEYE
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ACCORD' DE COOPtRATION FINANCIPERE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE DU MALI ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE FtD1tRALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la R6publique du Mali et le Gouvernement de la Rdpu-
blique flddrale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique du Mali et la
Rdpublique f~drale d'Allemagne,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop~ra-
tion financire entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,
Dans l'intention de contribuer au d6veloppement social et 6conomique en R6pu-

blique du Mali,
Sont convenus de ce qui suit:

Article jer. Le Gouvernement de la Rfpublique f6d~rale d'Allemagne rendra
possible au Gouvernement de la R6publique du Mali d'obtenir de la Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), Frankfurt am Main, pour
le projet < Renouvellement de la flotte fluviale , une nouvelle contribution financire
jusqu'A concurrence d'un montant de 640 872 DM (en toutes lettres : six cent
quarante mille huit cent soixante-douze deutsche marks), de sorte qu'un montant
total de 6 640 872 DM (en toutes lettres : six millions six cent quarante mille huit cent
soixante-douze deutsche marks) sera disponible pour ce projet.

Article 2. L'utilisation de la contribution financi~re ainsi que les modalit6s
d'octroi seront d~termin~es par le contrat de financement A conclure entre le Gouver-
nement de la R6publique du Mali et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, contrat sou-
mis A la legislation en vigueur en R6publique fdd6rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique du Mali exemptera la Kredit-
anstalt ffir Wiederaufbau de tous les impts et autres taxes publiques perqus au Mali
en connexion avec la conclusion et l'ex6cution du contrat de financement mentionn6
A 'article 2 du prdsent Accord.

Article 4. Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens r6sul-
tant de l'octroi de la contribution financi~re, le Gouvernement de la R6publique du
Mali laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de
transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la partici-
pation des entreprises de transport ayant leur sifge dans le champ d'application alle-
mand du present Accord et d6livrera, le cas 6ch6ant, les autorisations n6cessaires A la
participation de ces entreprises de transport.

Article 5. Les livraisons et prestations de services financ6es au moyen de la
contribution financi~re devront faire l'objet d'un appel d'offres dans les limites du
champ d'application allemand du pr6sent Accord, s'il n'en est pas dispos6 autrement
dans certains cas d'esp~ce.

I Entr6 en vigueur le 25 fvrier 1982 par la signature, conform~ment A I'article 8.
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Article 6. Le Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne attache
une valeur particuliire A ce que, pour les livraisons et prestations de services r6sultant
de l'octroi de la contribution financi~re, le potentiel 6conomique du Land de Berlin
soit utilis6 de preference.

Article 7. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux transports
a6riens, le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d6clara-
tion contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne au
Gouvernement de la R~publique du Mali dans les trois mois qui suivront 1'entrde en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Bamako, le 25 fdvrier 1982, en double exemplaire en langues franqaise et

allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Mali:

[Signd - Signed]I

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d~rale d'Allemagne:

[Sign6 - Signed]I

[Sign6 - Signed]3

I Sign6 par A. Blondin Beye - Signed by A. Blondin Beye.
2 Sign6 par Erhard Holtermann - Signed by Dr. Erhard Holtermann.
3 Sign6 par Konrad Porzner - Signed by Konrad Porzner.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF MALI CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Mali,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Mali,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial co-
operation as partners,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Mali,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Republic of Mali to obtain from the Kreditanstalt ffir Wieder-
aufbau, Frankfurt am Main, for the project "Renovation of the river fleet", a further
financial contribution of up to DM 640,872 (six hundred and forty thousand eight
hundred and seventy-two Deutsche Mark), so that a total of DM 6,640,872 (six mil-
lion six hundred and forty thousand eight hundred and seventy-two Deutsche Mark)
shall be available for this project.

Article 2. The utilization of this financial contribution as well as the terms and
conditions on which it is granted shall be governed by the financing contract to be
concluded between the Government of the Republic of Mali and the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau, which shall be subject to the laws and regulations applicable in the
Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Mali shall exempt the Kredit-
anstalt ffir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Repub-
lic of Mali in connection with the conclusion and implementation of the contract
referred to in article 2 of this Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Mali shall allow passengers and
suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea and air of
persons and goods as results from the granting of the financial contribution, refrain
from taking any measures that might exclude or impede the participation of
transport enterprises having their principal place of business in the German area of
application of this Agreement and grant any necessary permits for the participation
of such enterprises.

I Came into force on 25 February 1982 by signature, in accordance with article 8.
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Article 5. Supplies and services for projects financed from the financial con-
tribution shall, unless otherwise provided for in individual cases, be subject to public
tender within the German area of application of this Agreement.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the financial contribution, the Government of the Federal Republic of Germany at-
taches particular importance to preference being given to the economic potential of
Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the con-
trary to the Government of the Republic of Mali within three months after the date
of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Bamako on 25 February 1982, in duplicate in the German and French

languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

[Signed]
Dr. ERHARD HOLTERMANN

[Signed]

KONRAD PORZNER

For the Government of the Republic of Mali:

[Signed]
A. BLONDIN BEYE

Vol. 1325, 1-22108





No. 22109

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

MALI

Agreement concerning financial co-operation -Silingue
dam. Signed at Bamako on 25 February 1982

Authentic texts: German and French.
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REPUBLIQUE FIDERALE D'ALLEMAGNE
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MALI
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK MALI
OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Mali,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Mali,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, da3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Mali bei-
zutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Republik Mali, von der Kreditanstalt fdr Wiederaufbau, Frank-
furt (Main), ffir das Vorhaben ,,Staudamm S61ingu6" (Umsiedlungsmaflnahmen,
Ausbildung und Managementberatung) einen weiteren Finanzierungsbeitrag bis zu
DM 2 000 000,- (in Worten: zwei Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der
Republik Mali zu einem spateren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Finanzierungsbei-
trage ffir notwendige Begleitmai3nahmen des Vorhabens ,,Staudamm S61ingu6" von
der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt (Main), zu erhalten, findet dieses Ab-
kommen Anwendung.

Artikel 2. Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages sowie die Be-
dingungen, zu denen er zur Verffigung gestellt wird, bestimmt der zwischen der
Kreditanstalt fir Wiederaufbau und dem Empfinger des Finanzierungsbeitrages zu
schlief3ende Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechts-
vorschriften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Mal stellt die Kreditanstalt ffir Wieder-
aufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im Zu-
sammenhang mit AbschluB und Durchfihrung des in Artikel 2 erwaihnten Vertrages
in Mali erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Mali iiberldJBt bei den sich aus der Ge-
wafirung des Finanzierungsbeitrages ergebenden Transporten von Personen und
Gutern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die Beteiligung der Ver-
kehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschlieflen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine Beteiligung
dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.
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Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fir Vorhaben, die aus dem Finanzie-
rungsbeitrag finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit
nicht im Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, da3 bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags
ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des
Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Republik Mali
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Bamako am 25. Februar 1982 in zwei Urschriften, jede in

deutscher und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaf3en verbind-
lich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. ERHARD HOLTERMANN

KONRAD PORZNER

Fur die Regierung der Republik Mali:

A. BLONDIN BEYE
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ACCORD DE COOP1tRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA R1tPUBLIQUE DU MALI ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE FIED8RALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la R6publique du Mali et le Gouvernement de la Rdpu-
blique f6d6rale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique du Mali et la
Rdpublique f~drale d'Allemagne,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopdra-
tion financi~re entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,
Dans l'intention de contribuer au d6veloppement social et 6conomique au Mali,
Sont convenus de ce qui suit :

Article I er. (1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
rendra possible au Gouvernement de la Rdpublique du Mali d'obtenir de la Kredit-
anstalt fijr Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), Frankfurt/
Main, pour le projet (< Barrage de S6lingud >(mesures de r~installation, formation et
activit6-conseil en mati~re de management), une nouvelle contribution financi~re jus-
qu'A concurrence d'un montant de 2 millions de DM (en toutes lettres : deux millions
de deutsche marks).

(2) Le pr6sent Accord sera 6galement applicable si le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne rend possible, A une date ult~rieure, au Gouverne-
ment de la R6publique du Mali d'obtenir de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau,
Frankfurt/Main, d'autres contributions financibres pour des mesures accessoires
n6cessaires concernant le projet « Barrage de S61ingu6 >.

Article 2. L'utilisation de la somme mentionn6e A 'article 1er du pr6sent Ac-
cord ainsi que les modalit~s d'octroi seront d6termindes par le contrat A conclure
entre le b6n6ficiaire de la contribution financire et la Kreditanstalt fidr Wiederauf-
bau, contrat soumis A la 1dgislation en vigueur en R~publique fdd6rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique du Mali exemptera la Kredit-
anstalt fiur Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques pergus au Mali
en connexion avec la conclusion et l'ex6cution du contrat mentionn6 h l'article 2 du
present Accord.

Article 4. Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens r6sul-
tant de l'octroi de la contribution financi re, le Gouvernement de la R6publique du
Mali laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de
transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la par-
ticipation des entreprises de transport ayant leur sifge dans le champ d'application
allemand du pr6sent Accord et d6livrera, le cas 6chdant, les autorisations n6cessaires
A la participation de ces entreprises de transport.

I Entrd en vigueur le 25 fWvrier 1982 par la signature, conform~ment A I'article 8.
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Article 5. Les livraisons et prestations de services destinies A des projets
financ6s au moyen de la contribution financire devront faire l'objet d'un appel
d'offres A l'6chelon international, s'il n'en est pas dispos6 autrement dans certains cas
d'esp&e.

Article 6. Le Gouvernement de la Rdpublique f~d6rale d'Allemagne attache
une valeur particulire ce que, pour les livraisons et prestations de services r6sultant
de l'octroi de la contribution financi~re, le potentiel 6conomique du Land de Berlin
soit utilis6 de prdf6rence.

Article 7. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux transports
a6riens, le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d6clara-
tion contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne au
Gouvernement de la R~publique du Mali dans les trois mois qui suivront l'entr~e en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Bamako, le 25 f6vrier 1982, en double exemplaire en langues franqaise et

allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Mali:

[Sign6 - Signed]'

Pour le Gouvernement
de la R6publique f~ddrale d'Allemagne:

[Signd- Signed]2

[Signd- Signed]'

I Sign6 par A. Blondin Beye - Signed by A. Blondin Beye.
2 Sign6 par Erhard Holtermann - Signed by Dr. Erhard Holtermann.
3 Sign6 par Konrad Porzner - Signed by Konrad Porzner.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF MALI CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Mali,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Mali,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial co-
operation as partners,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Mali,

Have agreed as follows:

Article 1. 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of Mali to obtain from the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau, Frankfurt am Main, for the "S61ingu6 dam" project (relocation,
training and advisory services for management), a further financial contribution of
up to DM 2,000,000 (two million Deutsche Mark).

2. This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Republic of Mali to ob-
tain from the Kreditanstalt fuir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, further financial
contributions for collateral measures required for the "S61ingu6 dam" project.

Article 2. The utilization of the amount specified in article 1 as well as the
terms and conditions on which it is granted shall be governed by the contract to be
concluded between the Kreditanstalt fir Wiederaufbau and the recipient of the finan-
cial contribution; this contract shall be subject to the laws and regulations applicable
in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Mali shall exempt the Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Repub-
lic of Mali in connection with the conclusion and execution of the contract referred
to in article 2.

Article 4. The Government of the Republic of Mali shall allow passengers and
suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of pas-
sengers and goods as results from the granting of the financial contribution, refrain
from taking any measures that might exclude or impede the participation of
transport enterprises having their principal place of business in the German area of

I Came into force on 25 February 1982 by signature, in accordance with article 8.
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application of this Agreement and grant any necessary permits for the participation
of such enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the contribution
shall, unless otherwise provided for in individual cases, be subject to international
public tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the financial contribution, the Government of the Federal Republic of Germany at-
taches particular importance to preference being given to the economic potential of
Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the con-
trary to the Government of the Republic of Mali within the three months following
the date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Bamako on 25 February 1982 in two originals, in the German and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

[Signed]

Dr. ERHARD HOLTERMANN

[Signed]

KONRAD PORZNER

For the Government of the Republic of Mali:

[Signed]

A. BLONDIN BEYE
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No. 22110

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

SIERRA LEONE

Agreement concerning financial co-operation. Signed at
Freetown on 3 March 1982

Authentic texts: German and English.

Registered by the Federal Republic of Germany on 29 July 1983.

REPUBLIQUE FIDIRALE D'ALLEMAGNE
et

SIERRA LEONE

Accord de cooperation financiere. Signk A Freetown le
3 mars 1982

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistri par la Ripublique f~drale d'Allemagne le 29 juillet 1983.
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
SIERRA LEONE UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Sierra Leone,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Sierra Leone,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Sierra Leone beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Republik Sierra Leone, bei der Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
Frankfurt (Main), fur das Vorhaben ,,Holzindustriekomplex Kenema" neben dem
bereits mit Regierungsabkommen vom 18. Juli 1978 zugesagten Darlehen in H6he bis
zu 5,0 Millionen DM (in Worten: funf Millionen Deutsche Mark) sowie dem bereits
mit Regierungsabkommen vom 31. Dezember 1979 zugesagten Darlehen in H6he bis
zu 9,0 Millionen DM (in Worten: neun Millionen Deutsche Mark) ein weiteres Darle-
hen bis zu 14,5 Millionen DM (in Worten: vierzehn Millionen fiinfhunderttausend
Deutsche Mark) aufzunehmen, so daB nunmehr Darlehen von insgesamt bis zu
28,5 Millionen DM (in Worten: achtundzwanzig Millionen fuinfhunderttausend
Deutsche Mark) zur Verfiugung stehen.

Artikel 2. Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen, zu denen
es gewahrt wird, bestimmen die zwischen dem Darlehensnehmer und der Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau zu schlieflenden Vertrage, die den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Sierra Leone stellt die Kreditanstalt fur
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
im Zusammenhang mit Abschlu3 und Durchfiihrung der in Artikel 2 erwahnten Ver-
trage in Sierra Leone erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Sierra Leone iiberldJlt bei den sich aus
der Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Gitern im
See-, Land- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine Maf3nahmen, welche die Beteiligung der Ver-
kehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschlie3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteiligung
dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.
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Artikel 5. Lieferungen und Leistungen ffir Vorhaben, die aus dem Darlehen
finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im Ein-
zelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Republik Sierra
Leone innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegen-
teilige Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Freetown, am 3. Marz 1982 in zwei Urschriften, jede in

deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich
ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

H. Graf BASSEWITZ

Fur die Regierung der Republik Sierra Leone:

ALFRED AKIBO-BETTS
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF SIERRA LEONE AND THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
AL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Sierra Leone and the Government of the
Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Sierra
Leone and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Sierra Leone,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Republic of Sierra Leone to obtain from the Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, in addition to
the loans of up to DM 5,000,000 (five million Deutsche Mark) and up to
DM 9,000,000 (nine million Deutsche Mark) pledged under the Agreements of 18 July
19782 and 31 December 19793 respectively, a further loan up to DM 14,500,000 (four-
teen million five hundred thousand Deutsche Mark) for the project "Establishment
of a timber industry centre at Kenema", the loans made available now totalling up to
DM 28,500,000 (twenty-eight million five hundred thousand Deutsche Mark).

Article 2. The utilization of this loan as well as the terms and conditions on
which it is made available shall be governed by the provisions of the agreements to be
concluded between the recipient of the loan and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau,
which shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic
of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Sierra Leone shall exempt the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in
Sierra Leone in connection with the conclusion and implementation of the agree-
ments referred to in article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Sierra Leone shall allow pas-
sengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by
sea, land or air of persons and goods as results from the granting of the loan, abstain
from taking any measures that might exclude or impair the participation of transport
enterprises having their place of business in the German area of application of this
Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such enter-
prises.

I Came into force on 3 March 1982 by signature, in accordance with article 8.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1165, p. 367.
3 Ibid., vol. 1244, No. 1-20255.
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Article 5. Supplies and services for projects financed from the loan shall,
unless otherwise provided for in individual cases, be subject to international public
tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of the Republic of Sierra Leone within three months of the date of
entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Freetown on 3rd day of March 1982, in duplicate in the English and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Sierra Leone: of the Federal Republic of Germany:

[Signed] [Signed]
Hon. ALFRED AKIBO-BETTS H.E. Mr. HENNECHKE

Minister of State Graf voN BASSEWITZ
Ministry of Finance Ambassador
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE FIDERALE D'ALLEMAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE SIERRA LEONE

Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la Rpublique de Sierra Leone,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rpublique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique de Sierra Leone,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations par une coop6ration finan-
cire dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Dans l'intention de contribuer au d6veloppement social et 6conomique en R6pu-
blique de Sierra Leone,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne ac-
corde au Gouvernement de la Rpublique de Sierra Leone la possibilit6 de contracter
aupr~s de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau de Francfort-sur-le-Main, en compl-
ment des prts a hauteur de 5 000 000 de DM (cinq millions de deutsche marks) et de
9 000 000 de DM (neuf millions de deutsche marks) d6jt consentis aux termes des
Accords du 18 juillet 19782 et du 31 d6cembre 19791 respectivement, un nouveau prat
A concurrence d'un montant de 14 500 000 DM (quatorze millions cinq cent mille
deutsche marks) au maximum, pour financer le projet de cr6ation d'un centre de
l'industrie du bois A Kenema, portant ainsi le montant total des prets consentis a
28 500 000 DM (vingt-huit millions cinq cent mille deutsche marks).

Article 2. L'utilisation du prt et les conditions auxquelles il est consenti sont
d~termindes par les accords qui seront conclus entre l'emprunteur et la Kreditanstalt
fir Wiederaufbau et qui seront r6gis par les lois et r~glements en vigueur en R6pu-
blique fdddrale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique de Sierra Leone exon~re la
Kreditanstalt fiir Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits pergus en
Sierra Leone, tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution des accords vis6s A
Particle 2 du prdsent Accord.

Article 4. En ce qui concerne les transports maritimes, terrestres et a6riens de
personnes et de biens r6sultant de l'octroi du prt, le Gouvernement de la R6publique
de Sierra Leone laisse aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises
de transport, s'abstient de prendre des mesures visant A exclure ou i entraver la parti-
cipation des entreprises de transport ayant leur siege dans le domaine d'application

I Entr6 en vigueur le 3 mars 1982 par la signature, conform~ment h l'article 8.
2 Nations Unies, Recuell des Traites, vol. 1165, p. 367.
3 Ibid., vol. 1244, no 1-20255.
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allemand du present Accord et d~livre, le cas dch~ant, les autorisations n~cessaires A
la participation de ces entreprises de transport.

Article 5. Les livraisons et les services destines aux projets financds au moyen
du pr~t doivent faire l'objet, sauf convention contraire applicable A des cas d'espce,
d'appels d'offres internationaux.

Article 6. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache
une importance particulire A ce que, pour les livraisons et les services r6sultant de
l'octroi du pr&, pr6f6rence soit donn6e aux ressources 6conomiques du Land Berlin.

Article 7. Exception faite des dispositions de 'article 4 relatives au transport
a6rien, le pr6sent Accord s'applique dgalement au Land Berlin, sauf notification
contraire du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gouverne-
ment de la Republique de Sierra Leone dans les trois mois qui suivront l'entrde en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Freetown le 3 mars 1982, en deux exemplaires originaux, chacun en alle-

mand et en anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne

[Signg]

Comte HENNECHKE VON BASSEWITZ
Ambassadeur

Pour le Gouvernement de la Rpublique de Sierra Leone:
Le Ministre d'Etat

Ministre des finances,

[Signd]
ALFRED AKIBO-BETTS
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No. 22111

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

NIGER

Agreement concerning financial co-operation - Tiaguirire
cattle-fattening centre. Signed at Niamey on 6 March
1982

Authentic texts: German and French.

Registered by the Federal Republic of Germany on 29 July 1983.

RIEPUBLIQUE FIDIRALE D'ALLEMAGNE
et

NIGER

Accord de coop6ration financiere - Ranch fourrager de
Tiaguiriri. Signe i Niamey le 6 mars 1982

Textes authentiques : allemand et franVais.

Enregistrd par Ia Ripublique fddkrale d'A llemagne le 29 juillet 1983.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMANDI

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
NIGER UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Niger,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Niger,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, dab die Aufrechterhaltung dieser beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Niger beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Republik Niger, bei der Kreditanstalt fiir Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, fir das Vorhaben ,,Rindermastzentrum Tiaguirire" einen Finanzierungs-
beitrag bis zu einem Betrag von 1 000 00 DM (in Worten: eine Million Deutsche
Mark) zu erhalten.

Artikel 2. Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages sowie die
Bedingungen, zu denen er zur Verfiigung gestellt wird, bestimmt der zwischen der
Kreditanstalt fiir Wiederaufbau und dem Empfdnger des Finazierungsbeitrages zu
schlieBende Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechts-
vorschriften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Niger stellt die Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau von sdmtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im
Zusammenhang mit AbschluB und Durchfiihrung des in Artikel 2 erwahnten Ver-
trages in Niger erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Niger uberlalBt bei den sich aus der
Gewahrung des Finanzierungsbeitrages ergebenden Transporten von Personen und
Gutern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkersunternehmen, trifft keine Maflnahmen, welche die Beteiligung der Verkehrs-
unternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens aus-
schlief3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteiligung dieser
Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fir Vorhaben, die aus dem Finanzie-
rungsbeitrag finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit
nicht im Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.
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Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, da3 bei den sich aus der Gewihrung des Finanzierungsbeitrages erge-
benden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes
Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland geneniber der Regierung der Republik Niger
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklirung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Niamey am 6. Mdrz 1982 in zwei Urschriften, jede in deutscher

und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermailen verbindlich ist.

FOr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

H. GANNS
KONRAD PORZNER

FOr die Regierung der Republik Niger:

MAMANE OUMAROU
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ACCORD' DE COOPtRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DU NIGER ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIEPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la R6publique du Niger et le Gouvernement de la R6pu-
blique fdd6rale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique du Niger et
la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-
tion financi~re entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,
Dans l'intention de contribuer au d6veloppement social et 6conomique en R6pu-

blique du Niger,
Sont convenus de ce qui suit:

Article jer. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne rendra
possible au Gouvernement de la R6publique du Niger d'obtenir de la Kreditanstalt
fuer Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), Frankfurt/Main, pour
le projet ((Ranch fourrager de Tiaguirir6>> une contribution financire jusqu'A
concurrence d'un montant de 1 million de DM (en toutes lettres : un million de
deutsche marks).

Article 2. L'utilisation de la somme mentionn6e A l'article 1er du pr6sent
Accord ainsi que les modalit~s d'octroi seront d6termin6es par le contrat A conclure
entre le b~n6ficiaire de la contribution financi~re et la Kreditanstalt fuer Wiederauf-
bau, contrat soumis A la lgislation en vigueur en R6publique f6ddrale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R~publique du Niger exemptera la Kreditan-
stalt fuer Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques pergus au Niger en
connexion avec la conclusion et l'ex6cution du contrat mentionn6 'article 2
du prdsent Accord.

Article 4. Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens r6sul-
tant de l'octroi de la contribution financi6re, le Gouvernement de la Rdpublique du
Niger laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de trans-
port; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participation
des entreprises de transport ayant leur si~ge dans le champ d'application allemand du
pr6sent Accord et d~livrera, le cas 6ch6ant, les autorisations n6cessaires i la partici-
pation de ces entreprises de transport.

Article 5. Les livraisons et prestations de services destin6es A des projets
financ6s au moyen de la contribution financi~re devront faire l'objet d'un appel
d'offres h l'6chelon international s'il n'en est pas dispos6 autrement dans certains cas
d'esp~ce.

I Entrd en vigueur le 6 mars 1982 par la signature, conform~ment 'article 8.

Vol. 1325, 1-22111



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Article 6. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache
une valeur particulire A ce que, pour les livraisons et prestations de services rdsultant
de l'octroi de la contribution financi~re, le potentiel 6conomique du Land de Berlin
soit utilisd de prdfdrence.

Article 7. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux transports
adriens, le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d6clara-
tion contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne au
Gouvernement de la Rdpublique du Niger dans les trois mois qui suivront l'entr~e en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur a la date de sa signature.

FAIr A Niamey, le 6 mars 1982, en double exemplaire en langues frangaise et alle-
mande, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique du Niger:

Le Ministre des Affaires 6trangres
et de la Coop6ration a.i.,

[Sign6 - Signed]'

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

[Signd - Signed]'
[Signj- Signed]3

I Sign6 par Mamane Oumarou - Signed by Mamane Oumarou.
2 Signd par H. Ganns - Signed by H. Ganns.
3 Sign par Konrad Porzner - Signed by Konrad Porzner.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF THE NIGER CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of the Niger,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of the Niger,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial co-
operation as partners,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
the Niger,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Republic of the Niger to obtain from the Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau, Frankfurt am Main, for the project "Tiaguirire cattle-fattening
centre" a financial contribution of up to DM 1,000,000 (one million Deutsche Mark).

Article 2. The utilization of the amount referred to in article 1 of this Agree-
ment as well as the terms and conditions on which it is granted shall be governed by
the contract to be concluded between the Kreditanstalt fir Wiederaufbau and the
recipient of the financial contribution, which shall be subject to the laws and regula-
tions applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of the Niger shall exempt the
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the
Republic of the Niger in connection with the conclusion and implementation of the
contract referred to in article 2 of this Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of the Niger shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of
persons and goods as results from the granting of the financial contribution, refrain
from taking any measures that might exclude or impede the participation of trans-
port enterprises having their principal place of business in the German area of appli-
cation of this Agreement and grant any necessary permits for the participation of
such enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the financial
contribution shall, unless otherwise provided for in individual cases, be subject to
international public tender.

I Came into force on 6 March 1982 by signature, in accordance with article 8.
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Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the financial contribution, the Government of the Federal Republic of Germany
attaches particular importance to preference being given to the economic potential of
Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary
to the Government of the Republic of the Niger within three months after the date of
entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Niamey on 6 March 1982, in duplicate in the German and French

languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

[Signed]
H. GANNS

[Signed]
KONRAD PORZNER

For the Government of the Republic of the Niger:

[Signed]
MAMANE OUMAROU

Acting Minister for Foreign Affairs and Co-operation
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ANNEX A - ANNEXE A

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 2695. ACORDO SOBRE TRANSPORTES AIEREOS ENTRE OS ESTADOS UNI-
DOS DO BRASIL E PORTUGAL

ACTA DA CONSULTA ENTRE AS AUTORIDADES DA AERONAUTICA CIVIL DO BRASIL E DE PORTUGAL

I. Os representantes das Autoridades Aeronduticas do Brasil e de Portugal reuniram-se
no Rio de Janeiro, no periodo de 16 a 20 de maio de 1977, para a realizaqdo da Consulta nos
termos do Acordo sobre Transportes Areos, firmado pelos dois paises no dia 10 de dezembro
de 1946.

II. Os componentes de ambas as Delegaq~es estdo relacionados no ap~ndice A a esta Acta.

III. A agenda acordada para a Consulta foi constante do ap~ndice B a esta Acta.

IV. As duas Delegaq~es reafirmaram a inteira validade da politica de bases estabelecida
no campo do transporte a~reo nas relag6es entre os dois paises e acordaram reafirmd-la na
presente Consulta. Em consequ~ncia, decidirarn :

I. Criar um memorandum de entendimentos, consolidando e actualizando os assuntos ainda
do interesse de ambas as Partes, o qual tratari dos seguintes aspectos:
A. Bases para exploragio do trdfego luso-brasileiro;
B. TrAfego corn destino a ou proveniente de terceiros paises;

C. Utilizaq:o de tripulantes estrangeiros pelas empresas designadas;
D. Cooperagdo entre as empresas designadas;
E. Considerag6es de novas escalas no quadro de rotas; e
F. Consultas.

2. Actualizar o anexo ao Acordo sobre Transportes Areos de 1946;

3. Rever o quadro de rotas constante do anexo ao Acordo sobre Transportes Areos; e
4. Cancelar o protocolo de assinatura de 1946.

V. Considerando o constante no parigrafo anterior, ambas as Delegag6es acordaram
que doravante prevalecerdo nas relag5es aeronduticas entre Brasil e Portugal, os seguintes
documentos :
1. 0 Acordo sobre Transportes Areos de 10 de dezembro de 1946;
2. 0 anexo ao referido Acordo, constante do apZndice C a esta Acta;

3. 0 quadro de rotas constante do apEndice D a esta Acta;
4. 0 memorandum de entendimentos, criado na presente Consulta e constante do ap~ndice E

a esta Acta; e
5. A presente Acta Final.

VI. As Delegag~es concordaram em que todos os assuntos e documentos ndo relaciona-
dos na presente Acta ficam cancelados.

VII. Ambas as Delegag6es expressaram a grande cordialidade e compreensdo que presi-
diram as reuni6es, 0 que 6 um testemunho das proverbiais relag6es existentes entre as Autori-
dades Aeronduticas dos dois paises.

VIII. A presente Consulta entre em vigor na data da sua assinatura, nos limites adminis-
trativos de cada Parte Contratante. Entrard em vigor, em caricter definitivo, mediante troca de
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notas, por via diplomdtica, uma vez aprovada a Consulta pelas Autoridades competentes de
ambas as Partes.

IX. Feita no Rio de Janeiro, em 20 de maio de 1977.

APIENDICE A A ACTA DA CONSULTA ENTRE AUTORIDADES
DA AERONAUTICA CIVIL DO BRASIL E DE PORTUGAL

1. Composicdo da Delegado do Brasil

Chefe da Delegao:

Delegados:

Assessores

Chefe da Delegago:

Delegados

Assessores

Cel. Av. Waldir Pinto da Fonseca
Membro da CERNAI - Respondendo pela Presidncia
Ten. Cel. Ila6 Maia Pfaltzgraff
Membro da CERNAI
Dr. Jos6 Sim6es Henriques
Membro da CERNAI
Secretdrio Maria da Graga Nunes Carrion
Membro da CERNAI e Representante do Ministdrio das Relaq6es

Exteriores
Eng. Edgard Nascimento de Aratijo
Representante da VARIG
Dr. Jos6 Carlos de Noronha
Representante da VARIG

2. ComposiVdo da Delegavo de Portugal

Coronel Alvaro Passos Morgado
Subdirector Geral de Aerondutica Civil
Sr. No6 Francisco Vieira
Inspector de Transporte Areo
Dra. Maria Helena Sequeira
Economista da DirecqAo Geral de Aeroniutica Civil
Dr. Abdul Bangy
Consultor Juridico da Direcgdo Geral de Aerondutica Civil
Dr. F6Iix Pereira
Representante da TAP
Sr. Jo~o Maria Forcada
Representante da TAP

APENDICE B A ACTA DA CONSULTA ENTRE AUTORIDADES
DA AERONAUTICA CIVIL DO BRASIL E DE PORTUGAL

AGENDA

Andlise dos resultados alcanqados corn a politica de bases adoptada;
Andlise do exercicio dos direitos de 5a. liberdade pelas empresas designadas;
Revisro e consolidaio da regulamentaqdo vigente nas relag6es aeronduticas;
Revisdo do anexo ao Acordo sobre Transportes A6reos;
Revisdo dos quadros I e II das rotas portuguesas e brasileiras;
Revisdo do protocolo de assinaturas; e
Outros assuntos.
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APPENDICE C

ANEXO AO ACORDO SOBRE TRANSPORTES AEREOS BRASIL-PORTUGAL

Secpdo L 0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil concede ao Governo de Portugal
o direito de explorar, por interm6dio da empresa a~rea designada pelo Govemo de Portugal,
servigos a6reos nas rotas especificadas no quadro I anexo.

Secfdo I. 0 Governo de Portugal concede ao Governo da Repfiblica Federativa do
Brasil o direito de explorar, por intermdio da empresa adrea designada pelo Governo da Repti-
blica Federativa do Brasil, servi~os a6reos nas rotas especificadas no quadro II anexo.

Sec 1 do III. A empresa adrea designada por uma das Partes Contratantes, nos termos do
Acordo e do presente anexo, gozard no territ6rio da outra Parte Contratante do direito de
trAnsito e de pousar para fins ndo comerciais em todos os aeroportos designados para trdfego
internacional, bem como do direito de desembarcar e embarcar trdfego internacional de passa-
geiros, carga e malas postais nos pontos enumerados nos quadros anexos.

Sec do IV. a) A capacidade de transporte oferecida pelas empresas a~reas das duas
Partes Contratantes deveri manter uma estreita relagdo com a procura do trdfego.

b) Deverd haver justa e igual oportunidade para as empresas a~reas designadas pelas
Partes Contratantes explorarem servivos a~reos nas rotas especificadas nos quadros anexos.

c) As empresas a~reas designadas pelas Partes Contratantes deverdo tomar em conside-
ragdo, quando explorarem rotas ou sec 6es comuns de uma rota, os seus interesses mtituos, a
fim de ndo afectarem indevidamente os respectivos servi~os.

d) Os servigos explorados por uma empresa a6rea designada segundo os termos deste
Acordo e seu anexo terdo por objectivo principal oferecer uma capacidade adequada A procura
de trdfego entre os territ6rios das duas Partes Contratantes.

e) 0 direito de uma empresa a6rea designada por uma Parte Contratante de embarcar e
desembarcar, nos pontos das rotas especificadas, trdfego internacional com destino a ou prove-
niente de terceiros paises serA exercido em conformidade corn os principios gerais do desenvol-
vimento ordenado do transporte a6reo aceitos pelas duas Partes Contratantes de modo que a
capacidade seja adaptada :
la) A procura de trfego entre o pais de origem e os paises de destino;
2a) As exig~ncias de uma exploragdo econ6mica dos servigos considerados; e
3a) A procura de trdfego existente nas regi6es atravessadas, respeitados os interesses dos ser-

viqos locais e regionais.

Sec do V. As autoridades aeronduticas das Partes Contratantes consultar-se-io a
pedido de uma delas a firn de determinar se os principios enunciados na secvdo IV supra estdo
sendo observados pelas empresas a6reas designadas pelas Partes Contratantes e, em particular,
para evitar que o trdfego seja desviado em proporqdo injusta de qualquer das empresas
designadas.

Secf.6o VI. Se a empresa adrea designada por uma das Panes Contratantes se achar
temporariamente impossibilitada, por defici~ncias t6cnicas ou de material que possam ser
supridas pela outra Parte Contratante, de gozar de justa e igual oportunidade para explorar os
serviqos a~reos considerados, a situagdo serd examinada pelas duas Partes Contratantes para
que prestern o necessd.rio auxflio 6 referida empresa.

Secfdo VII. a) Nos parigrafos que se seguem, o tempo "tarifa" significa os pregos a
serem pagos pelo transporte de passageiros, bagagem e carga, e as condig6es sob as quais se
aplicam esses pregos, inclusive pregos e condig~es por servigos de agenciamento e outros auxi-
Hares, mas excluindo a remuneragdo e condiq6es pelo transporte de mala postal.

b) As tarifas a serem cobradas pela empresa designada de uma das Partes Contratantes
para ou do territ6rio da outra Pane Contratante, serdo estabelecidas a niveis razodveis
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tomando-se na devida conta todos os factores relevantes, inclusive custo de operagdo, lucros
razodveis e as tarifas de outras empresas a~reas.

c) As tarifas referidas no pardgrafo (b) deste secqdo serfo estabelecidas, se possivel, com
a concordAncia das empresas designadas por ambas as Partes Contratantes, ap6s serem consulta-
das outras empresas a~reas que operam em toda a rota ou em parte dela e, sempre que possivel,
chegar-se-d a tal acordo pelo uso do mecanismo da Associagdo Internacional de Transporte
A~reo - IATA para o estabelecimento de tarifas.

d) As tarifas assim acordadas deverio ser submetidas A aprovagdo das Autoridades
Aeronduticas de ambas as Partes Contratantes pelo menos sessenta (60) dias antes da data pro-
posta para sua introdugdo. Em casos especiais esse prazo podari ser reduzido, sujeito a acordo
das referidas Autoridades.

e) Essa aprovagao poderd ser dada expressamente. Se nenhuma das Autoridades Aero-
nduticas comunicar sua desaprovagdo dentro do prazo de trinta (30) dias a partir da data da
sua apresentago, de acordo com o pardgrafo (d), desta secvlo, considerar-se-6 que essas
tarifas foram aprovadas. No caso do periodo de apresentagdo vir a ser reduzido, conforme esti-
pulado no pardgrafo (d), as Autoridades Aeronduticas poderao concordar tamb6m em que se-
ja reduzido para menos de trinta (30) dias o prazo para notificagdo da desaprovagdo.

J) Se ndo for possivel chegar a acordo sobre uma tarifa de conformidade com o pard-
grafo (c) desta secqdo ou se as Autoridades Aeronduticas ndo puderem chegar a acordo sobre
qualquer tarifa que lhes for submetida nos termos do pardgrafo (d) desta secq o, a divergencia
serd resolvida de conformidade com as disposig~es do artigo 8 do Acordo sobre Transporte
Afreo de 10 de dezembro de 1946.

g) As tarifas estabelecidas na forma das disposigoes desta sec¢.ao permanecerdo em vigor
atd que novas tarifas sejam estabelecidas segundo essas mesmas disposii6es. A validade de uma
tarifa ndo poderd, todavia, ser prorrogada em virtude desta alinea por periodo superior a doze
(12) meses, a contar da data que deveria ter expirada.

h) As tarifas a cobrar pela empresa designada por uma das Partes Contratantes, quando
sirva pontos compreendidos em rotas comuns entre o territ6rio da outra Parte e terceiros
paises, n~o serdo inferiores As cobradas nesses sectores da rota pela empresa da outra Parte e
desses terceiros paises.

Sec pdo VIII. a) As Autoridades Aeronduticas de uma das Partes Contratantes forne-
cerdo As Autoridades Aeronduticas da outra Parte, a pedido destas, periodicamente ou a qual-
quer tempo, os dados estatisticos que sejam razodveis, para a verificaqAo da capacidade ofere-
cida pela empresa designada da outra Parte Contratante, nos servigos convencionados. Esses
dados dever~o conter as informag6es necessirias para se determinar o volume de trdfego, ben
como os pontos de embarque e desembarque do referido trtfego.

b) A empresa designada por uma das Partes Contratantes deveri, se solicitado pelas
Autoridades Aeronduticas da outra Parte, fornecer estatisticas relativas ao transporte de
passageiros e carga de quinta liberdade.

Secfdo IX. Os hordrios propostos dever~o ser submetidos pela empresa designada de
cada Parte Contratante As Autoridades Aeronduticas da Outra Parte, para aprovaqdo, pelo
menos quarenta e cinco (45) dias antes da data em que deverdo comegar a vigorar. Tais hori-
rios deverio indicar o tipo, modelo e configuraqdo das aeronaves utilizadas, bern como a fre-
quancia dos serviqos e as escalas.

Secfdo X. Cada Parte Contratante se compromete a assegurar A empresa designada
pela outra Pane, a transferancia dos excedentes entre as receitas e as despesas resultantes no
territ6rio de cada Parte Contratante como decorrEncia do transporte de passageiros, correio e
carga. Essas transferancias deverdo ser efectuadas de acordo corn as formalidades e taxas de
cAmbio em vigor.
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Secpdo XI. A empresa designada por cada uma das Partes Contratantes terd o direito,
sem prejuizo do cumprimento das formalidades previstas nas leis e regulamentos da outra
Parte, de manter no territ6rio dessa outra Parte os seus pr6prios representantes e o respectivo
pessoal t6cnico e comercial, de conformidade corn as necessidades razodveis dos servigos
adreos acordados.

APRNDICE D

ACORDO BRASIL/PORTUGAL

QUADRO DE ROTAS

Quadro I. Rotas portuguesas para o Brasil e atravis do Territ6rio brasileiro
1) De Portugal para Bel~m, Recife, Rio de Janeiro, Brasilia e Sao Paulo;
2) De Portugal para Belrm, Recife, Rio de Janeiro, Brasilia e Sao Paulo e dai para pontos na

America do Sul.

Quadro II. Rotas brasileiras para Portugal e atravis do territ6rio portugums
1) Do Brasil para Lisboa e Porto;
2) Do Brasil para Lisboa, Porto e dai para pontos na Europa.

NOTAS : a) As empresas designadas poderdo operar os Quadros acima, com escalas
intermdias em terceiros paises na America do Sul.

b) As escalas em terceiros paises poderdo ser operadas antes ou depois das escalas no
territ6rio da outra Parte.

c) As rotas acima poderdo ser operadas em ambos os sentidos.
d) As empresas designadas por ambas as Partes Contratantes poderdo operar as escalas

de suas respectivas rotas, em um ou em todos os v~os, na ordern que desejarem.
e) Ao programar os seus serviqos, as empresas designadas por ambas as Partes Contra-

tantes poderdo, em um ou em todos os v~os, omitir escalas, em um ou em vdrios pontos das
rotas indicadas, desde que os servigos comecern ou terminern em um ponto no territ6rio da
Parte Contratante da empresa designada.

APENDICE E

MEMORANDO DE ENTENDIMENTOS

A. BASES

Tendo em vista o constante do item IV da Acta Final da Reunido de Consulta entre Autori-
dades Aeronduticas do Brasil e de Portugal, realizada no Rio de Janeiro no periodo de 16 a 20 de
maio de 1977, as bases da politica vigente, no campo do transporte adreo entre os dois paises,
passam a vigorar com a seguinte redacqvo :

Base I. Definipdo do trdfego luso-brasileiro

Considera-se luso-brasileiro todo o trdfego movimentado no sector entre o Brasil e Portu-
gal, corn excepqdo do que se limite a mudar de servigo sem interromper voluntariamente a
viagem quer no Brasil quer em Portugal.

Para efeitos desta definigdo, ndo serd considerada como "interrupqio voluntdria de
viagem" qualquer interrupgio nao superior a 24 horas ou que ndo tenha sido previamente acor-
dada com o transportador.
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Base II. Reserva do trdfego luso-brasileiro
0 trdfego luso-brasileiro fica reservado As empresas a~reas designadas dos dois paises.
Quaisquer derrogagbes futuras a esta base deverdo ser previamente acordadas entre as

Autoridades da aerondutica civil brasileiras e portuguesas.

Base III. Capacidade a oferecer no sector entre o Brasil e Portugal
pelas empresas designadas

A capacidade e as frequ~ncias a oferecer pelas empresas dos dois paises para o transporte
do trdfego luso-brasileiro deverdo ser adaptadas As necessidades desse trdfego de modo a
conseguir-se uma exploravdo econ6mica nos servigos considerados devendo, em principio, as
referidas capacidade e frequ~ncias serem partilhadas igualmente pelas empresas portuguesa e
brasileira designadas.

No entanto, tal capacidade e frequ~ncias poderdo ndo ser idnticas em atengio ao trifego
que n~o d luso-brasileiro. Esta desigualdade, que se traduz numa situagdo especial, ndo poderd
contudo ser de molde a afectar o principio reconhecido por ambas as Partes, de que deverd ser
assegurado is respectivas empresas igual oportunidade no transporte do trdfego luso-
brasileiro.

Base IV. Concessdo de direitos de 5a. liberdade e de facilidades de stop-over
?zs empresas de terceiros paises

A concessdo de direitos de trdfego de 5a. liberdade ou de facilidades de stop-over, entre o
Brasil e Portugal, constitui uma derrogago A base II, segundo a qual aquele trdfego estd reser-
vado ts empresas dos dois paises. Em consequncia, tal concessao excepcional deverd ser pre-
viamente acordada entre as respectivas Autoridades Aeronduticas.

As duas Partes esforgar-se-ao por cancelar os direitos de trifego de 5a. liberdade entre o
Brasil e Portugal previsto nos acordos adreos anteriormente celebrados com terceiros paises.

As duas Partes abster-se-Ao de conceder direitos de 5a. liberdade para escalas em terceiros
paises atrav~s das quais, pela sua situagdo geogrdfica, se possam verificar desvios do trdfego
luso-brasileiro.

B. FACILIDADES DE "STOP-OVER" EM PORTUGAL E NO BRASIL E EXERCiCIO DOS DIREITOS

DE 5A. LIBERDADE PELAS EMPRESAS DESIGNADAS

0 exercicio da facilidade de stop-over em Portugal e no Brasil e dos direitos de 5a. liber-
dade pelo transportador brasileiro entre Portugal e terceiros paises e pelo transportador portu-
guas entre o Brasil e terceiros paises, ndo sofrerd restrigao.

Nio obstante, se as Autoridades Aeronduticas de um dos paises julgarem que do exercicio
das facilidades de stop-over ou dos direitos de 5as. liberdades, pelas empresas brasileira e por-
tuguesa, resulta manifesto prejuizo para os servigos de 3as. e 4as. liberdades explorados respec-
tivamente por empresa, portuguesa e brasileira, entender-se-do corn as Autoridades Aeronduti-
cas do outro pas com vista ao estabelecimento, de comum acordo, de medidas que se tornarem
necessirias para evitar aquele prejuizo, devendo tais medidas serem postas em execu~ao impre-
terivelmente dentro de quarenta e cinco (45) dias contados da data em que foi tomada a inicia-
tiva do contacto. Se findo esse prazo ndo tiver sido acordada qualquer medida ou as medidas
acordadas ndo tiverem sido postas em execuqAo, as Autoridades que tiverem tornado a inicia-
tiva do contacto, poderdo fixar a empresa da outra Parte restrigao ao exercicio das facilidades e
dos direitos acima referidos.

Pelo que se refere ao exercicio de 5a. liberdade entre Portugal e Espanha, fica entendido
que, em virtude de o Acordo entre o Governo espanhol e o Governo portugues sobre servivos
a~reos civis reservar para as empresas designadas dos dois paises o trdfego a~reo que se origina
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entre os respectivos territ6rios, o exercicio pela empresa designada brasileira de direitos de trd-
fego entre Portugal e Espanha d reconhecido pelas Autoridades Aeronduticas portuguesas sob
reserva de anu~ncia das Autoridades espanholas.

C. UTILIZAqAO DE TRIPULANTES ESTRANGEIROS PELAS EMPRESAS DESIGNADAS

Os membros da tripulaqgo das aeronaves empregadas nos serviqos convencionados serdo
nacionais da Parte que designar a empresa.

Levando em consideraq~o, contudo, a faculdade prevista na parte final do artigo VI do
Acordo sobre Transportes Adreos, eventualmente poderdo ser usados tripulantes de outra
nacionalidade, mediante anuencia das Autoridades Aeronduticas da outra Parte.

Para se beneficiar, contudo, dessa faculdade, a empresa designada deverd submeter ante-
cipadamente as Autoridades Aeronduticas da outra Parte uma lista indicando o nome, a nacio-
nalidade, a funqdo na tripulaqdo, o tipo e o ntimero da licenga e a autoridade que a emitiu.

D. COOPERAcAO ENTRE AS EMPRESAS DESIGNADAS

Ambas as delegag~es expressaram, mais ura vez, a sua satisfaqdo por verificarem que a
cooperagdo entre as empresas designadas continua a desenvolver-se de forma satisfat6ria,
correspondendo aos prop6sitos que tern presidido as relaq es aeronduticas entre os dois paises.

Em consequ~ncia e desejando estreitar cada vez mais essa cooperaq~o, acordaram as dele-
gag6es em recomendar aos seus respectivos transportadores o estudo para ampliaqdo dessa
cooperaqdo em ura rota do Atlantico Mddio. Os resultados desse estudo deverao ser comuni-
cados As respectivas Autoridades Aeronduticas, a fim de serem tomadas as medidas julgadas
adequadas.

E. CONSIDERAr,.O DE NOVAS ESCALAS NO QUADRO DE ROTAS

1. No tocante ao pedido da delegaqdo de Portugal para incluir no quadro I as escalas de
Manaus e Salvador, bem como o pedido da delegaqAo do Brasil para incluir no quadro II esca-
las nos Arquipdlagos dos Agores (Santa Maria) e Madeira, as delegaq0es acordaram em que o
assunto serd examinado da forma mais favorAvel possivel na pr6xima reunido de consulta.

2. Quanto a eventual inclusao nos quadros de rotas de ambas as Partes Contratantes de
escalas na Africa, Amrica Central e Caribe, as delegag6es acordaram em que tal inclusdo
dependerd de negociaq~es prdvias.

F. REUNI6ES INFORMAIS

Em complementaqAo as reuni6es de consulta previstas no Acordo sobre Transportes
Areos e considerando a conveni~ncia de uma permanente coordenagdo dos interesses aeronAu-
ticos comuns dos dois paises, acordaram as Autoridades Aeronduticas do Brasil e de Portugal em
manter o principio de uma consulta anual, para discussao de todos os problemas relacionados
com esses interesses.

A escolha do local para essas Reuni6es far-se-d mediante acordo prdvio das Autoridades
Aeronduticas interessadas.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2695. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
BRAZIL AND PORTUGAL. SIGNED AT LISBON ON 10 DECEMBER 1946'

FINAL ACT2 
OF THE FOURTH MEETING ON AERONAUTICAL CONSULTATION CONSTITUTING AN AGREE-

MENT AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AIR TRANSPORT AGREEMENT (WITH APPENDICES).

SIGNED AT RIO DE JANEIRO ON 20 MAY 1977

Authentic text: Portuguese.

Registered by Brazil on 27 July 1983.

I. The representatives of the aeronautical authorities of Brazil and Portugal met in Rio
de Janeiro from 16 to 20 May 1977 for consultations in accordance with the provisions of the
Air Transport Agreement signed by the two countries on 10 December 1946.1

II. The members of the two delegations are listed in appendix A of this Final Act.
III. The agreed agenda for the consultations is in appendix B of this Final Act.
IV. The two delegations reaffirmed the full validity of the basic policy established in the

field of air transport by the two countries and agreed to uphold that policy in the present
consultations. Consequently, they decided:
1. To draw up a memorandum of understanding, consolidating and updating the matters still

of concern to both Parties, which will deal with the following questions:
A. Principles for the operation of traffic between Portugal and Brazil;
B. Traffic destined for or coming from third countries;
C. Utilization of foreign crews for the designated airlines;
D. Co-operation between the designated airlines;
E. Consideration of new stops in the route schedule;
F. Consultations.

2. To bring up to date the annex to the Air Transport Agreement of 1946;
3. To review the route schedule embodied in the annex to the Air Transport Agreement;
4. To cancel the protocol of signature of 1946.1

V. In the light of the foregoing paragraph, both delegations agreed that in future the
aeronautical relations between Brazil and Portugal would be governed by the following docu-
ments:
1. The Air Transport Agreement of 10 December 1946;
2. The annex to that Agreement appearing in appendix C of this Final Act;
3. The route schedule appearing in appendix D of this Act;
4. The memorandum of understanding drawn up during these consultations and appearing

as appendix E of this Act;
5. This Final Act.

VI. The delegations agreed that all matters and documents not referred to in this Act
should be cancelled.

I United Nations, Treaty Series, vol. 200, p. 67, and annex A in volume 1090.
2 Came into force provisionally on 20 May 1977, the date of signature, in accordance with section VIII.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 200, p. 67.
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VII. Both delegations emphasized the great cordiality and understanding shown at the
meetings, which testified to the proverbial good relations existing between the aeronautical
authorities of the two countries.

VIII. This Final Act shall enter into force on the date of its signature, within the admin-
istrative limits of each Contracting Party. It shall enter into force definitively, by means of an
exchange of notes, through the diplomatic channel, once the Final Act has been approved by
the competent authorities of the two Parties.

IX. Done at Rio de Janeiro, on 20 May 1977.

APPENDIX A TO THE FINAL ACT OF CONSULTATIONS BETWEEN THE CIVIL

AERONAUTICAL AUTHORITIES OF BRAZIL AND PORTUGAL

1. Membership of the delegation of Brazil

Chairman: Air Force Colonel Waldir Pinto da Fonseca
Member of CERNAI, responsible to the Presidency

Members: Lt. Col. Ila6 Maia Pfaltzgraff
Member of CERNAI
Dr. Jos6 Simbes Henriques
Member of CERNAI
Maria da Graga Nunes Carrion
Secretary, Member of CERNAI and representative of the Ministry of Foreign

Affairs
Advisers: Mr. Edgard Nascimento de Arauijo

Representative of VARIG
Dr. Jose Carlos de Noronha
Representative of VARIG

2. Membership of the delegation of Portugal

Chairman: Colonel Alvaro Passos Morgado
Subdirector General of Civil Aeronautics

Members: Mr. No6 Francisco Vieira
Air Transport Inspector
Dr. Maria Helena Sequeira
Economist from the General Directorate of Civil Aeronautics
Dr. Abdul Bangy
Legal Consultant of the General Directorate of Civil Aeronautics

Advisers: Dr. F61ix Pereira
Representative of TAP
Mr. Jodo Maria Forcada
Representative of TAP

APPENDIX B TO THE FINAL ACT OF CONSULTATIONS BETWEEN THE CIVIL
AERONAUTICAL AUTHORITIES OF BRAZIL AND PORTUGAL

AGENDA

1. Analysis of the results achieved with the basic policy which has been adopted;
2. Analysis of the exercise of the fifth freedom rights by the designated airlines;
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3. Revision and consolidation of existing regulations in aeronautical relations;
4. Revision of the annex to the Air Transport Agreement;
5. Revision of schedules I and II of the Portuguese and Brazilian routes;
6. Revision of the protocol of signature;
7. Other matters.

APPENDIX C

ANNEX TO THE AIR TRANSPORT AGREEMENT BRAZIL-PORTUGAL

Section 1. The Government of the Federative Republic of Brazil grants to the Govern-
ment of Portugal the right to operate air transport services by the airline designated by the
Government of Portugal on the routes specified in schedule I attached.

Section 11. The Government of Portugal grants to the Government of the Federative
Republic of Brazil the right to operate air transport services by the airline designated by the
Government of the Federative Republic of Brazil on the routes specified in schedule II attached.

Section III. The airline designated by each Contracting Party, as provided in the Agree-
ment and this annex, shall enjoy, in the territory of the other Contracting Party, rights of tran-
sit and of stops for non-traffic purposes at all airports designated for international traffic, as
well as the right to pick up and set down international traffic in passengers, cargo and mail at
the points enumerated in the attached schedules.

Section IV. (a) The transport capacity provided by the airlines of both Contracting
Parties shall bear a close relationship to traffic requirements.

(b) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contract-
ing Parties to operate air transport services on the routes specified in the attached schedules.

(c) Where the airlines designated by the two Contracting Parties operate on the whole or
part of the same route, they shall take into account their reciprocal interests so as not to affect
unduly their respective services.

(d) The services operated by an airline designated under the Agreement and this annex
shall have as their primary objective the provision of capacity adequate to meet traffic demands
between the territories of the two Contracting Parties.

(e) The right of an airline designated by a Contracting Party to pick up and set down, at
specified points and on specified routes, international traffic destined for or coming from third
countries shall be exercised in accordance with the general principles of orderly development to
which both Contracting Parties subscribe and in conditions such that capacity shall be related
to:
(1) Traffic requirements between the country of origin and the countries of destination;
(2) The requirements of the economic operation of the services in question;
(3) The traffic requirements of the regions through which the airline passes, after taking ac-

count of local and regional services.

Section V. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult
together, at the request of either of them, to determine whether the principles set forth in sec-
tion IV above are being complied with by the airlines designated by the Contracting Parties,
and, in particular, to prevent an unfair proportion of traffic being diverted from any designated
airline.
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Section VI. If, owing to any technical or material deficiency which can be remedied by
the other Contracting Party, the airline designated by one Contracting Party is temporarily
prevented from enjoying fair and equal opportunity to operate the air transport services in
question, the situation shall be reviewed by the two Contracting Parties with the object of
extending the necessary assistance to the said airline.

Section VII. (a) In the paragraphs which follow, the term "tariff" means the prices to
be paid for the carriage of passengers, baggage and cargo and the conditions under which these
prices apply, including prices and conditions for agency services and other auxiliary services
but excluding remuneration and conditions for the carriage of mail.

(b) The tariffs to be charged by the designated airline of one Contracting Party for traffic
proceeding to or from the territory of the other Contracting Party shall be set at reasonable
levels, due consideration being given to all relevant factors, including the operating cost, rea-
sonable profits and the tariffs of other airlines.

(c) The tariffs referred to in paragraph (b) of this section shall be established, if possible,
with the agreement of the airlines designated by the two Contracting Parties, after consultation
with other airlines which operate on the whole or part of the route and, whenever possible, they
shall reach agreement by using the mechanism adopted by the International Air Transport
Association (IATA) for the establishment of tariffs.

(d) The tariffs thus established shall be submitted for the approval of the aeronautical
authorities of both Contracting Parties at least sixty (60) days before the date proposed for
their introduction. In special cases, this period may be reduced, subject to agreement between
the authorities.

(e) This approval may be given expressly. If none of the aeronautical authorities has
communicated its disapproval within a period of thirty (30) days from the date of submission,
in accordance with paragraph (d) of this section, it shall be considered that these tariffs have
been approved. If the period for the submission of tariffs is reduced in accordance with para-
graph (d), the aeronautical authorities may also agree that the period for the notification of dis-
approval should be reduced to less than thirty (30) days.

(I) If it is not possible to reach agreement on a tariff in accordance with paragraph (c) of
this section or if the aeronautical authorities cannot reach agreement on any tariff submitted to
them in accordance with paragraph (d) of this section, the dispute shall be resolved in conform-
ity with the provisions of article 8 of the Air Transport Agreement of 10 December 1946.

(g) The tariffs established according to the provisions of this section shall remain in effect
until new tariffs are established in accordance with these same provisions. The validity of a
tariff may not, however, be extended under this paragraph for a period greater than twelve
(12) months from the date on which it is due to expire.

(h) The tariffs to be charged by the airline designated by one of the Contracting Parties
when serving points included in common routes between the territory of the other Party and
third countries shall not be lower than those charged in those segments of the route by the air-
line of the other Party and of third countries.

Section VIII. (a) The aeronautical authorities of one of the Contracting Parties shall
provide the aeronautical authorities of the other Party, at its request, periodically or at any
time, with the statistical data which are reasonable, for the verification of the capacity provided
by the airline designated by the other Contracting Party, on the agreed services. These data
must provide the information necessary to determine the volume of traffic and the points of
embarkation and disembarkation of the traffic in question;

(b) The airline designated by one of the Contracting Parties must, if so requested by the
aeronautical authorities of the other Party, provide statistics relating to the fifth freedom
transport of passengers and cargo.
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Section IX. The schedules proposed must be submitted by the designated airline of each
Contracting Party to the aeronautical authorities of the other Party, for approval, at least
forty-five (45) days before the date on which they are to become effective. Such schedules must
indicate the type, model and configuration of the aircraft used and the frequency of the services
and the stops.

Section X. Each Contracting Party undertakes to ensure that the profits acquired in the
territory of each Contracting Party as a result of the transport of passengers, mail and cargo
are transferred to the airline designated by the other Party. These transfers shall be effected in
accordance with the formalities and exchange rates in force.

Section XI. The airline designated by each Contracting Party shall be entitled, without
prejudice to the fulfilment of the formalities provided for in the laws and regulations of the
other Party, to maintain in the territory of that other Party its own representatives and its own
technical and commercial staff, in accordance with the reasonable requirements of the two
agreed air services.

APPENDIX D

BRAZIL/PORTUGAL AGREEMENT

ROUTE SCHEDULE

Schedule I. Portuguese routes to Brazil and across Brazilian Territory
(1) From Portugal to Bel~m, Recife, Rio de Janeiro, Brasilia and Sao Paulo;
(2) From Portugal to Bel~m, Recife, Rio de Janeiro, Brasflia and Sao Paulo and thence to

points in South America.
Schedule II. Brazilian routes to Portugal and across Portuguese territory
(1) From Brazil to Lisbon and Porto;
(2) From Brazil to Lisbon, Porto and thence to points in Europe.

NOTES: (a) The designated airlines may operate the above schedules with intermediate
stops in third countries in South America.

(b) The stops in third countries may be operated before or after the stops in the territory
of the other Party.

(c) The above routes may be operated in both directions.
(d) The airlines designated by both Contracting Parties may operate the stops on their

respective routes in one or in all flights, in the order they desire.
(e) In planning their services, the airlines designated by both Contracting Parties may, in

one or all flights, omit stops at one or more points on the routes indicated, provided that the
services begin or end at a point in the territory of the Contracting Party of the designated air-
line.

APPENDIX E

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

A. PRINCIPLES

Bearing in mind item IV of the Final Act of the consultations between the aeronautical
authorities of Brazil and Portugal, held in Rio de Janeiro from 16 to 20 May 1977, the prin-
ciples of existing policy in the field of air transport between the two countries shall read as
follows:
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Principle I. Definition of Portuguese-Brazilian traffic

Portuguese-Brazilian traffic shall be considered to be all traffic moving between Brazil and
Portugal, with the exception of traffic which is limited to a change of service without voluntary
interruption of travel in Brazil or Portugal.

For the purposes of this definition, "voluntary interruption of travel" shall not include any
interruption which is under 24 hours or which has not been previously agreed with the carrier.

Principle II. Reservation of Portuguese-Brazilian traffic

Portuguese-Brazilian traffic shall be reserved for the designated airlines of the two coun-
tries.

Any future derogations from this principle shall be previously agreed between the
Brazilian and Portuguese civil aeronautical authorities.

Principle III. Capacity to be offered in the segment between Brazil and Portugal
by the designated airlines

The capacity and the frequencies to be offered by the airlines of the two countries for
Portuguese-Brazilian traffic shall be adapted to the needs of this traffic so as to achieve econom-
ical operation of the services considered; in principle, the capacity and frequencies in question
shall be shared equally by the designated Portuguese and Brazilian airlines.

However, this capacity and these frequencies may not be identical because of the traffic
which is not Portuguese-Brazilian. This inequality, which reflects a special situation, may not
be of such a nature as to affect the principle recognized by both Parties according to which
equal opportunity in Portuguese-Brazilian traffic must be given to the respective airlines.

Principle IV. Concession of fifth freedom rights and stop-over facilities
to airlines of third countries

The concession of fifth freedom traffic rights or stop-over facilities between Brazil and
Portugal shall constitute a derogation to principle II according to which such traffic is reserved
for the airlines of the two countries. Consequently, such an exceptional concession must be
previously agreed to by the respective aeronautical authorities.

The two Parties shall strive to cancel the fifth freedom traffic rights between Brazil and
Portugal provided for in the air transport agreements previously existing with third countries.

The two Parties shall abstain from granting fifth freedom rights for stops in third coun-
tries through which, because of the geographical situation, Portuguese-Brazilian traffic may be
diverted.

B. STOP-OVER FACILITIES IN PORTUGAL AND BRAZIL AND EXERCISE

OF FIFTH FREEDOM RIGHTS BY DESIGNATED AIRLINES

The exercise of stop-over facilities in Portugal and in Brazil and of fifth freedom rights by
the Brazilian carrier between Portugal and third countries and by the Portuguese carrier be-
tween Brazil and third countries shall not be subject to restrictions.

However, if the aeronautical authorities of one of the two countries consider that the exer-
cise of stop-over facilities or of fifth freedom rights by the Brazilian and Portuguese airlines
causes a clear prejudice to the third and fourth freedom services operated respectively by the
Portuguese and Brazilian airline, an understanding shall be reached with the aeronautical
authorities of the other country with a view to the establishment, by mutual agreement, of
measures necessary to avoid such prejudice. Such measures shall be implemented without fail
within forty-five (45) days of the date on which the first contact was made. If, within this
period, no measures have been agreed upon or if the measures agreed upon have not been
implemented, the authorities which made the first contact may impose on the airline of the
other Party a restriction on the exercise of the facilities and rights referred to above.

Vol. 1325, A-2695



1983 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 329

With regard to the exercise of fifth freedom rights between Portugal and Spain, it shall be
understood that, in accordance with the agreement between the Spanish Government and the
Portuguese Government on civil air services reserving for the designated airlines of the two
countries the air traffic which originates between the two territories in question, the exercise by
the designated Brazilian airline of traffic rights between Portugal and Spain shall be recognized by
the Portuguese aeronautical authorities, subject to the agreement of the Spanish authorities.

C. UTILIZATION OF FOREIGN CREWS BY DESIGNATED AIRLINES

The crew members of the aircraft used in the agreed services shall be nationals of the Party
which designates the airline.

Taking into consideration, however, the final provision of article 6 of the Air Transport
Agreement, crews of another nationality may be used following the agreement of the aeronau-
tical authorities of the other Party.

In order to benefit, however, from this facility, the designated airline must submit in ad-
vance to the aeronautical authorities of the other Party a list containing the names, nationali-
ties and functions of the crew, the type and number of the license, and the issuing authority.

D. CO-OPERATION BETWEEN THE DESIGNATED AIRLINES

Both delegations re-iterated their satisfaction at the continuing co-operation between the
designated airlines in accordance with the principles that have governed the aeronautical rela-
tions between the two countries.

Consequently, desiring to strengthen this co-operation still further, the delegates agreed to
entrust their respective carriers with a study of the extension of this co-operation on a route
across the Middle Atlantic. The results of this study are to be communicated to the respective
aeronautical authorities so that the necessary measures may be adopted.

E. CONSIDERATION OF NEW STOPS ON THE ROUTE SCHEDULE

1. With regard to the request of the delegation of Portugal to include in schedule I stops
at Manaus and Salvador and with regard to the request of the delegation of Brazil to include in
schedule II stops in the Azores (Santa Maria) and Madeira, the delegations agreed that the
matter would be considered more favourably at the next meeting of consultation.

2. With regard to the possible inclusion in the route schedules of both Contracting Parties
of stops in Africa, Central America and the Caribbean, the delegates agreed that such an inclu-
sion would depend on prior negotiations.

F. INFORMAL MEETINGS

In continuation of the meetings of consultation provided for in the Air Transport Agree-
ment and considering the desirability of permanent co-ordination of the joint aeronautical
interests of the two countries, the aeronautical authorities of Brazil and Portugal agreed to
maintain the principle of annual consultations for the discussion of all the problems related to
these interests.

The choice of the site for these meetings will be made by prior agreement of the aeronauti-
cal authorities concerned.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2695. ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS DU BRtSIL ET LE PORTUGAL RELA-
TIF AUX TRANSPORTS A8RIENS. SIGNt A LISBONNE LE 10 DtCEMBRE 1946'

ACTE FINAL
2 

DE LA QUATRIEME RtUNION CONSULTATIVE AERONAUTIQUE CONSTITUANT UN ACCORD

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE (AVEC APPENDICES). SIGNt A, RIO DE JANEIRO LE

20 MAI 1977

Texte authentique : portugais.

Enregistri par le Brdsil le 27 juillet 1983.

I. Les repr~sentants des autorit~s a~ronautiques du Brsil et du Portugal se sont r~unies A
Rio de Janeiro du 16 au 20 mai 1977 afin de procdder a des consultations conformdment aux
dispositions de 'Accord relatif aux transports a~riens sign6 entre les deux pays le 10 d~cembre
19461.

II. Les membres des deux d~l~gations sont indiqu~s 6 l'appendice A au present Acte
final.

III. L'ordre du jour convenu pour les consultations est indiqu6 a 'appendice B du pr6-
sent Acte final.

IV. Les deux d~lgations ont r~affirm la pleine validit6 de la politique de base 6tablie
dans le domaine des transports a~riens dans le cadre des rapports entre les deux pays et sont
convenues de la r~it~rer dans la pr~sente consultation. En consequence, elles ont decid6 :
1. D'6tablir un memorandum d'accord pour r~it~rer et mettre A jour les questions d'int&rt

commun pour les deux Parties, traitant notamment des aspects ci-apr~s:
A. Base de l'6tude du trafic lusitano-br~silien;
B. Trafic h destination ou en provenance de pays tiers;
C. Utilisation de membres d'6quipage 6trangers par les entreprises d~sign~es;
D. Cooperation entre les entreprises d~sign~es;
E. Facilit~s d'ajouter de nouvelles escales au tableau des routes; et
F. Consultations.

2. De mettre A jour l'annexe A l'Accord relatif aux transports a~riens de 1946;
3. De revoir le tableau des routes figurant dans 'annexe A l'Accord relatif aux transports

adriens; et
4. D'annuler le protocole de signature de 19461.

V. Compte tenu de ce qui est indiqu6 au paragraphe prcedent, les deux d~lgations ont
ddcid6 que les rapports a~ronautiques entre le Br~sil et le Portugal seront, dordnavant, regis par
les documents suivants :
1. L'Accord relatif aux transports a~riens en date du 10 d~cembre 1946;
2. L'annexe audit Accord, A savoir l'appendice C au present Acte final;
3. Le tableau des routes figurant A l'appendice D au present Acte final;
4. Le memorandum d'accord etabli lors des pr~sentes consultations et figurant A l'appendice E

du present Acte final; et
5. Le present Acte final.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 200, p. 67, et annexe A du volume 1090.

2 Entrd en vigueur A titre provisoire le 20 mai 1977, date de la signature, conformement au paragraphe VIII.
3 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 200, p. 67.
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VI. Les d~lfgations sont convenues que toutes les affaires et tous les documents non lies
au present Acte final sont annuls.

VII. Les deux d616gations ont tenu relever I'esprit de cordialit6 et de comprehension qui
a prdsid6 aux reunions et qui t6moigne des excellentes relations qui ont toujours existd entre les
autorit6s a6ronautiques des deux pays.

VIII. Le pr6sent Acte final entrera en vigueur A la date de sa signature et produira effet
dans les limites administratives de chacune des Parties contractantes. I1 entrera en vigueur de
fagon d6finitive moyennant un 6change de notes par la voie diplomatique, une fois qu'il aura
6td approuv6 par les autorit~s comp~tentes des deux Parties.

IX. Fait Rio de Janeiro le 20 mai 1977.

APPENDICE A A L'ACTE FINAL DES CONSULTATIONS ENTRE LES AUTORITP-S

AtRONAUTIQUES CIVILES DU BRISIL ET DU PORTUGAL

1. Composition de ta ddilgation du Brdsil

Chef de d6l gation:

D616gu6s :

Conseillers

Chef de d~ldgation

Ddldguds :

Conseillers

Colonel de l'armde de l'air Waldir Pinto da Fonseca
Membre du CERNAI, Repr6sentant de la Prdsidence
Lieutenant Colonel Ila6 Maia Pfaltzgraff
Membre du CERNAI
M. Jos6 Sim~es Henriques
Membre du CERNAI
Maria da Graqa Nunes Carrion
Secrdtaire, Membre du CERNAI et repr~sentant du Minist~re des re-
lations ext6rieures
Edgard Nascimento de Araujo
Ingdnieur, Reprdsentant de la VARIG
M. Jos6 Carlos de Noronha
Reprdsentant de la VARIG

2. Composition de la d~ldgation du Portugal

Colonel Alvaro Passos Morgado
Sous-Directeur gdngral de 'A6ronautique civile
M. No6 Francisco Vieira
Inspecteur des transports ariens
Mme Maria Helena Sequeira
Economiste A la Direction gdndrale de i'A6ronautique civile
M. Abdul Bangy
Conseiller juridique de la Direction ggn~rale de 'A6ronautique civile
M. F6lix Pereira
Repr6sentant des TAP
M. Jodo Maria Forcada
Repr~sentant des TAP
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APPENDICE B A L'ACTE FINAL DES CONSULTATIONS ENTRE LES AUTORITtS
A8RONAUTIQUES CIVILES DU BRtSIL ET DU PORTUGAL

ORDRE DU JOUR

I. Analyse des r6sultats obtenus dans le cadre de la politique de base adopt~e;
2. Analyse de l'exercice des droits relevant de la cinqui~me libert6 par les entreprises

ddsign6es;
3. Revision et consolidation de la r6glementation applicable aux rapports a~ronautiques en-

tre les deux pays;
4. Revision de I'annexe A 'Accord relatif aux transports a~riens;
5. Revision des tableaux I et II des routes portugaises et br6siliennes;
6. R6vision du protocole de signature; et
7. Questions diverses.

APPENDICE C

ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS ENTRE LE BRtSIL ET LE PORTUGAL

Article I. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil accorde au Gouverne-
ment du Portugal le droit d'exploiter, par l'interm~diaire de l'entreprise de transport a6rien
d6sign~e par le Gouvernement du Portugal, des services a~riens sur les routes indiqu6es au
tableau I joint en annexe.

Article II. Le Gouvernement du Portugal accorde au Gouvernement de la R6publique
f6d~rative du Br6sil le droit d'exploiter, par l'intermddiaire de l'entreprise de transport a6rien
d~sign~e par le Gouvernement de la R6publique f6d~rative du Br~sil, des services a6riens sur les
routes indiqu6es au tableau II joint en annexe.

Article IlL L'entreprise de transport a~rien d~sign6e par l'une des Parties contractantes
conform6ment aux dispositions de l'Accord et de la pr6sent annexe jouira, sur le territoire de
l'autre Partie contractante, du droit de transit, du droit d'escale des fins non commerciales
dans tous les a6roports affect6s au trafic international, ainsi que du droit d'embarquer et de
d~barquer, en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier aux points
6numr6s dans les tableaux ci-joints.

Article IV. a) La capacit6 de transport offerte par les entreprises de transport a6rien
des deux Parties contractantes devra atre adapt6e de pros A la demande du trafic.

b) Les entreprises de transport adrien d6sign6es par les Parties contractantes devront
avoir la facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, des services a~riens sur les
routes indiqu6es aux tableaux joints en annexe.

c) Les entreprises de transport a6rien d6sign6es par les Parties contractantes devront,
lors de l'exploitation de tout ou partie d'une mEme route, prendre en consid6ration leurs int6-
rats mutuels, afin de ne pas nuire indOment A leurs services respectifs.

d) Les services exploitds par une entreprise de transport a6rien d6sign6e conform~ment
aux dispositions du present Accord et A son annexe auront pour but essentiel de fournir une
capacit6 correspondant A la demande du trafic entre les territoires des deux Parties contrac-
tantes.

e) Le droit, pour une entreprise de transport a6rien d6sign6e par les Parties contrac-
tantes, d'embarquer et de d~barquer, en trafic international, des passagers, des marchandises et
du courrier A destination ou en provenance de pays tiers, sera exerc6 conform6ment aux principes
g~n6raux de ddveloppement m6thodique des transports a~riens acceptds par les deux Parties
contractantes, de fagon que la capacit6 soit proportionn6e :
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1) A la demande de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;
2) Aux exigences d'exploitation dconomique des services en question; et
3) A la demande de trafic dans les r6gions desservies, compte tenu des int6rets des services

locaux et rdgionaux.

Article V. Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes proc6deront, A la
demande de l'une d'elles, A des consultations en vue de s'assurer que les entreprises de transport
a~rien d~sign6es par les Parties contractantes respectent les principes 6nonc6s A l'article IV ci-
dessus et, en particulier, afin d'empecher qu'une partie du trafic ne soit injustement d6tourn~e
au pr6judice de l'une quelconque des entreprises d6sign6es.

Article VI. Si, en raison de difficult6s techniques ou mat6rielles auxquelles l'autre Partie
contractante est en mesure de remdier, une entreprise de transport arien ddsign6e par l'une
des Parties contractantes est momentan6ment emp~ch6e de se pr6valoir de la facult6 d'exploiter,
dans des conditions justes et 6quitables, des services a6riens pr6vus, la situation sera examinde
par les deux Parties contractantes en vue d'accorder l'aide n6cessaire A ladite entreprise.

Article VII. a) Dans les paragraphes ci-apr~s, l'expression <<tarif)> d6signe les prix A
payer pour le transport de passagers, de bagages et de marchandises ainsi que les conditions
d'application de ces prix, y compris les prix et les conditions applicables aux services d'agences
et autres services auxiliaires, A l'exclusion toutefois des conditions de r6mun6ration et des
conditions de transport du courrier.

b) Les tarifs devant etre appliqu6s par i'entreprise ddsign6e par l'une des Parties contrac-
tantes a destination ou en provenance du territoire de I'autre Partie contractante seront 6tablis
A des niveaux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les facteurs pertinents, et notamment
des frais d'exploitation, d'un bdn6fice raisonnable et des tarifs appliqu6s par les autres entre-
prises de transport adrien.

c) Les tarifs vis6s au paragraphe b du pr6sent article seront 6tablis, si possible, d'un com-
mun accord entre les entreprises ddsign6es par les deux Parties contractantes, apr~s consulta-
tion des autres entreprises de transport a6rien qui exploitent la meme route en tout ou en partie,
ledit accord concernant l'dtablissement des tarifs devant etre recherch6, dans toute la mesure
possible, dans le cadre de l'Association internationale des transports a~riens (IATA).

d) Les tarifs ainsi convenus devront etre soumis h I'approbation des autorit6s a~ronau-
tiques des deux Parties contractantes au moins soixante (60) jours avant la date propos6e pour
leur entr6e en vigueur. Dans des cas particuliers, ce d6lai pourra ftre r6duit, sous r6serve de l'ac-
cord desdites autorit6s.

e) Cette approbation peut etre expresse. Si aucune des autorit6s a6ronautiques ne mani-
feste son d6saccord dans un d~lai de trente (30) jours a compter de la date de leur pr6sentation
conform6ment au paragraphe d du prdsent article, lesdits tarifs sont r6put6s approuv6s. Si le
d6lai imparti pour la prdsentation des tarifs est r6duit comme pr6vu au paragraphe d du prdsent
article, les autoritds a6ronautiques pourront 6galement convenir de r6duire A moins de trente
(30) jours le ddlai imparti pour la notification d'un d6saccord dventuel.

f) S'il n'est pas possible de parvenir h un accord au sujet d'un tarif conform6ment aux
dispositions du paragraphe c du prdsent article ou si les autorit~s a6ronautiques ne peuvent par-
venir A un accord sur un tarif qui leur a 6 soumis conform6ment aux dispositions du para-
graphe d du pr6sent article, le diff6rend sera r6gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 8
de l'Accord relatif aux transports a6riens en date du 10 d6cembre 1946.

g) Les tarifs dtablis conformment aux dispositions du pr6sent article demeureront en
vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient 6tablis conform6ment aux mames dispositions.
N6anmoins, la validit6 d'un tarif ne pourra pas etre prorog6e en vertu du pr6sent paragraphe
pour une p6riode supdrieure A douze (12) mois A compter de la date A laquelle il doit expirer.
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h) Les tarifs devant atre pergus par l'entreprise d~sign~e par l'une des Parties contrac-
tantes, lorsqu'elle dessert des points situgs sur des routes communes entre les territoires de l'une
des Parties et des pays tiers, ne seront pas inf~rieurs & ceux perqus sur les mames tronqons de
routes par 'entreprise de l'autre Partie et par celles desdits pays tiers.

Article VIII. a) Les autorit~s a~ronautiques de l'une des Parties contractantes fourni-
ront aux autorit6s agronautiques de l'autre Partie, sur leur demande, pgriodiquement ou a tout
moment, les donn6es statistiques raisonnablement ngcessaires pour verifier la capacit6 offerte
par l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante pour assurer les services convenus. Ces
donnges devront comprendre les informations ngcessaires pour determiner le volume du trafic
ainsi que les points d'embarquement et de d6barquement dudit trafic.

b) L'entreprise d6sign~e par l'une des Parties contractantes devra, si les autorit6s adro-
nautiques de l'autre Partie le demandent, fournir des statistiques concernant le transport de
passagers et de marchandises relevant de la cinqui~me libert6.

Article IX. L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes devra soumettre
les horaires proposes A l'approbation des autorit~s a6ronautiques de I'autre Partie au moins
quarante-cinq (45) jours avant la date pr6vue pour leur entr6e en vigueur. Lesdits horaires
devront indiquer le type, le module et la configuration des afronefs utilisds, ainsi que la frd-
quence des services et les escales.

Article X. Chacune des Parties contractantes s'engage A assurer A l'entreprise d~sign~e
par l'autre Partie la possibilit6 de transf~rer les b6n6fices r~alis6s sur le territoire de chacune des
Parties contractantes dans le cadre du transport de passagers, de courrier et de marchandises.
Ces transferts devront atre effectu6s conform6ment aux formalit~s et aux taux de change en
vigueur.

Article XI. L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes aura le droit,
sans pr6judice de 'accomplissement des formalitds pr~vues par les lois et r~glements de 'autre
Partie, de maintenir sur le territoire de cette derni~re ses propres repr6sentants ainsi que du per-
sonnel technique et commercial, conform6ment aux ndcessit~s raisonnables des services a~riens
convenus.

APPENDICE D

ACCORD BRtSIL-PORTUGAL

TABLEAU DE ROUTES

Tableau I. Routes portugaises vers le Br6sil ou & travers le territoire brisilien
1) Du Portugal A Belm, Recife, Rio de Janeiro, Brasilia et Sdo Paulo;
2) Du Portugal b Bel~m, Recife, Rio de Janeiro, Brasilia et Sio Paulo et, au-delA, vers des

points situ~s en Amdrique du Sud.
Tableau II. Routes br6siliennes vers le Portugal et b travers le territoire portugais
1) Du Br~sil A Lisbonne et Porto;
2) Du Br~sil A Lisbonne et Porto et, au-delb, vers des points situ~s en Europe.

NOTES : a) Les entreprises ddsign~es pourront exploiter les routes susmentionn~es en
faisant des escales interm~diaires dans des pays tiers d'Amdrique du Sud.

b) Des escales dans des pays tiers pouvant tre faites avant ou apr s des escales faites sur
le territoire de l'autre partie.

c) Les routes susmentionn~es pourront &re exploit6es dans les deux sens.
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d) Les entreprises d6sign6es par deux Parties contractantes pourront faire des escales sur
leurs routes respectives, A l'occasion de tous leurs vols ou d'un seul, dans 'ordre qu'elles souhai-
tent.

e) Lors de la programmation de leurs services, les entreprises d~sign6es par les deux
Parties contractantes pourront, A l'occasion de tous leurs vols ou d'un seul, omettre de faire
escale en un ou plusieurs points situds sur les routes indiqu~es, A condition que les services com-
mencent ou s'achvent en un point situd sur le territoire de la Partie contractante dont relive
l'entreprise ddsign~e.

APPENDICE E

MtMORANDUM D'ACCORD

A. BASES
Compte tenu des dispositions du point IV de l'Acte final de la r6union de consultations

entre les autoritds adronautiques du Bresil et du Portugal qui s'est r6unie A Rio de Janeiro du
16 au 20 mai 1977, les bases de la politique en vigueur en matire de transports a6riens entre les
deux pays sont modifi~es de mani~re qu'elles se lisent comme suit :

Base I. Definition du trafic lusitano-brdsilien
Est consid6r6 comme lusitano-br6silien tout le trafic entre le Brdsil et le Portugal, A l'excep-

tion du trafic limitd A un changement de services sans interruption volontaire du voyage au
Br6sil ou au Portugal.

Aux fins de la pr~sente d6finition, n'est pas considdr6e comme «interruption volontaire du
voyage> une interruption non sup6rieure A 24 heures ou non prdc6demment convenue avec le
transporteur.

Base II. Reserve du trafic lusitano-br6silien
Le trafic lusitano-br6silien est r6serv6 aux entreprises de transport a6rien d6sign~es par les

deux pays.
Toute d6rogation future A ce principe devra faire l'objet d'un accord pr6alable entre les

autoritds adronautiques civiles br~siliennes et portugaises.

Base III. Capacit6 que doivent offrir les entreprises designees sur le secteur Brsil-Portugal

La capacit6 et les fr6quences que doivent offrir les entreprises des deux pays pour le trans-
port du trafic lusitano-br6silien devront 8tre adapt6es aux n6cessit6s de ce trafic de manire A
assurer une exploitation 6conomique des services en question, les capacit6s et fr6quences de-
vant en principe tre partag6es dgalement par les entreprises portugaises et brdsiliennes
d6sign6es.

II est entendu toutefois que cette capacit6 et ces fr6quences pourront ne pas re identiques
pour ce qui est du trafic non lusitano-brdsilien. Cette in6galitd, due A une situation spdciale,
n'affectera aucunement le principe reconnu par les deux Parties selon lequel les entreprises
respectives devront bdndficier de possibilitds 6gales d'assurer le transport du trafic lusitano-
br6silien.

Base IV. Octroi de droits relevant de la cinquime liberte et de facilites de
stop-over aux entreprises de pays tiers

L'octroi de droits de trafic relevant de la cinqui~me libert6 ou de facilit~s de stop-over entre
le Br6sil et le Portugal constitue une d6rogation a la base II selon laquelle ce trafic est r~serv6
aux entreprises des deux pays. En cons6quence, l'octroi exceptionnel de tels droits devra faire
l'objet d'un accord prdalable entre les autorit6s a6ronautiques respectives.
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Les deux Parties s'efforceront d'abroger les droits de trafic relevant de la cinquikme libert6
entre le Brdsil et le Portugal prdvus dans les accords pr~cddemment conclus avec des pays tiers
en mati~re de transports a6riens.

Les deux Parties s'abstiendront d'accorder des droits relevant de la cinqui~me libert6 a des
fins d'escales dans des pays tiers dont la situation gdographique permettrait un d6tournement
du trafic lusitano-br~silien.

B. FACLITIS DE ((STOP-OVER)) AU PORTUGAL ET AU BRtSIL ET EXERCICE DES DROITS

RELEVANT DE LA CINQUIEME LIBERTE PAR LES ENTREPRISES DESIGNEES

L'exercice de la facilit6 de stop-over au Portugal et au Brdsil ainsi que des droits relevant de
la cinqui~me libert6 par le transporteur br6silien entre le Portugal et des pays tiers et par le
transporteur portugais entre le Br6sil et des pays tiers ne souffrira aucune restriction.

Nanmoins, au cas oui les autorit6s a6ronautiques de l'un des deux pays jugerait que l'exer-
cice de stop-over ou des droits relevant de la cinqui~me libert6 par les entreprises br6siliennes et
portugaises entrainerait un pr6judice manifeste pour les services relevant des troisi~me et
quatri~me libert6s exploit6es respectivement par les entreprises portugaises et br~siliennes, les-
dites autorit6s s'entendront avec les autorit6s a6ronautiques de l'autre pays afin d'adopter d'un
commun accord les mesures n6cessaires pour 6viter ledit pr6judice. Lesdites mesures seront
mises A ex6cution A titre provisoire dans un d6lai de quarante-cinq (45) jours A compter de la
date de la demande de consultations. Si, A l'expiration de ce d6lai, il n'a pas 6 possible de s'en-
tendre sur des mesures quelconques ou si les mesures convenues n'ont pas 6 mises A exdcution,
les autorit~s ayant pris l'initiative des consultations pourront imposer A l'entreprise de l'autre
Partie des restrictions en ce qui concerne l'exercice des facilit6s et des droits susmentionn6s.

En ce qui concerne l'exercice du droit relevant de la cinqui~me libert entre le Portugal et
l'Espagne, il est entendu qu'en vertu de rAccord conclu entre le Gouvernement espagnol et le
Gouvernement portugais en mati~re de services a6riens civils, qui r6serve aux entreprises
d~sign6es par les deux pays le trafic a~rien ayant son origine sur les territoires respectifs de ces
deux pays, l'exercice par l'entreprise br6silienne d6sign~e de droits de trafic entre le Portugal et
l'Espagne est reconnu par les autorit~s a6ronautiques portugaises, sous r6serve de l'accord des
autorit6s espagnoles.

C. UTILISATION DE MEMBRES D'EQUIPAGE ETRANGERS PAR LES ENTREPRISES DESIGNEES

Les membres des 6quipages des a~ronefs utilis~s sur les services convenus devront etre res-
sortissants de la Partie ayant d6sign6 l'entreprise.

Compte tenu cependant de la facult6 pr~vue dans la dernire partie de l'article VI de l'Ac-
cord relatif aux transports a~riens, des membres d'dquipage d'autres nationalit6s pourront
n6anmoins 8tre employ~s si les autorit6s a6ronautiques de rautre Partie y consentent.

Cependant, pour b6n6ficier de cette facult6, l'entreprise d6sign6e devra pr~alablement sou-
mettre aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie une liste indiquant le nom, la nationalit6 et
les fonctions de l'int6ress6 ainsi que le type et le num6ro de sa licence et 'autorit6 qui I'a 6mise.

D. COOPERATION ENTRE LES ENTREPRISES DESIGNEES

Les deux d616gations ont A nouveau exprim6 leur satisfaction de constater que la coop6ra-
tion entre les entreprises d6sign6es continue de se d6rouler de fagon satisfaisante et correspond
aux objectifs qui inspirent les rapports adronautiques entre les deux pays.

En cons6quence, d6sireuses de resserrer encore plus cette coop6ration, les dl6gations sont
convenues de recommander A leurs transporteurs respectifs d'6tudier la possibilit6 d'61argir
cette cooperation sur une route de 'Atlantique moyen. Les r6sultats de cette 6tude devront Etre
communiquds aux autorit6s a6ronautiques respectives pour qu'elles puissent prendre les
mesures jug6es approprides.
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E. INCLUSION DE NOUVELLES ESCALES SUR LE TABLEAU DE ROUTES

1. En ce qui concerne la demande de la ddldgation du Portugal tendant & inclure sur le
tableau I les escales de Manaus et de Salvador, ainsi que la demande de la d~ldgation du Br~sil
tendant A inclure sur le tableau II des escales dans les archipels des Agores (Santa Maria) et de
Madre, les deux ddlgations sont convenues que cette question serait examinde de la fagon la
plus favorable possible lors de la prochaine reunion de consultations.

2. Pour ce qui est de l'inclusion 6ventuelle dans les tableaux de routes des deux Parties
contractantes d'escales en Afrique, en Am~rique latine et aux Antilles, les deux d~l~gations
sont convenues que cette inclusion d~pendrait de l'issue de n~gociations pr~alables.

F. REUNIONS OFFICIEUSES

Soucieuses de complter les reunions de consultations pr6vues dans l'Accord relatif aux
transports alriens et jugeant souhaitable d'assurer une coordination permanente des intdrets
a6ronautiques communs des deux pays, les autorit6s adronautiques du Br6sil et du Portugal
sont convenues de maintenir le principe d'une consultation annuelle pour discuter de tous les
problmes lis A leurs int6rets communs.

Le choix du lieu de ces r6unions se fera sur la base d'un accord pr6alable entre les autorit~s
a~ronautiques int~ress~es.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE- ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD,

MENT' MODIFYING ROUTE SCHEDULE I CON- MODIFIANT LE TABLEAU DE ROUTES I FIGU-

TAINED IN APPENDIX D TO THE FINAL ACT OF RANT A LAPPENDICE D DE L'ACTE FINAL DE

THE FOURTH MEETING ON AERONAUTICAL LA QUATRIEME REUNION CONSULTATIVE AERO-

CONSULTATION OF 20 MAY 19772 AMENDING NAUTIQUE DU 20 MAI 19772 MODIFIANT L'Ac-

THE AIR TRANSPORT AGREEMENT OF 10 DE- CORD DU 10 DECEMBRE 1946 ENTRE LES
CEMBER 1946 BETWEEN THE UNITED STATES ETATS-UNIS DU BRtSIL ET LE PORTUGAL RE-

OF BRAZIL AND PORTUGAL.
3 

BRASiLIA, LATIF AUX TRANSPORTS AERIENS
3
. BRASiLIA,

26 MARCH 1982 26 MARS 1982

[PORTUGUESE TEXT- TEXTE PORTUGAIS]

EMBAIXADA DE PORTUGAL

N? 53
ECO 3.0.2.2

A Embaixada de Portugal apresenta os seus atenciosos cumprimentos ao Ministdrio das
Relaq6es Exteriores e tem a honra de comunicar o seguinte:

1. No decurso da Reunido de Consulta entre as Autoridades da Aerondutica Civil de
Portugal e do Brasil, efectuada em Lisboa, de 16 a 19 de fevereiro de 1981, foi acordado alterar o
quadro I do quadro de rotas constante do apendice D A Acta da IV Reunido de Consulta
entre as Autoridades Aeronduticas da Reptiblica Portuguesa e da Reptiblica Federativa do Brasil,
realizada no Rio de Janeiro, de 16 a 20 de maio de 1977. Foi igualmente acordado,
conforme expresso no pardgrafo 18 da Acta Final da reunido de Lisboa, que a altera,,o prevista
nos pardgrafos 14 e 15 da mesma Acta seria objecto de confirmaqao por troca de notas diplo-
m~iticas.

2. Nessa conformidade, a Embaixada de Portugal tern a honra de confirmar que o Gover-
no da Reptiblica Portuguesa dd a sua concorddancia A alteraqdo em causa, Segundo a qual a escala
em Salvador fica incluida nas rotas I e 2 do quadro I do quadro de rotas constante do apendice D
A Acta Final da IV Reuniao de Consulta entre as Autoridades Aeronduticas da Reptiblica Por-
tuguesa e da Republica Federativa do Brasil, havida no Rio de Janeiro de 16 a 20 de maio de 1977.

3. Nestes termos, a Embaixada de Portugal tern a honra de propor que, no caso de o
Govemo brasileiro concordar corn aquela modificavoo, esta Nota e a Nota de resposta desse
Minist~rio sejam consideradas como constituindo urm acordo formal entre os dois Governos
sobre a mat~ria.

4. De harmonia com o disposto no artigo VII do Acordo sobre Transportes Areos entre o
Brasil e Portugal, de 10 de dezembro de 1946, a modificagdo a que alude esta Nota entrard em
vigor a partir da data da resposta desse Ministrio.

5. A Embaixada de Portugal aproveita a oportunidade para reiterar ao Minist~rio das
Relaq6es Exteriores os protestos da sua elevada consideraqdo.

Brasilia, 26 de marco de 1982

1 Came into force on 26 March 1982, the date of the Entr6 en vigueur le 26 mars 1982, date de la note de r6-
note in reply, in accordance with the provisions of the said ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
notes.

2 See p. 323 of this volume. 2 Voir p. 330 du present volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 200, p. 67. 3 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 200, p. 67.
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF PORTUGAL

No. 53
ECO 3.0.2.2.

The Embassy of Portugal presents its com-
pliments to the Ministry of Foreign Affairs and
has the honour to state the following:

1. In the course of the Meeting of Consul-
tation between the civil aeronautics authorities
of Portugal and Brazil held in Lisbon from
16 to 19 February 1981, it was agreed to amend
schedule I of the route schedule appearing in
appendix D of the Final Act of the fourth
meeting of consultation between the aeronau-
tical authorities of the Portuguese Republic
and of the Federative Republic of Brazil held
in Rio de Janeiro from 16 to 20 May 1977.' It
was also agreed, as stated in paragraph 18 of
the Final Act of the Lisbon meeting, that the
amendment set forth in paragraphs 14 and 15
of this Act would be the subject of confirma-
tion by an exchange of diplomatic notes.

2. Accordingly, the Embassy of Portugal
has the honour to confirm that the Government
of the Portuguese Republic agrees with the
amendment in question to the effect that the
stop in Salvador shall be included in routes I
and 2 of schedule I of the route schedule ap-
pearing in appendix D of the Final Act of the
fourth meeting of consultation between the
aeronautical authorities of the Portuguese
Republic and of the Federative Republic of
Brazil, which took place in Rio de Janeiro
from 16 to 20 May 1977.

3. Consequently, the Embassy of Portu-
gal has the honour to propose that, if the
Government of Brazil agrees to this amend-
ment, this note and the reply from your Min-
istry shall be considered as constituting a for-
mal agreement between the two Governments
on the question.

4. In accordance with article 7 of the Air
Transport Agreement between Brazil and
Portugal of 10 December 1946,2 the amend-
ment referred to in this note shall enter into
force on the date of the reply from your Min-
istry.

I See p. 323 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 200, p. 67.

[TRADUCTION]

AMBASSADE DU PORTUGAL

N* 53
ECO 3.0.2.2

L'Ambassade du Portugal pr~sente ses com-
pliments au Minist~re des relations ext~rieures
et a l'honneur de lui faire savoir ce qui suit :

1. Au cours de la reunion de consulta-
tions entre les autorit~s a~ronautiques civiles
du Portugal et du Br~sil tenue i Lisbonne du
16 au 19 f~vrier 1981, il a &6 convenu de
modifier le tableau I du tableau de routes figu-
rant A l'appendice D de l'Acte final de la
quatri~me reunion de consultations entre les
autorit&s a~ronautiques de la R~publique por-
tugaise et de la Rpublique f~d~rative du Br~sil
tenue A Rio de Janeiro du 6 au 20 mai 1977'. I1
a 6galement W convenu, comme indiqud au
paragraphe 18 de l'Acte final de la reunion de
Lisbonne, que la modification envisag6e des
paragraphes 14 et 15 dudit Acte final ferait
l'objet de confirmation par un 6change de
notes diplomatiques.

2. En consequence, l'Ambassade du Por-
tugal confirme que le Gouvernement de la R&
publique portugaise donne son agr~ment h
ladite modification, selon laquelle une escale
h Salvador est incluse dans les routes 1 et 2 du
tableau I du tableau de routes figurant A l'ap-
pendice D de 'Acte final de la quatri~me r6u-
nion de consultations entre les autorit6s a~ro-
nautiques de la R~publique portugaise et de la
Republique f~d~rative du Br~sil tenue A Rio
de Janeiro du 6 au 20 mai 1977.

3. Compte tenu de ce qui precede, l'Am-
bassade du Portugal propose que, si ladite
modification rencontre l'agr6ment du Gou-
vernement br~silien, la prdsente note et la
note en r6ponse du Minist~re soient consi-
dr res comme constituant un accord formel
en la mati~re entre nos deux gouvernements.

4. Conform6ment aux dispositions de
l'article 7 de 'Accord relatif aux transports
adriens conclu entre le Br6sil et le Portugal le
10 d~cembre 19462, la modification vis~e dans
la pr6sente note entrera en vigueur A la date de
la r~ponse du Minist&e.

I Voir p. 330 du present volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 200, p. 67.
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5. The Embassy of Portugal takes this
opportunity to renew to the Ministry of For-
eign Affairs the assurances of its highest con-
sideration.

Brasilia, 26 March 1982

5. L'Ambassade du Portugal saisit cette
occasion pour renouveler au Ministre des
relations ext6rieures l'assurance de sa tr~s
haute consid6ration.

Brasilia, le 26 mars 1982

11

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

DTC/DE-I/DAI/25/680.4(B46)(F42)

0 Minist~rio das Relaq6es Exteriores cumprimenta a Embaixada de Portugal e tern a
honra de acusar recebimento da nota-verbal n9 53, de 26 de marco de 1982, cujo teor 6 o
seguinte:

[See note I - Voir note !]

2. Em resposta, o Ministdrio das Relaq~es Exteriores informa a Embaixada de Portugal
da concordancia do Governo brasileiro corn o contido na nota acima transcrita e que, conse-
qiientemente, Os entendimentos nela mencionados passam a vigorar a partir de hoje.

Brasilia, em 26 de marco de 1982

[TRANSLATION]

DTC/DE-I/DA I/25/680.4(B46) (F42)

The Ministry of Foreign Affairs presents its
compliments to the Embassy of Portugal and
has the honour to acknowledge receipt of
note verbale No. 53 of 26 March 1982, which
reads as follows:

[See note I]

2. In reply, the Ministry of Foreign
Affairs wishes to inform the Embassy of Por-
tugal that the Brazilian Government agrees
with the contents of the note transcribed
above and, consequently, that the under-
standings mentioned therein will enter into
force on today's date.
Brasilia, 26 March 1982

[TRADUCTION]

DTC/DE-I/DAI-25/680.4(B46) (F42)

Le Minist~re des relations ext~rieures pr6-
sente ses compliments A lAmbassade du Por-
tugal et a l'honneur d'accuser reception de sa
note verbale no 53, en date du 26 mars 1982,
qui se lit comme suit :

[ Voir note I]

2. En r~ponse, le Minist~re des relations
ext~rieures informe l'Ambassade du Portugal
que le contenu de la note pr~cit~e rencontre
i'agr~ment du Gouvernement br~silien et
qu'en consequence les accords qu'elle contient
entreront en vigueur A la date de ce jour.

Brasilia, le 26 mars 1982
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No. 4214. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL MARITIME ORGAN-
IZATION. DONE AT GENEVA ON
6 MARCH 1948'

ACCEPTANCE of the amendments to the
title and substantive provisions of the
above-mentioned Convention, adopted by
the International Maritime Organization
Assembly in resolution A.358 (IX) of
14 November 1975 and A.371 (X) of
9 November 1977 (rectification of reso-
lution A.358 (IX)).2

Instrument deposited on:

29 July 1983

INDONESIA

(The amendments came into force for
all States members of the International Mari-
time Organization, including Indonesia, on
22 May 1982, in accordance with article 51
(except article 51)2 and on 28 July 1982 as
regards the amendments to article 51.)'

Registered ex officio on 29 July 1983.

I United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes 907, 913, 928,
942, 954, 963, 973, 980, 985, 987, 999, 1001, 1006, 1007,
1017, 1021, 1023, 1025, 1031, 1042, 1043, 1060, 1080,
1089, 1092, 1106, 1110, 1120, 1122, 1126, 1128, 1130,
1144, 1146, 1153, 1156, 1161, 1162, 1166, 1175, 1181,
1196, 1213, 1216, 1224, 1271, 1276 [adoption of new
name], 1285, 1302 and 1317.

2 Ibid., vol. 1276, No. A-4214.
3 Ibid., vol. 1285, No. A-4214.

No 4214. CONVENTION PORTANT
CR8ATION DE L'ORGANISATION
MARITIME INTERNATIONALE.
FAITE A GENEVE LE 6 MARS 1948'

ACCEPTATION des amendements au titre
et aux dispositions de la Convention sus-
mentionne, adopt6s par l'Assembl6e de
l'Organisation maritime internationale par
la r6solution A.358 (IX) du 14 novembre
1975 et A.371 (X) du 9 novembre 1977 [rec-
tificatif A la r6solution A.358 (IX)]'.

Instrument ddposi le:

29 juillet 1983

INDONtSIE

(Les amendements sont entr~s en vigueur
pour tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale, y compris I'Indo-
n~sie, le 22 mai 1982, conform~ment A l'ar-
ticle 51 (A I'exception de I'article 51)', et le
28 juillet 1982 A l' gard des amendements A
l'article 51.

Enregistrde d'office le 29juillet 1983.

1 Nations Unies, Recueildes Traites, vol. 289, p. 3; pour
les faits ulterieurs, voir les riffrences donnees dans les in-
dex cumulatifs no

s 
4 A 14, ainsi que I'annexe A des volumes

907, 913, 928, 942, 954, 963,973, 980, 985, 987, 999, 1001,
1006, 1007, 1017, 1021, 1023, 1025, 1031, 1042, 1043,
1060, 1080, 1089, 1092, 1106, 1110, 1120, 1122, 1126,
1128, 1130, 1144, 1146, 1153, 1156, 1161, 1162, 1166,
1175, 1181, 1196, 1213, 1216, 1224, 1271, 1276 [adoption
de la nouvelle d6nomination], 1285, 1302 et 1317.

2 Ibid., vol. 1276, n
° 

A-4214.
3 Ibid., vol. 1285, n

° 
A-4214.

Vol. 1325, A-4214



342 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

No. 11915. AIR TRANSPORT AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF BRAZIL AND THE
EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY.
SIGNED AT MONTEVIDEO ON 28 DE-
CEMBER 1956'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-

MENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT AND APPROVING THE FINAL ACT

(DATED 31 JANUARY 1980) OF THE SECOND
MEETING OF THE AERONAUTICAL AUTHOR-

ITIES OF BOTH STATES. BRASILIA, 11 SEP-
TEMBER 1980

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brasil on 27 July 1983.

N o 11915. ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS A8RIENS ENTRE LES
P-TATS-UNIS DU BR8SIL ET LA RiPU-
BLIQUE ORIENTALE DE L'URU-
GUAY. SIGN8 A MONTEVIDEO LE
28 DCEMBRE 1956'

CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE ET
APPROUVANT L'ACTE FINAL (EN DATE DU
31 JANVIER 1980) DE LA DEUXIEME REUNION
DES AUTORITES AERONAUTIQUES DES DEUX

ETATS. BRAStLIA, 11 SEPTEMBRE 1980

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistrd par le Brdsil le 27 juillet 1983.

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 11 de setembro de 1980

Senhor Ministro,

Corn referencia A II Reunido de Consulta entre autoridades aeronduticas da Rep6blica
Federativa do Brasil e da Repltblica Oriental do Uruguai, realizada no Rio de Janeiro, nos dias
28 a 31 de janeiro de 1980, nos termos do artigo VIII do Acordo sobre Transportes A6reos
vigente entre os dois paises, tenho a honra de manifestar a Vossa Excelencia a concordancia do
Governo brasileiro com a Ata Final da referida Reunido de Consulta, cujo texto reproduzo a
seguir:

"ATA FINAL
1. No perfodo de 28 a 31 de janeiro de 1980, reuniram-se na cidade do Rio de

Janeiro delegag6es aeronduticas do Brasil e do Uruguai, para a realizagdo de Consulta
Aerondutica nos termos do artigo VIII do Acordo sobre Transportes A6reos firmado
pelos dois paises.

2. A composiqdo das Delegaqo~s consta do anexo I.
3. As duas Delegag6es adotaram a seguinte Agenda:

I. Item 3 da Ata firmada a 6 de outubro de 1978, referente aos servigos da
"CRUZEIRO" e "PLUNA";

I,. Substituiqato de equipamento;
III. Serviqos nao regulares de carga.

OPERAC6ES DAS EMPRESAS DESIGNADAS PELAS PARTES

Empresas uruguaias
A PLUNA esti autorizada a operar nove (9) freqiincias semanais corn equipamento

do tipo Boeing 727-100 ou Boeing 737, ou similar, corn a configuragido de 120 assentos.

United Nations, Treaty Series, vol. 833, p. 59. Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 833, p. 59.
2 Came into force on 11 September 1980 by the 2 Entr6 en vigueur le 11 septembre 1980 par I'6ehange

exchange of the said notes. desdites notes.
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Os serviqos acima autorizados poder~o ser operados a partir do Aeroporto de Aero-
parque, na cidade de Buenos Aires, podendo transportar o trdfego mencionado no Acor-
do sobre Transportes Areos de e para as escalas no Brasil. A alteralo no Quadro de
Rotas do Uruguai, para a inclusdo dessa escala, serd feita por ocasido da troca de Notas
Diplomdticas referente A Consulta.

A PLUNA estd ainda autorizada a operar tres (3) freqtiincias semanais corn equipa-
mento do tipo DC-10 ou similar, corn a configuraqo de 256 assentos, nas rotas atrav~s do
Brasil do Quadro de Rotas do Uruguai, devendo as Autoridades aeronduticas de ambas as
Partes, antes do inicio do serviqo, estabelecer mediante entendimentos a rota que operard
a empresa designada.
Empresas brasileiras

A CRUZEIRO DO SUL estA autorizada a operar sete (7) freqcldncias semanais, sen-
do cinco (5) freqiijncias semanais corn equipamento do tipo Boeing 727-100 ou Boeing 737
ou similar, corn a configuraq&o de 120 assentos, e duas (2) frequfncias semanais corn
equipamento do tipo AIRBUS A-300 corn a configurago de 234 assentos, ou similar ou
inferior, nas rotas A do Quadro de Rotas do Brasil.

A VARIG esti autorizada a operar tres (3) freqiiincias semanais corn equipamento
do tipo DC-10 ou similar, com a configuraqdo de 256 assentos, nas rotas B do Quadro de
Rotas do Brasil.

SUBSTITUItQAO DE EQUIPAMENTO

A substituiqao de equipamento prevista no item anterior podera ser efetivada a partir
da data de assinatura da presente Ata Final, mediante apresentai~do do pedido da empresa
interessada A Autoridade competente da outra Parte.

SERVIrKOS NA O REGULARES DE CARGA

Ambas as Delegaq6es trocaram pontos de vista sobre a operaiqdo de servi:os ndo
regulares de carga para e atrav~s do territ6rio das duas Partes, e regulamentaram a mat~ria
em documento separado.

CONSULTA AERONAUTICA

As duas Delegaq6es acordaram na conveni~ncia de manter um sistema de reuni6es
peri6dicas entre as Partes, convindo, em conseqiincia, a realizagdo de nova Reuniio de
Consulta no decorrer do primeiro trimestre de 1981, inclusive para avaliar o resultado das
opera bes previstas nesta Ata.

APLICAQAO E VIGENCIA DA CONSULTA

A presente Ata Final se aplica a partir da data de sua assinatura, nos limites dos
poderes administrativos das respectivas autoridades aeronduticas, e entrard em vigor
definitivamente na data em que for confirmada por troca de Notas Diplomdticas, o que
deveri ocorrer tdo cedo quanto possivel.

A iniciativa da troca de Notas Diplomdticas acima referida caberd ao Governo da
Parte que serviu de sede A presente Reunido de Consulta."
2. De conformidade corn o artigo VII do Acordo sobre Transportes Afreos, as modi-

ficaq6es do anexo entrardo em vigor uma vez confirmadas por troca de Notas por via diplo-
mdtica.

3. Dessa forma, proponho que esta Nota, juntamente com a de igual teor e da mesma
data, de Vossa Exceincia, constituam a troca de Notas a que se refere o artigo VII do Acordo
sobre Transportes Adreos e que, consequientemente, as modificaq6es acima mencionadas
passem a vigorar a partir de hoje.
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Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos da minha mais
alta consideravdo.

[Signed - Signi]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

A Sua Excelencia o Senhor Adolfo Folle Martinez,
Ministro das Relaq6es Exteriores

da Repdiblica Oriental do Uruguai

[TRANSLATION]

11 September 1980

Sir,
With reference to the second meeting of

consultation between the aeronautical
authorities of the Federative Republic of
Brazil and the Eastern Republic of Uruguay
held in Rio de Janeiro from 28 to 31 January
1980, in accordance with article VIII of the
Air Transport Agreement between our two
countries,' I have the honour to inform you
that the Brazilian Government agrees with the
final act of this meeting of consultation,
which reads as follows:

"FINAL ACT
1. From 28 to 31 January 1980 aero-

nautical delegations from Brazil and
Uruguay met in the city of Rio de Janeiro
for the consultations specified in arti-
cle VIII of the Air Transport Agreement
signed between the two countries.

2. Membership of the delegations ap-
pears in annex I.

3. Both delegations adopted the fol-
lowing agenda:

I. Item 3 of the final act signed on 6 Oc-
tober 1978 referring to the services of
CRUZEIRO and PLUNA;

II. Change of equipment;
III. Non-regular cargo services.

United Nations, Treaty Series, vol. 833, p. 59.

[TRADUCTION]

Le 11 septembre 1980

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r6f&er A la deuxi~me
reunion de consultations entre les autorit~s
a~ronautiques de la Rgpublique f6d~rative du
Brdsil et de la Rdpublique orientale de l'Uru-
guay tenue A Rio de Janeiro du 28 au 31 jan-
vier 1980, conform~ment A rarticle VIII de
l'Accord relatif aux transports adriens en
vigueur entre nos deux pays', et de vous faire
savoir que le Gouvernement br6silien donne
son agr~ment l'acte final de ladite reunion de
consultations, que se lit comme suit

((ACTE FINAL
1. Des ddl~gations des autorit~s a~ro-

nautiques du Br6sil et de 'Uruguay se sont
r~unies A Rio de Janeiro du 28 au 31 janvier
1980 pour proc6der A des consultations
a6ronautiques, conform6ment A l'ar-
ticle VIII de l'Accord relatif aux transports
adriens sign6 par les deux pays.

2. La composition des d616gations
figure A l'annexe I.

3. Les deux de1egations ont adopt6 l'or-
dre du jour suivant :

I. Point 3 de 'acte final sign6 le 6 oc-
tobre 1978, concernant les services de
CRUZEIRO et de PLUNA;

II. Substitution d'6quipement;
III. Services non r6guliers de transport de

marchandises.

Nations Unies, Recueli des Traitds, vol. 833, p. 59.

Vol. 1325, A-11915



1983 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 345

OPERATIONS OF AIRLINES

DESIGNATED BY THE PARTIES

Uruguayan airlines
PLUNA shall be authorized to operate

nine (9) weekly flights with equipment of
the type Boeing 727-100 or Boeing 737, or
similar aircraft, with 120 seats.

The above authorized services may be
operated from the airport of Aeroparque in
the city of Buenos Aires for the traffic men-
tioned in the Air Transport Agreement
from and to the stops in Brazil. Any
amendment in the route schedule of Uru-
guay, for the inclusion of this stop, shall be
made through an exchange of diplomatic
notes relating to this meeting.

Likewise, PLUNA shall be authorized to
operate three (3) weekly flights with equip-
ment of the DC-10 type or similar, aircraft
with 256 seats, on the routes across Brazil
specified in the route schedule of Uruguay;
the aeronautical authorities of both Par-
ties, before the initiation of the services,
must establish through understandings the
routes which the designated airline is to
operate.

Brazilian airlines
CRUZEIRO DO SUL shall be authorized

to operate seven (7) weekly flights con-
sisting of five (5) weekly flights with equip-
ment of the type Boeing 727-100 or Boeing
737 or similar, aircraft with 120 seats, and
two (2) weekly flights with equipment of
the type Airbus A-300, with 234 seats, or
similar or smaller aircraft, on routes A of
the route schedule of Brazil.

VARIG shall be authorized to operate
three (3) weekly flights with equipment
of the type DC-10 or similar, aircraft with
256 seats, on the B routes of the route
schedule of Brazil.

OPtRATIONS DES ENTREPRISES

DESIGNEES PAR LES PARTIES

Entreprises uruguayennes

La PLUNA est autorisde a exploiter
neuf (9) frdquences hebdomadaires avec
des a~ronefs de type Boeing 727-100 ou
Boeing 737 ou des adronefs semblables,
avec une configuration de 120 sifges.

Les services ainsi autorisds pourront atre
exploits A partir de l'adroport d'Aero-
parque, A Buenos Aires, et pourront trans-
porter le trafic mentionn6 dans 'Accord
relatif aux transports adriens A destination
et en provenance d'escales au Brdsil. La
modification A apporter au tableau des
routes de l'Uruguay pour y inclure cette
escale sera faite A roccasion de l'change de
notes diplomatiques relatives aux prdsentes
consultations.

En outre, la PLUNA est autorisde a
exploiter trois (3) frdquences hebdoma-
daires au moyen d'adronefs de type DC-10
ou d'adronefs semblables, avec une confi-
guration de 256 sifges, sur les routes traver-
sant le territoire figurant dans le tableau des
routes de l'Uruguay, 6tant entendu que les
autoritds adronautiques des deux Parties,
avant l'inauguration de ces services, de-
vront convenir des routes qui seront exploi-
tees par 'entreprise ddsignde.

Entreprises brdsiliennes
CRUZEIRO DO SUL est autoris6 A

exploiter sept (7) frdquences hebdo-
madaires, comme suit : cinq (5) frdquences
hebdomadaires au moyen d'adronefs de
type Boeing 727-100 ou Boeing 737 ou
d'adronefs semblables, avec une configura-
tion de 120 sifges, et deux (2) frdquences
hebdomadaires au moyen d'adronefs de
type AIRBUS A-300, avec une configura-
tion de 234 si~ges ou une configuration
semblable ou infdrieure, sur les routes A
figurant dans le tableau des routes du
Brdsil.

VARIG est autorisde A exploiter trois (3)
frdquences hebdomadaires au moyen
d'adronefs de type DC-10 ou d'adronefs
semblables, avec une configuration de
256 sifges, sur les routes B figurant sur
le tableau des routes du Brdsil.
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CHANGE OF EQUIPMENT

The change of equipment provided for
above may be effected from the date of sig-
nature of this final act, following submis-
sion of a request by the airline concerned to
the competent authority of the other Party.

NON-REGULAR CARGO SERVICES

Both delegations shall exchange views on
the operation of non-regular cargo services
to and across the territory of the two Par-
ties and shall regulate this matter in a separ-
ate document.

AERONAUTICAL CONSULTATIONS

Both delegations agreed to maintain a
system of regular meetings between both
Parties; they therefore agreed to hold a fur-
ther meeting of consultation in the course
of the first three months of 1981, to eval-
uate inter alia the results of the operations
provided for in this final act.

APPLICATION AND PERIOD OF VALIDITY

OF THE CONSULTATIONS

This final act shall be applied from the
date of its signature' within the limits of the
administrative powers of the respective
aeronautical authorities and shall enter into
force definitively on the date on which it is
confirmed by an exchange of diplomatic
notes, to be completed as soon as possible.

The initiative for the exchange of diplo-
matic notes referred to above shall be the
responsibility of the Government of the
Party which hosted this meeting of consul-
tation."
2. In conformity with article VII of the

Air Transport Agreement, the amendments
to the annex shall enter into force once they
have been confirmed by an exchange of diplo-
matic notes.

I The final act entered into effect only after the present
text of the exchange of notes of I I September 1980. (Infor-
mation supplied by the Government of Brazil.)

CHANGEMENT D'EQUIPEMENT

Le changement d'dquipement prvu aux
points pr~c6dents pourra atre effectud A
partir de la date de la signature du present
acte final, sur pr6sentation par l'entreprise
int6ress6e de la demande correspondante a
l'autoritd compdtente de l'autre Partie.

SERVICES NON REGULIERS

DE TRANSPORT DE MARCHANDISES

Les deux d~l~gations ont chang6 leurs
vues concernant l'exploitation de services
non rdguliers de transport de marchandises
A destination du territoire des deux Parties
et a travers leurs territoires, et elles ont
arrt6 leur decision A ce sujet dans un docu-
ment distinct.

CONSULTATIONS AERONAUTIQUES

Les deux ddl~gations ont ddcid6 qu'il
convenait de maintenir un syst~me de rdu-
nions p~riodiques entre les deux Parties, et
ont d~cidd en consequence de tenir une
nouvelle reunion de consultations pendant
le premier trimestre de 1981, notamment
pour 6valuer le r~sultat des opdrations
prdvues dans le present acte final.

APPLICATION ET VALIDITt DES
CONSULTATIONS

Le present acte final sera applicable A
partir de la date de sa signature', dans les
limites des pouvoirs administratifs des
autorit~s a~ronautiques respectives, et il en-
trera en vigueur A titre d6finitif A la date A
laquelle il aura W confirm6 par un dchange
de notes diplomatiques, lequel devra inter-
venir d~s que possible.

L'initiative de l'6change de notes diplo-
matiques susmentionndes incombera au
gouvernement de la Partie qui a accueilli la
pr~sente reunion de consultations.>>

2. Conform~ment A l'article VII de l'Ac-
cord relatif aux transports a~riens, les
modifications apport~es A l'annexe entreront
en vigueur lorsqu'elles auront &6 confirm~es
par un 6change de notes par la voie diplomati-
que.

I L'acte final est entr6 en vigueur seulement apr~s le pr6-
sent texte de l'6change de notes du II septembre 1980.
(Renseignement fourni par le Gouvernement br6silien.)
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3. Accordingly, I propose that this note,
together with your note of the same date and
with the same contents, shall constitute the
exchange of notes referred to in article VII of
the Air Transport Agreement and conse-
quently, the amendments mentioned above
shall enter into force today.

I take this opportunity to renew to Your
Excellency the assurances of my highest con-
sideration.

[Signed]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

His Excellency
Adolfo Folle Martinez

Minister for Foreign Affairs
of the Eastern Republic of Uruguay

3. En consequence, je propose que la pr6-
sente note et votre note de meme teneur et de
mime date constituent '6change de notes vis6
A 'article VII de i'Accord relatif aux
transports a~riens et que les modifications
susmentionn~es entrent en vigueur A la date
de ce jour.

Je saisis cette occasion pour renouveler A
Votre Excellence rassurance de ma tr~s haute
consideration.

[Signdl

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Son Excellence
Monsieur Adolfo Folle Martinez

Ministre des relations extdrieures
de la R~publique orientale de l'Uruguay

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Brasilia, 11 de septiembre de 1980

Sefior Ministro:
Con referencia a la II Reuni6n de Consulta entre las Autoridades Aeronduticas de la

Repfiblica Oriental del Uruguay y de la Reptblica Federativa del Brasil, realizada en Rio de
Janeiro, entre los dias 28 a 31 de enero de 1980, en los t~rminos del articulo VIII del Acuerdo
sobre Transportes A6reos vigente entre nuestros dos paises, tengo el honor de manifestar a
Vuestra Excelencia la concordancia del Gobierno uruguayo con el Acta Final de la referida
Reuni6n de Consulta, cuyo texto transcribo a continuaci6n:

"ACTA FINAL
1. Durante el periodo del 28 al 31 de enero de 1980, se reunieron en la ciudad de Rio

de Janeiro, Delegaciones Aeron~tuticas de la Repfiblica Oriental del Uruguay y de la Repti-
blica Federativa del Brasil, para la realizaci6n de Consulta Aerondutica en los t~rminos del
articulo VIII del Acuerdo sobre Transportes Areos firmado por los dos paises.

2. La integraci6n de las Delegaciones figura en el anexo I.
3. Ambas Delegaciones adoptaron la siguiente Agenda:

I. Item 3 del Acta firmada el 6 de octubre de 1978, referente a los servicios de
"CRUZEIRO" y de "PLUNA";

II. Cambio de equipo;
III. Servicios no regulares de carga.

OPERACIONES DE LAS EMPRESAS DESIGNADAS POR LAS PARTES

Empresas uruguayas
PLUNA esti autorizada para operar nueve (9) frecuencias semanales con equipo del

tipo Boeing 727-100 o Boeing 737, o similar, con la configuraci6n de 120 asientos.
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Los servicios arriba autorizados podr.n ser operados a partir del Aeropuerto de
Aeroparque en la ciudad de Buenos Aires, pudiendo transportar el trifico mencionado en
el Acuerdo sobre Transportes Areos desde y hacia escalas en Brasil. La modificaci6n en el
Cuadro de Rutas de Uruguay, para la inclusi6n de esta escala, serd hecha en ocasi6n del
canje de Notas Diplomlticas relativas a esta Consulta.

PLUNA estd asimismo autorizada para operar tres (3) frecuencias semanales con
equipo del tipo DC-10, o similar, con la configuraci6n de 256 asientos, en las rutas a travds
de Brasil, del Cuadro de Rutas de Uruguay, debiendo las Autoridades Aeronduticas de
ambas Partes, antes de la iniciaci6n de los servicios, establecer mediante entendimientos
las rutas que operard la empresa designada.

Empresas brasilefias
CRUZEIRO DO SUL estA autorizada a operar siete (7) frecuencias semanales siendo

cinco (5) frecuencias semanales con equipo del tipo Boeing 727-100, o Boeing 737 o
similar, con la configuraci6n de 120 asientos y dos (2) frecuencias semanales con equipo
del tipo Airbus A-300, con la configuraci6n de 234 asientos o similar o inferior, en las rutas
A del Cuadro de Rutas de Brasil.

VARIG est, autorizada a operar tres (3) frecuencias semanales con equipo del tipo
DC-10 o similar, con la configuraci6n de 256 asientos, en las rutas B del Cuadro de Rutas
de Brasil.

CAMBIO DE EQUIPO

El cambio de equipo previsto en el item anterior podrd ser efectuado a partir de la
fecha de la firma de la presente Acta Final, mediante la presentaci6n del pedido de la em-
presa interesada a la Autoridad competente de la otra Parte.

SERVICIOS NO REGULARES DE CARGA

Ambas Delegaciones intercambiaron puntos de vista sobre la operaci6n de servicios
no regulares de carga para y a travds del territorio de las dos Partes, y reglamentaron esta
materia en documento separado.

CONSULTA AERONAUTICA

Ambas Delegaciones acordaron la conveniencia de mantener un sistema de reuniones
peri6dicas entre ambas Partes, conviniendo, en consecuencia, la realizaci6n de una nueva
Reuni6n de Consulta en el transcurso del primer trimestre de 1981, inclusive para evaluar
el resultado de las operaciones previstas en esta Acta.

APLICACION Y VIGENCIA DE LA CONSULTA

La presente Acta final se aplica a partir de la fecha de su firma, en los limites de los
poderes administrativos de las respectivas Autoridades Aeronuticas, y entrard en vigor
definitivamente en la fecha en que sea confirmada por canje de Notas Diplomdticas, lo que
deberd ser realizado tan pronto sea posible.

La iniciativa del canje de Notas Diplomdticas arriba referido, cabrd al Gobierno de la
Parte que sirvi6 de sede a la presente Reuni6n de Consulta."
De conformidad con el articulo VII del Acuerdo sobre Transportes Afreos, las modifica-

ciones del anexo entrardn en vigor una vez confirmadas por canje de Notas por via diplomAtica.
De esta forma, propongo que esta Nota, conjuntamente con la de Vuestra Excelencia de la

misma fecha e igual tenor, constituyan el cambio de Notas a que se refiere el articulo VII del
Acuerdo sobre Transportes Areos y que, consecuentemente, las modificaciones arriba men-
cionadas entren en vigor a partir de hoy.
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Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mis
alta consideraci6n.

[Signed - Signdl

ADOLFO FOLLE MARTiNEZ

A Su Excellencia el Sefior Ministro de Relaciones Exteriores
de la Repiiblica Federativa del Brasil

Don Ramiro Saraiva Guerreiro

[TRANSLATION]

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Brasilia, 11 September 1980

Sir,
With reference to the second meeting of

consultation between the aeronautical
authorities of the Eastern Republic of Uru-
guay and the Federative Republic of Brazil
held in Rio de Janeiro from 28 to 31 January
1980, in accordance with article VIII of the
Air Transport Agreement between our two
countries, I have the honour to inform you
that the Uruguayan Government agrees with
the final act of this meeting of consultation,
which reads as follows:

[See note I]

In conformity with article VII of the Air
Transport Agreement, the amendments to the
annex shall enter into force once they have
been confirmed by an exchange of diplomatic
notes.

Accordingly, I propose that this note,
together with your note of the same date and
with the same contents, shall constitute the
exchange of notes referred to in article VII of
the Air Transport Agreement and, conse-
quently, the amendments mentioned above
shall enter into force today.

I take this opportunity, etc.

[Signed]

ADOLFO FOLLE MARTiNEZ

His Excellency
Ramiro Saraiva Guerreiro

Minister for Foreign Affairs
of the Federative Republic of Brazil

[TRADUCTION]

MINISTERE DES RELATIONS EXTtRIEURES

Brasflia, le 11 septembre 1980

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A la deuxi~me
rdunion de consultations entre les autoritds
adronautiques de la Republique orientale de
l'Uruguay et de la Rdpublique f~drative du
Brdsil tenue a Rio de Janeiro du 28 au 31 jan-
vier 1980 conformdment & l'article VIII de
l'Accord relatif aux transports adriens en vi-
gueur entre nos deux pays, et de vous faire sa-
voir que le Gouvernement uruguayen donne
son agrdment h l'acte final de ladite rdunion de
consultations. aui se lit comme suit

[ Voir note I]

Conformdment A l'article VII de l'Accord
relatif aux transports adriens, les modifica-
tions apportdes h l'annexe entreront en
vigueur lorsqu'elles auront dt6 confirmdes par
un change de notes par la voie diplomatique.

En consdquence, je propose que la prdsente
note et votre note de meme date et de m~me
teneur constituent l'change de notes vise b
l'article VII de l'Accord relatif aux transports
adriens et que les modifications susmen-
tionndes entrent en vigueur A la date de ce
jour.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signe]

ADOLFO FOLLE MARTiNEZ

Son Excellence
Ramiro Saraiva Guerreiro

Ministre des relations extdrieures
de la Rdpublique f drative du Bresil
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-

MENT' RELATING TO THE AIR TRANSPORT

AGREEMENT OF 28 DECEMBER 1956 BETWEEN
THE UNITED STATES OF BRAZIL AND THE

EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY 2 AND AP-

PROVING A MEMORANDUM OF AGREEMENT
(DATED 31 JANUARY 1980) BETWEEN THE

AERONAUTICAL AUTHORITIES OF BOTH COUN-
TRIES CONCERNING NON-SCHEDULED AIR

CARGO SERVICES. BRASiLIA, I I SEPTEMBER

1980

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil 27 July 1983.

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'

RELATIF A L'ACCORD RELATIF AUX TRANS-

PORTS AERIENS DU 28 DECEMBRE 1956 ENTRE

LES ETATS-UNIS DU BRtSIL ET LA Rtpu-
BLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY2 ET AP-

PROUVANT UN MEMORANDUM D'ACCORD (EN

DATE DU 31 JANVIER 1980) CONCLU PAR LES
AUTORITES AERONAUTIQUES DES DEUX PAYS

RELATIF AUX SERVICES NON REGULIERS

D'AVIONS-CARGOS. BRASiLIA, I I SEPTEMBRE

1980

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistri par le Br'sil le 27 juillet 1983.

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em II de setembro de 1980

Senhor Ministro,
Tenho a honra de dirigir-me a Vossa Excelencia corn refer~ncia A 11 Reunido de Consulta

entre autoridades aeronduticas da Reptiblica Federativa do Brasil e da Reptiblica Oriental do
Uruguai, realizada no Rio de Janeiro, nos dias 28 a 31 de janeiro de 1980, e ao Memorandum
de Entendimentos sobre servigos ndo regulares de carga firmado em 31 de janeiro de 1980 por
ambos os chefes de delegagdo.

2. A esse respeito, d-me grato manifestar a Vossa Excelncia a concordancia do Governo
brasileiro com o contido no referido Memorandum de Entendimentos, cujo texto reproduzo a
seguir:

"MEMORANDUM DE ENTENDIMENTOS

SERv-iqOS NAkO REGULARES DE CARGA

As Autoridades aeronduticas abaixo-assinadas, com o prop6sito de aperfeigoarem as
relag6es aeronduticas entre os dois paises, concordaram em manter as bases estabelecidas
pelos entendimentos de 13 de junho e de 7 de julho, ambos de 1978, havidos entre a
Direqdo Geral de Aviagdo Civil do Uruguai e a Comissao de Estudos Relativos A
Navegal&o Aerea Internacional - CERNAI, do Brasil, para a realizagdo de servigos nao
regulares de carga, na forma abaixo:

1. A empresa de bandeira uruguaia AERO URUGUAY fica autorizada a realizar
mensalmente at6 5 v6os nro regulares de carga, de pontos no Uruguai, para Rio de Janeiro
e Sao Paulo (Viracopos), com extensdo a Luxemburgo, podendo embarcar ou desembar-
car carge nas es calas acima especificadas, e vice versa.

2. A empresa de bandeira brasileira VARIG poderd operar igual ntimero de v6os na
rota do Acordo sobre Transportes A6reos firmado pelo Brasil e pelo Uruguai e que opera
atualmente, podendo embarcar e desembarcar carga nas escalas constantes dessa rota, in-
clusive nas suas extens6es al6m do territ6rio brasileiro.

I Came into force on 11 September 1980 by the I Entr6 en vigueur le II septembre 1980 par 1'6change
exchange of the said notes. desdites notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 833, p. 59. 2 Nations Unies, Recueji des Traids, vol. 833, p. 59.
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3. Os demais v6os, alm dos estabelecidos nos itens 1 e 2 serio solicitados e auto-
rizados segundo a legislaqdo de cada pais.

4. As autoridades aeronduticas do Brasil e do Uruguai ter~o como objetivo prin-
cipal desta autorizaq~o o oferecimento de capacidade entre os dois paises, para o aten-
dimento das necessidades de procura de tr~fego.

5. Os vbos a serem autorizados, corn base neste entendimento, serao comunicados
pela empresa interessada a ambas as Autoridades Aeronduticas, corn a antecedancia
minima de 48 horas, para a sua realizaqao, corn as indicaq~es exigidas pela legislagdo inter-
na de cada pais.

6. Os pedidos podem ser apresentados, para a realizaqdo de um v6o ou de uma s~rie
deles, obedecido o limite mensal acima estabelecido.

7. 0 equipamento autorizado, para ambas as empresas, 6 o equipamento B-707, ou
similar. Essas aeronaves deverdo ser de matricula do pais que designa a empresa, podendo
admitir-se excepcionalmente a utilizaqdo de aeronave de matricula estrangeira, para
atender a circunstfincias especiais das empresas mencionadas, mediante solicitaqdo da sua
respectiva Autoridade Aerondutica.

8. As tripulag6es das aeronaves utilizadas, nesses serviqos, serdo de nacionalidade
do pais que designa a empresa, admitindo-se as exceg6es constantes do Protocolo de
Assinatura, firmado pelos dois paises, juntamente corn o Acordo sobre Transportes
Areos, em 28 de dezembro de 1956. Em qualquer caso, a inclusdo de tripulantes
estrangeiros serA comunicada A outra Parte e esses tripulantes somente poderAo operar os
serviqos quando a outra Parte ndo apresentar objeqdo.

9. As tarifas dos servigos sdo as estabelecidas pelas Partes, para os servigos
regulares de carga, ou de passageiros e carga, na conformidade da clausula tarif'Aria do
Acordo sobre Transportes Areos firmado entre os dois paises.

No caso especifico das commodities, as Partes obedecerdo a prdtica internacional, no
sentido de que cada Parte poderi estabelecer a tarifa para a carga corn origem em seu te-
rrit6rio, comunicando-a A outra Parte. As tarifas estabelecidas podem ser aplicadas pelas
empresas mencionadas.

Nio se aplicam as normas deste item para o fretamento de aeronave, podendo cada
empresa convencionar o servigo diretamente com o consignador ou expedidor, obedecidas
no entanto as normas vigentes no territ6rio de cada Parte relativamente ao fretamento.

10. As empresas cumprirdo a legislagdo interna de cada pais, na realizagio de seus
servicos.

11. A autorizaqdo poderd ser cassada, por ato unilateral de cada Parte. No entanto,
as Partes, antes de tomarem qualquer providencia a esse respeito, se reunirdo e tomardo a
medida somente se ndo for encontrado um entendimento satisfat6rio."
3. Dessa forma, tenho a honra de propor que esta Nota, juntamente corn a que, de igual

teor e mesma data, me dirige Vossa Excelencia, constituam acordo entre os nossos dois Gover-
nos e que, conseqientemente, o Memorandum de Entendimentos acima transcrito passe a
vigorara partir de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da minha alta
estima e mais distinta consideragdo.

[Signed - Signd]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

A Sua Excelencia o Senhor Adolfo Folle Martinez
Ministro das Relaq6es Exteriores

da Reptiblica Oriental do Uruguai
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[TRANSLATION]

11 September 1980

I have the honour to refer to the second
meeting of consultation between the aeronau-
tical authorities of the Federative Republic of
Brazil and the Eastern Republic of Uruguay,
held in Rio de Janeiro from 28 to 31 January
1980, and to the memorandum of under-
standing on non-regular cargo services,
signed on 31 January 1980 by the Chairmen
of both delegations.

2. I am pleased to inform you that the
Brazilian Government agrees with the con-
tents of this memorandum of understanding,
which reads as follows:

"MEMORANDUM
OF UNDERSTANDING

NON-REGULAR CARGO

SERVICES

The aeronautical authorities who have
signed below, with a view to improving
aeronautical relations between the two
countries, have agreed to maintain the
principles established by the understand-
ings of 13 June and 7 July, both of 1978,
reached between the General Directorate of
Civil Aviation of Uruguay and the Interna-
tional Air Navigation Study Committee -
CERNAI-of Brazil, for the operation of
non-regular cargo services, which read as
follows:

1. The Uruguayan airline AERO
URUGUAY remains authorized to operate
every month up to five non-regular cargo
flights from points in Uruguay to Rio de
Janeiro and SAo Paulo (Viracopos), with
extension to Luxembourg, for taking on or
unloading cargo at the stops specified
above and vice versa.

2. The Brazilian airline VARIG may
operate an equal number of flights on the
route specified in the Air Transport Agree-
ment signed by Brazil and Uruguay, which
is now in operation; it may take on and
unload cargo at the stops mentioned on this

[TRADUCTION]

Le II septembre 1980

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A la deuxi~me
r6union de consultations entre les autorit~s
a~ronautiques de la R6publique f6d~rative du
Br~sil et celles de la R6publique orientale de
l'Uruguay tenue At Rio de Janeiro du 28 au
31 janvier 1980, ainsi qu'au m6morandum
d'accord relatif aux exercices non r~guliers de
transport de marchandises sign6 le 31 janvier
1980 par les deux chefs de d6lgation.

2. A ce propos, j'ai le plaisir de vous faire
savoir que le Gouvernement br6silien donne
son agr6ment au contenu dudit memorandum
d'accord, qui se lit comme suit :

oMIMORANDUM
D'ACCORD

SERVICES NON REGULIERS

DE TRANSPORT DE MARCHANDISES

Les autorit~s a~ronautiques, d~sireuses
de resserrer les relations a~ronautiques
entre les deux pays, sont convenues de
maintenir les bases dtablies par les accords
du 13 juin et du 7 juillet 1978, conclus
entre la Direction g~n~rale de l'avia-
tion civile de l'Uruguay et la Commission
d'6tude relatives & la navigation adrienne
internationale - CERNAI - du Br6sil,
qui concernent l'exploitation de services
non r~guliers de transport de marchandises
et qui pr~voient ce qui suit :

1. L'entreprise uruguayenne AERO-
URUGUAY est autoris~e A effectuer tous
les mois jusqu'A cinq vols non r~guliers de
transport de marchandises entre des points
situds en Uruguay et Rio de Janeiro et Sao
Paulo (Viracopos) et, au-delA, vers le
Luxembourg, ainsi qu'A embarquer ou A
d~barquer des marchandises aux points
d'escale susmentionn~s, dans les deux sens.

2. L'entreprise br~silienne VARIG
pourra exploiter un nombre 6gal de vols sur
la route figurant dans l'Accord relatif aux
transports a~riens sign6 par le Br~sil et
l'Uruguay, qu'elle exploite actuellement, et
elle sera autoris~e A embarquer et A debar-
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route, including its extensions beyond
Brazilian territory.

3. Other flights besides those men-
tioned in paragraphs I and 2 above shall be
requested and authorized in accordance
with the legislation of each country.

4. The aeronautical authorities of
Brazil and Uruguay shall have as the prin-
cipal objective of this authorization the
provision of air transport between the two
countries with a capacity which meets the
requirements of traffic.

5. The flights to be authorized on the
basis of this understanding shall be com-
municated by the airline concerned to both
aeronautical authorities, with a minimum
notice of 48 hours, for their operation, in
accordance with the requirements of the
domestic legislation of each country.

6. Requests for the operation of a flight
or a series of flights may be submitted in
conformity with the monthly limit set forth
above.

7. The equipment authorized for both
airlines shall be of the B-707 type or similar
aircraft. These aircraft must be registered
in the country to which the airline belongs;
by way of exception, the use of foreign-
registered aircraft may be permitted to
meet special circumstances facing the air-
lines, following a request from the respec-
tive aeronautical authority.

8. The crews of the aircraft used in
these services shall have the nationality of
the country which designates the airline,
with the exceptions set forth in the protocol
of signature signed by the two countries,
jointly with the Air Transport Agreement,
on 28 December 1956.1 In any case, the in-
clusion of foreign crews shall be com-
municated to the other Party and such
crews may operate the services only when
this other Party does not formulate any ob-
jection.

9. The tariffs for the services shall be

those fixed by the Parties for regular serv-

1 United Nations, Treaty Series, vol. 833, p. 59.

quer des marchandises aux points men-
tionn~s dans ladite route, y compris en des
points situ~s au-delA du territoire br~silien.

3. Les vols autres que ceux pr~vus aux
paragraphes I et 2 ci-dessus seront de-
mand~s et autoris~s conform~ment la
I6gislation de chaque pays.

4. Les autorit~s adronautiques de
'Uruguay et du Br~sil veilleront A ce que

cette autorisation permette d'offrir entre les
deux pays une capacit6 adapt~e aux n~ces-
sitds du trafic.

5. L'entreprise int6ress~e devra notifier
les vols pouvant tre autorisds conformd-
ment au pr6sent Accord aux autorit6s
a6ronautiques des deux pays, 48 heures au
moins avant leur rdalisation, conform6-
ment aux conditions stipuldes par la lgisla-
tion interne de chaque pays.

6. Les demandes d'autorisation pour-
ront porter sur un seul vol ou sur une s~rie
de vols, compte tenu de la limite mensuelle
fix6e ci-dessus.

7. Les deux entreprises pourront utili-
ser du materiel de type B-707 ou de type
semblable. Ces a6ronefs devront etre im-
matriculds dans le pays dont relive 'entre-
prise, &ant entendu toutefois qu'A titre
exceptionnel des a~ronefs immatricul~s b
'tranger pourront etre utilis~s par les en-
treprises susmentionn6es pour faire face A
des circonstances sp~ciales, A condition que
la demande en soit faite A l'autoritd a~ro-
nautique comptente.

8. Les 6quipages des adronefs utilis~s
sur ces services devront avoir la nationalit6
du pays dont relive 'entreprise, sous
rdserve des exceptions pr~vues dans le pro-
tocole de signature conclu par les deux pays
en meme temps que l'Accord relatif aux
transports a~riens sign6 le 28 d~cembre
1956'. En tout 6tat de cause, 'emploi de
membres d'dquipage 6trangers devra etre
signaM I'autre Partie, et lesdits membres
d'6quipage ne pourront Etre employ6s pour
les services en question que si 'autre Partie
ne formule pas d'objections.

9. Les tarifs applicables A ces services
seront les tarifs arretds par les Parties pour

Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 833, p. 59.
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ices with cargo, or with passengers and
cargo, in conformity with the tariff clause
of the Air Transport Agreement signed be-
tween the two countries.

In the specific case of commodities, the
Parties shall observe the international prac-
tice in the sense that each Party may estab-
lish the tariff for the cargo originating in its
territory, and shall inform the other Party
of it. The tariffs established may be applied
by the airlines mentioned.

The provisions of this paragraph shall
not be applied to aircraft freight, each air-
line being empowered to agree on the serv-
ice directly with the carrier or forwarding
agent, while observing the regulations
governing freight in the territory of each
Party.

10. For the operation of its services the
airlines shall observe the domestic legisla-
tion of each country.

11. The authorization may be revoked
by a unilateral decision of each Party.
However, the Parties, before taking any
such decision, shall meet and shall adopt
the measure only if they cannot reach a
satisfactory understanding."

3. Accordingly, I have the honour to pro-
pose that this note, together with your note of
the same date and with the same contents,
shall constitute an agreement between our
two Governments and that, consequently, the
memorandum of understanding transcribed
above shall enter into force today.

I take this opportunity to renew to Your
Excellency the assurances of my highest con-
sideration.

[Signed]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

His Excellency
Adolfo Folle Martinez,

Minister for Foreign Affairs
of the Eastern Republic of Uruguay

Vol. 1325, A-11915

les services r6guliers de transport de mar-
chandises ou de passagers et de marchan-
dises, conform6ment A la disposition
concernant les tarifs figurant dans l'Accord
relatif aux transports a6riens sign6 entre les
deux pays.

Dans le cas particulier des commodities,
les Parties se conformeront A la pratique in-
ternationale, A savoir que chacune des Par-
ties pourra 6tablir un tarif applicable au
transport de marchandises ayant leur point
d'origine sur leur territoire, en le communi-
quant A 'autre Partie. Les tarifs 6tablis
pourront Etre appliqu6s par les entreprises
susmentionndes.

Les dispositions du pr6sent paragraphe
ne seront pas applicables A l'affrtement
d'adronefs, chaque entreprise 6tant habi-
lit6e h s'entendre directement sur le service
A fournir avec le chargeur ou l'exp~diteur,
sous rdserve d'observer les normes en vi-
gueur en matire d'affrtement sur le terri-
toire de chacune des deux Parties.

10. Dans l'exploitation de leurs ser-
vices, les entreprises susmentionndes de-
vront observer la 16gislation interne de
chaque pays.

11. Chacune des Parties pourra de
faqon unilat6rale r6voquer l'autorisation
accord6e. I est entendu toutefois qu'avant
de prendre une quelconque d6cision en ce
sens les Parties se r~uniront et n'adopteront
cette mesure que s'il n'est pas possible de
parvenir A une entente satisfaisante.
3. En consequence, je propose que la

pr~sente note et votre note de m~me teneur et
de meme date constituent un accord entre nos
deux gouvernements et que le m6morandum
d'accord pr~cit6 entre en vigueur A la date de
ce jour.

Je saisis cette occasion pour renouveler A
Votre Excellence l'assurance de ma trs haute
consideration.

[Signil

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Son Excellence
Monsieur Adolfo Folle Martinez

Ministre des relations ext~rieures
de la R~publique orientale de I'Uruguay
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II

[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Brasilia, II de septiembre de 1980

Sefior Ministro:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con referencia a ia II Reuni6n de Con-
sulta entre las Autoridades Aeronduticas de la Repblica Oriental del Uruguay y de la
Repfiblica Federativa del Brasil, realizada en Rio de Janeiro entre los dias 28 a 31 de enero de
1980, y al MemorAndum de Entendimiento sobre servicios no regulares de carga firmado el
31 de enero de 1980 por ambos Jefes de Delegaci6n.

Al respecto, me es grato manifestar a Vuestra Excelencia la concordancia del Gobierno
uruguayo con el contenido del referido MemorAndum de Entendimiento, cuyo texto transcribo
a continuaci6n:

"MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO

SERVICIOS NO REGULARES DE CARGA

Las Autoridades Aeronduticas abajo firmantes, con el prop6sito de perfeccionar las
relaciones aeronduticas entre los dos paises, concordaron en mantener las bases estab-
lecidas por los entendimientos del 13 de junio y del 7 de julio, ambos de 1978, celebrados
entre la Direcci6n General de Aviaci6n Civil de Uruguay y la Comisi6n de Estudios Rela-
tivos a la Navegaci6n Area Internacional - CERNAI - de Brasil, para la realizaci6n de
servicios no regulares de carga, en la forma siguiente:

1. La empresa de bandera uruguaya AERO URUGUAY queda autorizada a rea-
lizar mensualmente hasta 5 vuelos no regulares de carga, de puntos de Uruguay, para Rio
de Janeiro y San Pablo (Viracopos), con extensi6n a Luxemburgo, pudiendo embarcar o
desembarcar carga en las escalas arriba especificadas y viceversa.

2. La empresa de bandera brasilefia VARIG podrd operar igual ntdmero de vuelos
en la ruta del Acuerdo sobre Transportes Afreos firmado por Brasil y por Uruguay y que
opera actualmente, pudiendo embarcar y desembarcar carga en los puntos mencionados
de esa ruta e inclusive en las extensiones mIs allt del territorio brasilefio.

3. Los demds vuelos ademds de los establecidos en los items 1 y 2, serin solicitados y
autorizados segin la legislaci6n de cada pais.

4. Las Autoridades Aeronduticas de Uruguay y de Brasil tendrdn como objetivo
principal de esta autorizaci6n el ofrecimiento de capacidad entre los dos paises, para la
atenci6n de las necesidades de los requerimientos del trdfico.

5. Los vuelos a ser autorizados en base a este entendimiento, serdn comunicados
por la empresa interesada a ambas Autoridades Aeronduticas, con una antelaci6n minima
de 48 horas para su realizaci6n, con los requisitos exigidos por la legislaci6n interna de
cada pais.

6. Los pedidos podrin ser presentados, para la realizaci6n de un vuelo o de una
serie de ellos, respetando el limite mensual arriba establecido.

7. El equipo autorizado para ambas empresas es del tipo B-707 o similar.
Esas aeronaves deberdn estar matriculadas en el pais al que pertenece la empresa, pu-

diendo admitirse excepcionalmente la utilizaci6n de aeronaves de matricula extranjera,
para atender circunstancias especiales de las empresas mencionadas, mediante solicitud de
su respectiva Autoridad Aerondutica.
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8. Las tripulaciones de las aeronaves utilizadas en esos servicios tendrdn la na-
cionalidad del pais a que pertenezca la empresa, admiti6ndose las excepciones consignadas
en el Protocolo de Firma, suscrito por los paises conjuntamente con el Acuerdo de
Transportes Areos, el 28 de diciembre de 1956. En cualquier caso, la inclusi6n de
tripulantes extranjeros serA comunicada a la otra Parte y esos tripulantes solamente
podrAn operar los servicios, cuando esa otra Parte no formule objeci6n.

9. Las tarifas de los servicios serdn las fijadas por las Partes para los servicios
regulares de carga o de pasajeros y carga, de conformidad con la cltusula tarifaria del
Acuerdo sobre Transportes A6reos, firmado entre los dos paises.

En el caso especifico de las "comodities", las Partes observarn la prdctica interna-
cional en el sentido de que cada Parte podrA establecer la tarifa para la carga con origen en
su territorio, comunicdndoselo a la otra Parte. Las tarifas establecidas podrin ser
aplicadas por las empresas mencionadas. No se aplicardn las normas de este item para el
caso de fletamento de aeronave, pudiendo cada empresa convenir el servicio directamente
con el cargador o remitente, no obstante el cumplimiento de las normas vigentes relativas
al fletamento en el territorio de cada Parte.

10. Para la realizaci6n de sus servicios las empresas observardn la legislaci6n interna
de cada pais.

11. La autorizaci6n podrd ser revocada por acto unilateral de cada Parte. Sin em-
bargo, las Partes, antes de tomar cualquier decisi6n en tal sentido se reunirin y adoptardn
la medida solamente en el caso de no poder encontrar un entendimiento satisfactorio."
De esta forma, tengo el honor de proponer que esta Nota, conjuntamente con la de

Vuestra Excelencia de la misma fecha e igual tenor, constituyan un Acuerdo entre nuestros dos
Gobiernos y que, consecuentemente, el MemorAndum de Entendimiento arriba transcripto en-
tre en vigor a partir de hoy.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mAs
alta consideraci6n.

[Signed - Signd]

ADOLFO FOLLE MARTiNEZ

A Su Excelencia el Sefior Ministro de Relaciones Exteriores
de la RepAblica Federativa del Brasil

Don Ramiro Saraiva Guerreiro

[TRANSLATION]

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Brasilia, 11 September 1980

Sir,

I have the honour to refer to the second
meeting of consultation between the aeronau-
tical authorities of the Eastern Republic of
Uruguay and the Federative Republic of Bra-
zil, held in Rio de Janeiro from 28 to 31 Jan-
uary 1980, and to the memorandum of
understanding on non-regular cargo services,
signed on 31 January 1980 by the Chairmen
of both delegations.

[TRADUCTION]

MINISTERE DES RELATIONS EXTtRIEURES

Brasilia, le II septembre 1980

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la deuxi~me
rdunion de consultations entre les autorit6s
adronautiques de la R6publique orientale de
l'Uruguay et de la R6publique f~drative du
Br6sil, tenue A Rio de Janeiro du 28 au 31 jan-
vier 1980, ainsi qu'au m6morandum d'accord
relatif aux services non r6guliers de transport
de marchandises sign6 le 31 janvier 1980 par
les deux chefs de d616gation.
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I am pleased to inform you that the
Uruguayan Government agrees with the con-
tents of this memorandum of understanding,
which reads as follows:

[See note I]

Accordingly, I have the honour to propose
that this note, together with your note of the
same date and with the same contents, shall
constitute an agreement between our two
Governments and that, consequently, the
memorandum of understanding transcribed
above shall enter into force today.

I take this opportunity, etc.

[Signed]

ADOLFO FOLLE MARTiNEZ

His Excellency
Ramiro Saraiva Guerreiro

Minister for Foreign Affairs
of the Federative Republic of Brazil

A ce propos, j'ai le plaisir de vous faire
savoir que le Gouvernement uruguayen
donne son agr6ment au contenu du memo-
randum d'accord susmentionnd, lequel se lit
comme suit :

[ Voir note 1]

En consequence, je propose que la prdsente
note ainsi que votre note de meme date et de
meme teneur constituent un accord entre nos
deux gouvernements et que le m6morandum
d'accord prdcitd entre en vigueur & la date de
ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signs]

ADOLFO FOLLE MARTiNEZ

Son Excellence
Monsieur Ramiro Saraiva Guerreiro

Ministre des relations ext6rieures
de la R~publique f~d~rative du Br6sil

Vol. 1325, A-11915



358 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1983

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-

MENT' AMENDING THE AIR TRANSPORT

AGREEMENT OF 28 DECEMBER 1956 BET-

WEEN THE UNITED STATES OF BRAZIL AND

THE EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY
2 

AND

APPROVING THE FINAL ACT (DATED 18 DE-

CEMBER 1980) OF THE THIRD MEETING OF THE

AERONAUTICAL AUTHORITIES OF BOTH

STATES. MONTEVIDEO, 2 APRIL 1982

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil 27 July 1983.

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'

MODIFIANT L'AcCORD RELATIF AUX TRANS-

PORTS AERIENS DU 28 DECEMBRE 1956 ENTRE

LES ETATS-UNIS DU BRESIL ET LA RtPU-

BLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY
2 

ET AP-

PROUVANT L'ACTE FINAL (EN DATE DU 18 DE-

CEMBRE 1980) DE LA TROISIEME REUNION DES

AUTORITES AERONAUTIQUES DES DEUX

ETATS. MONTEVIDEO, 2 AVRIL 1982

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistrd par le Brsil le 27 juillet 1983.

I

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

EMBAIXADA DO BRASIL

Montevidu, em 02 de abril de 1982

N. 105

ACORDO, POR TROCA DE NOTAS, PONDO EM VIGOR A ATA FINAL DA REUNIAO
DE CONSULTA AERONAUTICA ENTRE 0 BRASIL E 0 URUGUAI DE DEZEM-
BRO DE 1980

Senhor Ministro,
Com referancia A III Reunido de Consulta entre as autoridades aeroniuticas da Repfiblica

Federativa do Brasil e da Reptiblica Oriental do Uruguai, realizada no Rio de Janeiro, de 15 a
18 de dezembro de 1980, nos termos do artigo VII do Acordo sobre Transportes Areos vigente
entre nossos dois paises, tenho a honra de manifestar a Vossa Excelncia a concorddncia do
Governo brasileiro corn a Ata Final da referida Reuniao de Consulta, cujo texto reproduzo a
seguir:

"ATA FINAL
I. Representantes das Autoridades Aeronduticas do Brasil e do Uruguai reuniram-

se na cidade do Rio de Janeiro, no perfodo de 15 a 18 de dezembro de 1980, para a
realizaio da 3a. Reunido de Consulta nos termos do Acordo sobre Transportes Adreos
firmado entre os dois pafses em 28 de dezembro de 1956.

II. Os componentes de ambas as Delegaq6es estfio relacionados no anexo A a esta
Ata.

III. A Agenda da Consulta consta do anexo B a esta Ata.

IV. Frequencia e capacidade
1. Servios regionais

1.1. A PLUNA opera, no momento, nove (9) frequencias semanais corn
equipamento B-727-100 corn a configuraqao de 114 assentos e a CRUZEIRO DO SUL sete
(7) frequencias semanais corn equiparnentos B-727-100 ou B-737 com a configuragdo de
117 assentos.

I Came into force on 2 April 1982 by the exchange of the
said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 833, p. 59.

I Entr6 en vigueur le 2 avril 1982 par l'change desdites
notes.

2 Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 833, p. 59.
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1.2. A Delegago uruguaia informou que a PLUNA pretende operar, a partir de
janeiro de 1981, com onze (11) frequ~ncias semanais com equipamento B-727-100 com a
configuraq.o de 114 assentos, durante o periodo da alta estaqdo.

1.3. A Delegagdo brasileira informou que a CRUZEIRO DO SUL pretende operar,
a partir de abril de 1981, com tres (3) ou quatro (4) frequ~ncias semanais corn equipamen-
to AIRBUS-A-300, na configuragdo de 234 assentos e as demais frequencias, at com-
pletar sete (7) frequencias semanais, corn equipamento B-727-100 ou similar ou inferior,
com a configurado de 117 assentos.

1.4. Cada empresa designada pelo Brasil e pelo Uruguai estd autorizada a operar a
partir desta data:
1.4.1. Doze (12) frequ~ncias semanais com aeronaves B-727-100, similar ou inferior,

com a configuraqdo de 120 assentos, ou
1.4.2. Cinco (5) frequ~ncias semanais com aeronaves AIRBUS-A-300, similar ou in-

ferior, corn a configuraqdo de 234 assentos e duas (2) frequencias semanais corn
aeronaves B-727-100, similar ou inferior, com a configuraqo de 120 assentos.

1.5. A capacidade autorizada nas condig6es acima poderd ser operada, corn efeito
imediato, pelas empresas designadas mediante apresentagdo do hordrio.

1.6. As empresas podem substituir o equipamento mencionado nesta Ata mediante
comunicagao As Autoridades Aeronduticas da outra Parte, pelo menos trinta (30) dias
antes da data prevista para a operagdo do novo equipamento, desde que fiquem
respeitados o ntimero de frequencias e a configuragdo estabelecida para o levantamento de
trdfico de e para o territ6rio da outra Parte.

2. Servi~os de Iongo curso
2.1. As empresas designadas pelas duas Partes estdo autorizadas a operar os

seguintes serviqos:
2.1.1. PLUNA - duas (2) frequ ncias semanais com equipamento DC-10, similar ou

inferior, corn a configuraq~o de 256 assentos na rota do Quadro de Rotas do
Uruguai constante desta Ata Final;

2.1.2. VARIG - duas (2) frequ8ncias semanais com equipamento DC-10, similar ou in-
ferior, com a configuragdo de 256 assentos na rota do Quadro de Rotas do Brasil
constante desta Ata Final.

2.2. A VARIG estd ainda autorizada a continuar a operar ura terceira frequancia
semanal corn o mesmo equipamento e configurag.o acima especificado at6 30 de junho de
1981, para atender a compromissos jd assumidos.

2.3. A capacidade autorizada nas condig6es acima poderd ser operada corn efeito
imediato pelas empresas designadas, mediante apresentaq&o do horirio.

2.4. As empresas podem substituir o equipamento mencionado nesta Ata, mediante
comunicag&o As Autoridades Aeron.uticas da outra Parte, pelo menos trinta (30) dias
antes da data prevista para a operaqdo do novo equipamento, desde que sejam respeitados
o nt~mero de frequncias e a configurago estabelecidos para o levantamento de tr~fico de
e para o territ6rio da outra Parte.

V. Trdfego de 5a. liberdade
1. As Delegag;es reafirmaram que o trdfego previsto na letra e da sego IV do anexo

ao Acordo sobre Transportes Afreos deve ser exercido pelas empresas designadas pelas
Partes, nos termos da mencionada seqdo. Em consequencia:
1.1. As empresas designadas pelas Partes t~m o direito de embarcar e desembarcar, nas

escalas em territ6rio da outra Parte, o trdfego de passageiros, carga e mala postal
proveniente ou destinado a terceiros paises enumerados nas rotas constantes do
Acordo.
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1.2. A empresa designada pelo Brasil tem o direito de embarcar e desembarcar, nas
escalas em territ6rio uruguaio, trtfego de passageiros, carga e mala postal destinado
a ou proveniente de escalas operadas pela mencionada empresa al6m do territ6rio
brasileiro para terceiros paises.

1.3. A empresa designada pelo Uruguai tern o direito de embarcar e desembarcar, nas
escalas em territ6rio brasileiro, trdfego de passageiros, carga e mala postal
destinado a ou proveniente de escalas operadas pela mencionada empresa alum do
territ6rio uruguaio para terceiros paises.

2. Ambas as Delegag6es acordaram em que os mencionados trfegos serlo exami-
nados pelas Autoridades Aeronduticas anualmente, sendo o primeiro desses exames em
fevereiro ou margo de 1982, e nunca antes de 12 meses a contar do inicio de operagAo da
PLUNA, para analisar os resultados do mencionado trdfego com o objetivo de manter as
normas da Cliusula de Capacidade do Acordo e de decidir sobre o exercicio do direito de
trdfego anteriormente especificado.

VI. Quadro de Rotas
1. A empresa designada pelo Uruguai para o serviqo regional operard a seguinte

rota: Pontos no Uruguai para Porto Alegre, Sdo Paulo e Rio de Janeiro em ambos os sen-
tidos.

2. A empresa acima indicada pode operar os serviqos autorizados a partir do
Aeroporto de Aeroparque, em Buenos Aires.

3. A empresa designada pelo Uruguai para os servigos atrav~s do Brasil operard a
seguinte rota: Pontos no Uruguai, Buenos Aires (1) (Ezeiza), Rio de Janeiro e al6m para
Madrid e Roma em ambos os sentidos.

4. A empresa designada pelo Brasil para o servigo regional operarn a seguinte rota:
Pontos no Brasil para Montevid~u e Buenos Aires (1), em ambos os sentidos.

5. A empresa designada pelo Brasil para os servivos atrav~s do Uruguai operard a
seguinte rota: Pontos no Brasil via Assungdo para Montevid6u e al6m para Buenos Aires
(Ezeiza) (1) e Santiago do Chile em ambos os sentidos.

NOTA: (1) A escala de Buenos Aires pode ser operada pelas empresas designadas
antes ou depois da escala de Montevid~u.

6. As empresas designadas podem omitir escalas constantes do Quadro de Rotas,
mediante comunicagdo A outra Parte.

7. 0 Quadro de Rotas das Partes modificado por esta Consulta consta do anexo C
desta Ata Final.

VII. Tarifas
1. As duas Delegaq6es concordaram que, em face da importn'cia que as suas

respectivas Autoridades Aeronduticas ddo ao estabelecimento e ao cumprimento das
Tarifas aprovadas nos termos do Acordo, os seguintes pontos devem ser observados:
1.1. As Tarifas devern ser estabelecidas e tern por base para esse estabelecimento as nor-

mas contidas na Cldusula de Capacidade do Acordo.
1.2. As Tarifas aprovadas segundo o Acordo sdo obrigat6rias para todas as empresas

que operam de e para o territ6rio das Partes.
1.3. As Autoridades Aeroniuticas de ambas as Partes manterdo estreita relagdo e

trocardo as informaq6es que julgarem necessdrias para que as tarifas sejam
estabelecidas da maneira prevista no Acordo e devidamente cumpridas pelas em-
presas.

1.4. 0 estabelecimento de urn sistema para fiscalizaq&o da aplicagdo das Tarifas e para a
punigo das empresas infratoras e seus prepostos 6 no momento necessdrio e conve-
niente, comprometendo-se as duas Delegag6es a aperfeiqoar os mecanismos
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existentes de fiscalizagao de Tarifas ou a sugerir o estabelecimento do que for
necessdrio para esse fim.

VIII. Principio da igualdade de tratamento
1. As duas Delegag6es concordaram em que o principio da igualdade de tratamento

contido no Acordo se aplica:
- A tarifa que 6 estabelecida pelas Partes para a venda de transporte, e As condil6es dessa

venda, inclusive aquelas relativas a vendas a cr~dito:
- As obrigagSes das empresas das duas Partes para a realizaqdo dos serviios conven-

cionados como a garantia dada por elas para as operag6es de serviqos semelhantes;
- As taxas e outros gravames fiscais para o uso dos aeroportos e suas facilidades, por

aeronaves das Partes Contratantes empregadas em servivos internacionais semel-
hantes.

2. Em face dessa concordfincia, convencionaram tomar as medidas de sua respon-
sabilidade nos termos do Acordo para que o principio da igualdade de tratamento tenha a
maior efetividade possivel. Al6m disso, as Partes concordaram em trocar informag6es a
respeito das medidas que forem adotadas e em tratar novamente dessa mat~ria na Con-
sulta prevista para fevereiro/marqo de 1982.

3. A Delegaqdo uruguaia, por sua vez, informou que estavam sendo tomadas as
provid~ncias administrativas cabiveis para que fosse solucionado o problema relativo A
fianqa constante da Agenda da Consulta e que as vendas a cr6dito tinham sido
estabelecidas segundo determinada conjuntura da vida uruguaia e que esses dispositivos
sobre venda a cr6dito ndo tinham tido maior aplicarAo.

IX. Imposto de renda
1. As duas Delegag6es informaram que as empresas designadas por ambas as Partes

estavam isentas do pagamento do imposto sobre a renda relativo is vendas de transporte
a6reo, devido As normas internas de cada Parte com base na reciprocidade.

2. Assim mesmo, concordaram que era conveniente que esse assunto fosse solu-
cionado bilateralmente, para assegurar As operag6es das empresas a6reas maior
estabilidade como principio aceito pela comunidade aerondutica a esse respeito e por isso
se comprometeram a submeter As suas respectivas autoridades competentes proposta no
sentido de que se subscreva um Acordo bilateral para evitar a bitributagAo acima men-
cionada.

X. Viggncia
Esta Ata Final entrard em vigor nesta data, provisoriamente, nos limites dos poderes

de ambas Autoridades Aeronduticas, e, definitivamente, depois de confirmada por troca
de Notas diplomAticas.

FEITA na cidade do Rio de Janeiro, aos dezoito (18) dias do mes de dezembro de 1980,
nos idiomas portugues e espanhol, sendo ambos os textos igualmente vdlidos.

ANEXO B

AGENDA

1. Servigos da PLUNA para a Europa: balisamento do Quadro de Rotas, e a inclusao
de Buenos Aires. Exame dos direitos de 5a liberdade;

2. ClAusula tarifdria do anexo ao Acordo sobre Transporte Adreo. Sua aplicaq&o;
3. Exame do principio da igualdade de tratamento em relagio a: a) venda de transporte

adreo a credito: b) fian:a paga pelas empresas brasileiras e uruguaias, no tocante a
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operag6es semelhantes; c) taxas aeroportudrias e outras facilidades A navegaqo
adrea; d) imposto sobre a renda;

4. Assuntos gerais: troca de informaq6es sobre operag6es no Brasil e no Uruguai.

ANEXO C

QUADRO I
Rotas uruguaias para e atravds do territ6rio brasileiro
A. Pontos no Uruguai para Porto Alegre, Sdo Paulo e Rio de Janeiro, em ambos os sen-

tidos.
Esses servigos poderio iniciar-se no Aeroporto de Aeroparque, em Buenos Aires.

B. Ponto no Uruguai via Buenos Aires (Ezeiza) para o Rio de Janeiro, e alem para
Madrid e Roma, em ambos os sentidos.

C. Pontos no Uruguai para o Rio de Janeiro, Belm e al6m, para terceiros paises ao
norte da Am6rica do Sul, nas Caraibas e Am6rica do Norte, segundo rotas razoavel-
mente diretas, em ambos os sentidos.

QUADRO II

Rotas brasileiras para e atravds do territdrio uruguaio
A. Pontos no Brasil via Buenos Aires para Montevid6u, em ambos os sentidos.
B. Pontos no Brasil via Assungdo para Montevid~u e al6m para Buenos Aires (Ezeiza) e

Santiago do Chile, em ambos os sentidos.
NOTAS: 1) A escala em Buenos Aires nos serviqos das rotas I-B, II-A e II-B poderd

ser operada antes ou depois da escala em Montevid6u.
2) As empresas designadas podem omitir escalas constantes dos Quadros de Rotas,

mediante comunicagdo A outra Parte."
2. De acordo com o artigo VII do referido Acordo sobre Transportes Areos, as

modificaq6es do anexo entrardo em vigor quando confirmadas por troca de Notas por via
diplomdtica.

3. Dessa forma, concordo que esta Nota, juntamente corn a de Vossa Excelencia, de
igual teor e mesma data, constituam a troca de Notas a que se refere o artigo VII do Acordo
sobre Transportes A6reos e que, consequentemente, as modificag6es acima mencionadas en-
trem em vigor a partir de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos da minha mais
alta consideragdo.

RAUL DE VINCENZI

A Sua Excelncia o Senhor Doutor Estanislao Vald~s Otero
Ministro das Relaq6es Exteriores
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[TRANSLATION]

BRAZILIAN EMBASSY

Montevideo, 2 April 1982

No. 105

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT IMPLEMENT-
ING THE FINAL ACT OF THE MEET-
ING OF CONSULTATION BETWEEN
THE AERONAUTICAL AUTHORITIES
OF BRAZIL AND URUGUAY HELD IN
DECEMBER 1980

Sir,
With reference to the third meeting of con-

sultation between the aeronautical authorities
of the Federative Republic of Brazil and the
Eastern Republic of Uruguay, held in Rio de
Janeiro from 15 to 18 December 1980, in ac-
cordance with article VII of the Air Transport
Agreement existing between our two coun-
tries,' I have the honour to inform you that
the Brazilian Government agrees with the
final act of the meeting, which reads as
follows:

"FINAL ACT
I. Representatives of the aeronautical

authorities of Brazil and Uruguay met in
the city of Rio de Janeiro from 15 to 18 De-
cember 1980 for the third meeting of con-
sultation in accordance with the Air
Transport Agreement, signed between the
two countries on 28 December 1956.

I1. The members of both delegations
are listed in annex A to this Act.

IIl. The agenda is in annex B of this
Act.

IV. Frequency and capacity

1. Regional services
1.1. At the moment PLUNA is operat-

ing nine (9) weekly flights with B-727-100
aircraft with 114 seats and CRUZEIRO
DO SUL is operating seven (7) weekly

lUnited Nations, Treaty Series, vol. 833, p. 59.

[TRADUCTION ]

AMBASSADE DU BR-SIL

Montevideo, le 2 avril 1982

N' 105

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD METTANT EN VIGUEUR
L'ACTE FINAL DE LA RtUNION DE
CONSULTATIONS ENTRE LES AUTO-
RITtS AtRONAUTIQUES DU BRtSIL
ET DE L'URUGUAY TENUE EN D-
CEMBRE 1980

Monsieur le Ministre,
J'ai 'honneur de me rdffrer A la troisi~me

reunion de consultations entre les autoritds
adronautiques de la Rdpublique f~drative du
Brdsil et de la Rdpublique orientale de lUru-
guay, tenue a Rio de Janeiro du 15 au 18 d6-
cembre 1980, conformdment A l'article VII de
'Accord relatif aux transports adriens en
vigueur entre nos deux pays', et de vous faire
savoir que le Gouvernement brdsilien donne
son agrdment A l'acte final de ladite rdunion de
consultations, qui se lit comme suit

<<ACTE FINAL
I. Des reprdsentants des autoritds adro-

nautiques du Brdsil et de l'Uruguay se sont
rdunis A Rio de Janeiro du 15 au 18 ddcem-
bre 1980 pour tenir la troisi~me reunion de
consultations conformement aux disposi-
tions de 'Accord relatif aux transports
adriens sign6 entre les deux pays le
28 ddcembre 1956.

II. Les membres des deux dldgations
sont indiquds A l'annexe A au prdsent acte
final.

Ill. L'ordre du jour des consultations
figure A l'annexe B au present acte final.

IV. Frequence et capacit's

1. Services regionaux
1.1. PLUNA exploite actuellement

neuf (9) frdquences hebdomadaires au
moyen d'appareils B-727-100, avec
configuration de 114 sifges, et CRUZEIRO

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 833, p. 59.
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flights with B-727-100 or B-737 aircraft
with 117 seats.

1.2. The Uruguayan delegation stated
that PLUNA wishes to operate, from
January 1981, eleven (11) weekly flights
with B-727-100 aircraft with 114 seats, dur-
ing the high season.

1.3. The Brazilian delegation stated
that CRUZEIRO DO SUL wishes to oper-
ate, from April 1981, three (3) or four (4)
weekly flights with AIRBUS-A-300 aircraft
with 234 seats, and the other flights up to
seven (7) weekly flights with B-727-100 air-
craft or similar or smaller aircraft with
117 seats.

1.4. Each airline designated by Brazil
and by Uruguay shall be authorized to
operate from this date:
1.4.1. Twelve (12) weekly flights with

B-727-100 aircraft, or similar or
smaller aircraft, with 120 seats, or

1.4.2. Five (5) weekly flights with
AIRBUS-A-300 aircraft, or similar
or smaller aircraft, with 234 seats
and two (2) weekly flights with
B-727-100 aircraft, or similar or
smaller aircraft, with 120 seats.

1.5. The authorized capacity under the
conditions laid down above may be
operated, with immediate effect, by the
designated airlines after submission of the
itinerary.

1.6. The airlines may substitute the
equipment mentioned in this act by giving
notice to the aeronautical authorities of the
other Party at least thirty (30) days before
the date established for the operation of the
new equipment, as long as the provisions
concerning the flights and seats for the
traffic and for the territory of the other
Party are respected.
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DO SUL, sept (7) frdquences heb-
domadaires au moyen d'appareils
B-727-100 ou B-737, avec configuration de
117 sifges.

1.2. La d~ldgation uruguayenne a fait
savoir que PLUNA souhaite exploiter A
partir de janvier 1981 onze (11) frdquences
hebdomadaires au moyen d'appareils
B-727-100, avec configuration de 114 sieges,
pendant la p6riode de haute saison.

1.3. La d~l~gation br6silienne a fait
savoir que CRUZEIRO DO SUL souhaite
exploiter L partir d'avril 1981 trois (3) ou
quatre (4) fr6quences hebdomadaires au
moyen d'appareils AIRBUS-A-300, avec
configuration de 234 sifges, et les autres fr6-
quences, jusqu'% concurrence de sept (7) fr6-
quences hebdomadaires, au moyen d'appa-
reils B-727-100 ou d'appareils semblables ou
plus petits, avec configuration de 117 sifges.

1.4. Chaque entreprise d~sign6e par le
Br6sil et par l'Uruguay est autorisde A
exploiter A partir de la date de ce jour :
1.4.1. Douze (12) fr6quences hebdo-

madaires au moyen d'appareils
B-727-100 ou d'appareils sem-
blables ou plus petits, avec
configuration de 120 sifges, ou

1.4.2. Cinq (5) fr6quences hebdo-
madaires au moyen d'appareils
AIRBUS-A-300 ou d'appareils
semblables ou plus petits, avec
configuration de 234 sifges, et
deux (2) fr6quences hebdo-
madaires au moyen d'appareils
B-727-100 ou d'appareils sem-
blables ou plus petits, avec
configuration de 120 sieges.

1.5. La capacit6 autoris6e dans les
conditions susmentionndes pourra 8tre
offerte imm~diatement par les entreprises
d6sign~es ds qu'elles auront pr~sentd leur
itin~raire.

1.6. Les entreprises ddsign6es peuvent
remplacer les appareils mentionn~s dans le
pr6sent acte final en adressant communica-
tion b cet effet aux autorit6s a~ronautiques
de l'autre Partie au moins trente (30) jours
avant la date pr~vue pour la mise en service
du nouveau matdriel, A condition de
respecter le nombre de fr6quences et la
configuration 6tablie pour la determination
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2. Long-distance services
2.1. The airlines designated by the two

Parties shall be authorized to operate the
following services:
2.1.1. PLUNA - two (2) weekly flights

with DC-10 aircraft or similar or
smaller aircraft, with 256 seats, on
the route of the route schedule of
Uruguay appearing in this final act;

2.1.2. VARIG - two (2) weekly flights
with DC-10 aircraft or similar or
smaller aircraft, with 256 seats, on
the route of the route schedule of
Brazil appearing in this final act.

2.2. VARIG shall be authorized to
continue operating a third weekly flight
with the same equipment and seating as
specified above up to 30 June 1981, in fulfil-
ment of undertakings already made.

2.3. The capacity authorized under the
terms described above may be operated
with immediate effect by the airlines
designated, following submission of the
itinerary.

2.4. The airlines may substitute the
equipment mentioned in this act by giving
notice to the aeronautical authorities of the
other Party at least thirty (30) days before
the date established for the operation of the
new equipment, as long as the provisions
concerning the number of flights and seats
established for the traffic and the territory
of the other Party are respected.

V. Fifth freedom traffic

1. The delegations reaffirmed that the
transport provided for in section IV(e) of
the annex to the Air Transport Agreement
must be operated by the airlines designated
by the Parties, in the terms of the above-
mentioned section. Consequently:

du trafic h destination et en provenance du
territoire de l'autre Partie.

2. Services long-courriers
2. 1. Les entreprises ddsigndes par les

deux Parties sont autorisdes A exploiter les
services suivants :
2.1.1. PLUNA : deux (2) frdquences

hebdomadaires au moyen d'ap-
pareils DC-10 ou d'appareils sem-
blables ou plus petits, avec une
configuration de 256 sifges, sur la
route du tableau des routes de
l'Uruguay figurant dans le present
acte final;

2.1.2. VARIG : deux (2) frdquences heb-
domadaires au moyen d'appareils
DC-10 ou d'appareils semblables
ou plus petits, avec une configura-
tion de 256 sifges, sur la route du
tableau des routes du Brdsil
figurant dans le prdsent acte final.

2.2. VARIG est autorisde A continuer A
exploiter une troisibme frdquence hebdo-
madaire avec le mme materiel et la mme
configuration que ceux spdcifids ci-dessus,
jusqu'au 30 juin 1981, pour honorer les
engagements dejA pris.

2.3. La capacit6 pouvant etre offerte
dans les conditions susmentionndes pourra
tre exploitde immddiatement par les en-

treprises ddsigndes ds qu'elles auront
prdsent6 leur itindraire.

2.4. Les entreprises ddsigndes peuvent
remplacer les appareils mentionnds dans le
present acte final en adressant communica-
tion h cet effet aux autoritds adronautiques
de I'autre Partie au moins trente (30) jours
avant la date prdvue pour ia mise en service
du nouveau matdriel, A condition de
respecter le nombre de frdquences et la
configuration 6tablie pour la determination
du trafic A destination et en provenance du
territoire de r'autre Partie.

V. Trafic relevant de la cinquime
libert

1. Les ddldgations ont rdaffirm6 que le
trafic vis6 A l'alinda e de l'article IV de l'an-
nexe L 'Accord relatif aux transports adriens
doit Rre assur6 par les entreprises ddsigndes
par les Parties conformdment aux modalitds
prdvues dans ledit article. En consequence:
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1. 1. The airlines designated by the Parties
shall be entitled to pick up and set
down, at the stops in the territory of
the other Party, traffic in passengers,
cargo and mail coming from or des-
tined for third countries listed in the
routes set forth in the Agreement;

1.2. The airline designated by Brazil shall
be entitled to pick up and set down,
at the stops in Uruguayan territory,
traffic in passengers, cargo and mail
destined for or coming from stops
operated by the aforementioned air-
lines beyond the territory of Brazil in
third countries;

1.3. The airline designated by Uruguay
shall be entitled to pick up and set
down, at the stops in Brazilian ter-
ritory, traffic in passengers, cargo
and mail destined for or coming
from stops operated by the afore-
mentioned airline beyond Uru-
guayan territory in third countries.

2. Both delegations agreed that the
aforementioned traffic would be reviewed
by the aeronautical authorities every year,
the first of these reviews being in February
or March 1982 and not before twelve (12)
months have elapsed from the beginning of
the operations of PLUNA, in order to
analyse the results of the aforementioned
traffic with a view to maintaining the
regulations of the capacity clause of the
Agreement and deciding on the exercise of
the traffic rights previously specified.

VI. Route schedule
1. The airline designated by Uruguay

for the regional service shall operate the
following route: points in Uruguay to Por-
to Alegre, Sdo Paulo and Rio de Janeiro in
both directions.

2. The airline indicated above may
operate the authorized services from the
airport of Aeroparque in Buenos Aires.

3. The airline designated by Uruguay
for services across Brazil shall operate the
following route: points in Uruguay,

1.1. Les entreprises d~sign~es par les Par-
ties ont le droit d'embarquer et de
d~barquer, aux escales situ~es sur le
territoire de l'autre Partie, des pas-
sagers, des marchandises et du cour-
rier en provenance ou A destination
des pays tiers 6numdr~s dans le
tableau des routes figurant dans l'Ac-
cord;

1.2. L'entreprise dsign6e par le Br6sil a le
droit d'embarquer et de d6barquer,
aux escales en territoire uruguayen,
des passagers, des marchandises et
du courrier A destination ou en pro-
venance d'escales situ~es dans des
pays tiers, au-delA du territoire br6si-
lien, desservies par ladite entreprise;

1.3. L'entreprise d6sign6e par 'Uruguay a
le droit d'embarquer et de ddbar-
quer, aux escales en territoire br~si-
lien, des passagers, des marchandises
et du courrier hA destination ou en
provenance d'escales situ6es dans des
pays tiers, au-delA du territoire uru-
guayen, desservies par ladite entre-
prise.

2. Les deux dd6lgations sont convenues
que les trafics susmentionnis seraient exa-
mines tous les ans par les autorit6s adro-
nautiques des deux pays, le premier de ces
examens devant intervenir en f6vrier ou
mars 1982, et en tout cas au moins douze
(12) mois A compter de l'inauguration des
services de PLUNA, pour en analyser les
rdsultats dans le contexte du maintien en
vigueur des dispositions de rAccord rela-
tives A la capacit6 et pour decider de l'exer-
cice du droit de trafic sp6cifi6 pr6c6dem-
ment.

VI. Tableau des routes
1. L'entreprise d~signde par l'Uruguay

pour assurer le service r6gional exploitera la
route suivante : de points situ6s en Uruguay
A Porto Alegre, Sdo Paulo et Rio de
Janeiro, dans les deux sens.

2. L'entreprise susmentionn6e peut
exploiter les services autoris6s A partir de
l'a~roport d'Aeroparque A Buenos Aires.

3. L'entreprise d6sign6e par l'Uruguay
pour assurer les services A travers le Br6sil
exploitera la route suivante : de points situ6s

Vol. 1325, A- 11915



United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traitis

Buenos Aires (1) (Ezeiza), Rio de Janeiro
and beyond for Madrid and Rome, in both
directions.

4. The airline designated by Brazil for
the regional service shall operate the fol-
lowing route: points in Brazil to Monte-
video and Buenos Aires (1), in both direc-
tions.

5. The airline designated by Brazil for
services across Uruguay shall operate the
following route: points in Brazil via Asun-
ci6n to Montevideo and beyond to Buenos
Aires (Ezeiza) (1), and Santiago, Chile, in
both directions.

NOTE: (1) The stop in Buenos Aires
may be operated by the designated airlines
before or after the stop in Montevideo.

6. The designated airlines may omit
stops appearing on the route schedule,
after informing the other Party.

7. The route schedule of the Parties, as
amended by this meeting, shall appear in
annex C of this final act.

VII. Tariffs
1. The two delegations agreed that, in

view of the importance which their respec-
tive aeronautical authorities attach to the
establishment and application of the tariffs
approved in the terms of the Agreement,
the following points must be observed:

1.1. The tariffs must be established and
for this purpose must be based on the
regulations laid down in the capacity
clause of the Agreement;

1.2. The tariffs approved in the Agree-
ment are compulsory for all airlines
operating from and to the territory
of the Parties;

1.3. The aeronautical authorities of both
Parties shall maintain close contact
and shall exchange the information
they deem necessary to ensure that
the tariffs are established in the man-
ner prescribed in the Agreement and
duly applied by the enterprises;

en Uruguay A Buenos Aires (1) (Ezeiza),
Rio de Janeiro et, au-deli, Madrid et
Rome, dans les deux sens.

4. L'entreprise d6sign~e par le Br~sil
pour assurer le service r6gional exploitera la
route suivante : de points situ~s au Br6sil t
Montevideo et Buenos Aires (1), dans les
deux sens.

5. L'entreprise d6sign6e par le Br6sil
pour exploiter les services A travers l'Uru-
guay exploitera la route suivante : de points
situ6s au Br6sil, via Asuncion, b Monte-
video et, au-delit, Buenos Aires (Ezeiza) (1)
et Santiago du Chili, dans les deux sens.

NOTE : (1) L'escale de Buenos Aires
peut etre desservie par les entreprises
d~sign6es avant ou apr~s 'escale de
Montevideo.

6. Les entreprises d6sign6es peuvent
omettre de desservir les escales figurant
dans le tableau des routes, moyennant
communication A cet effet A 'autre Partie.

7. Le tableau des routes des Parties,
tels qu'il a W modifi6 lors des pr6sentes
consultations, est indiqu6 A 'annexe C au
pr6sent acte final.

VII. Tarifs
1. Les deux d616gations sont convenues

que, compte tenu de l'importance que leurs
autoritis a6ronautiques respectives at-
tachent . l'tablissement et A l'application
de tarifs approuv~s conform~ment aux
dispositions de l'Accord, les points ci-apr~s
devront 8tre observ6s :
1.1. Les tarifs doivent etre 6tablis en

conformit6 et sur la base des normes
stipul6es dans la disposition de 'Ac-
cord relative A la capacit6;

1.2. Les tarifs approuv~s conform6ment
;kl'Accord sont obligatoires pour
toutes les entreprises qui op~rent A
destination et en provenance du ter-
ritoire des Parties;

1.3. Les autorit6s a~ronautiques des deux
parties se tiendront en contact 6troit
et 6changeront les informations
qu'elles pourront juger n6cessaires
pour que les tarifs soient 6tablis
conform~ment aux modalit6s pr6-
vues dans l'Accord et dfiment appli-
qu6es par les entreprises;
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1.4. The delegations consider it necessary
and appropriate to establish a system
to monitor the application of the
tariffs and to penalize infractions by
the airlines and their agents; they
undertook to improve the existing
methods of monitoring tariffs and to
suggest what should be done for this
purpose.

VIII. Principle of equality of treatment
1. The two delegations agreed that the

principle of equality of treatment set forth
in the Agreement should apply to:
- The tariff established by the Parties for

transport services and the conditions of
sale, including the granting of credit;

- The obligations of the airlines of both
Parties for the operation of the agreed
services and the guarantees given by
them for the operation of similar serv-
ices;

- The taxes and other fiscal duties for the
use of airports and their facilities by the
aircraft of the Contracting Parties em-
ployed in similar international services.

2. In view of this agreement, the dele-
gations undertook to adopt measures
within their responsibilities under the
Agreement to ensure that the principle of
equality of treatment is applied as effec-
tively as possible. Moreover, the Parties
agreed to exchange information on the
measures adopted and to discuss this mat-
ter again at the Meeting of Consultation
scheduled for February or March 1982.

3. The Uruguayan delegation, for its
part, stated that it was taking the ad-
ministrative measures that it could to solve
the problem of the guarantee included in
the agenda of the Meeting and that credit
sales depended on the economic situation
in Uruguay; at the moment the provisions
on credit sales were not being widely ap-
plied.

1.4. La mise en place d'un syst me per-
mettant de contr8ler l'application
des tarifs et de sanctionner les entre-
prises qui les auraient viol6s et leurs
agents est actuellement n6cessaire et
opportune, et les deux d6l gations se
sont engag6es A perfectionner les
m6canismes existants de contr6le des
tarifs ou A sugg6rer les mesures A
adopter A cette fin.

VIII. Principe de l'6galitd de traitement

1. Les deux d6l gations sont convenues
que le principe de 1'Ngalit6 de traitement
consacr6 dans l'Accord est aplicable :
- Au tarif 6tabli par les Parties pour la

vente des services de transport et aux
conditions de cette vente, y compris en
ce qui concerne la vente L cr6dit;

- Aux obligations des entreprises de deux
Parties concernant la rdalisation des ser-
vices convenus ainsi qu'aux garanties
donn~es par elles en vue de l'exploita-
tion de services semblables;

- Aux taxes et autres pr6l vements fiscaux
aff6rents i l'utilisation des a6roports et
de leurs facilit6s par les a6ronefs des
Parties contractantes utilis~s pour
l'exploitation de services internationaux
semblables.

2. Sur la base de cet accord, les deux
d 16gations sont convenues d'adopter les
mesures relevant de leur responsabilit6 con-
form~ment A l'Accord pour que le principe
de l'galit6 de traitement soit appliqu6 aussi
efficacement que possible. En outre, les
Parties sont convenues d'6changer des in-
formations au sujet des mesures qu'elles
auraient adopt6es et d'aborder A nouveau
cette question lors des consultations
pr6vues pour f6vrier ou mars 1982.

3. La d6ldgation uruguayenne, pour sa
part, a fait savoir que toutes les mesures ad-
ministratives possibles 6taient adoptes
pour r6soudre le probl~me li6 L la garantie
vis6e dans l'ordre du jour des consultations
et que le syst~me des ventes L cr6dit avait
W mis en place pour tenir compte de la
conjoncture uruguayenne et que les dispo-
sitions adopt6es concernant la vente Ai
credit n'avaient pas &6 largies.
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IX. Income tax
1. The two delegations stated that the

airlines designated by both Parties were
exempt from the payment of income tax on
air transport sales, in accordance with the
domestic regulations of each Party, on a
basis of reciprocity.

2. Likewise, they agreed that the mat-
ter should be solved on a bilateral basis, in
order to ensure greater stability for the
operations of the airlines, as a principle ac-
cepted by the aeronautical community; for
this reason, they agreed to submit to their
respective authorities a proposal that they
should sign a bilateral agreement in order
to avoid double taxation on income.

X. Period of validity
This final act shall take effect provi-

sionally from the date of its signature,'
within the limits of the powers of both
aeronautical authorities, and shall take
effect definitively after it is confirmed by
exchange of diplomatic notes.

DONE in the city of Rio de Janeiro on
18 December 1980, in the Portuguese and
Spanish languages, both texts being equally
authentic.

ANNEX B

AGENDA

1. Services of PLUNA to Europe: deter-
mination of the route schedule, and
the inclusion of Buenos Aires. Con-
sideration of fifth freedom rights.

2. Tariff clause of the annex to the Air
Transport Agreement. Its application.

3. Consideration of the principle of
equality of treatment regarding (a) sale
of air transport services on credit,
(b) guarantee given by Brazilian and

I The final act entered into effect only after the present
text of the exchange of notes of 2 April 1982. (Information
supplied by the Government of Brazil.)

IX. Imp6t sur le revenue
1. Les deux d6l gations ont fait savoir

que les entreprises d6sign6es par les deux
Parties 6taient exon6r6es du paiement de
l'imp~t sur le revenu provenant de ventes
de services de transport a~rien, conform6-
ment aux dispositions internes de chaque
Parties et sur la base de la rciprocit6.

2. Elles sont convenues en outre que
cette question devrait tre rdgl~e sur le plan
bilateral pour assurer aux op6rations des
entreprises de transport a~rien une plus
grande stabilit6, en tant que principe ac-
cept6 par la communaut6 a~ronautique A
cet 6gard, et elles se sont par cons6quent
engag6es A soumettre A leurs autorit6s com-
p~tentes respectives une proposition visant
la conclusion d'un accord bilat6ral tendant
A 6viter la double imposition des revenus
susmentionn~s.

X. Entrde en vigueur
Le pr6sent acte final entrera en vigueur

provisoirement A la date de sa signature',
dans les limites des pouvoirs des autoritds
a~ronautiques respectives, et ddfinitive-
ment d~s qu'il aura &6 confirm6 par un
6change de notes diplomatiques.

FAIT A Rio de Janeiro, le 18 d6cembre
1980, en portugais et en espagnol, les deux
textes faisant 6galement foi.

ANNEXE B

ORDRE DU JOUR

1. Services de PLUNA vers 'Europe
determination du tableau des routes et
inclusion de Buenos Aires. Examen des
droits relevant de la cinqui~me libert6.

2. Disposition de l'annexe At l'Accord
relatif aux transports a~riens relative
aux tarifs et application de cette dispo-
sition.

3. Examen du principe de l'6galit6 de
traitement en ce qui concerne : a) la
vente A cr6dit de services de transports
a6riens; b) la garantie donnde par les

I L'acte final est entre en vigueur seulement aprts le prd-
sent texte de rechange de notes du 2 avril 1982. (Renseigne-
ment fourni par le Gouvernement br~silien.)
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Uruguayan airlines with regard to simi-
lar operations, (c) airport taxes and
other facilities for air navigation,
(d) income tax.

4. General matters: exchange of informa-
tion on operations in Brazil and Uru-
guay.

ANNEX C

SCHEDULE I

Uruguayan routes to and across Brazilian
territory

A. Points in Uruguay to Porto Alegre,
SAo Paulo and Rio de Janeiro, in both
directions.
These services may start at the airport
of Aeroparque, in Buenos Aires.

B. Points in Uruguay via Buenos Aires
(Ezeiza) to Rio de Janeiro and beyond
for Madrid and Rome, in both direc-
tions.

C. Points in Uruguay to Rio de Janeiro,
Belem and beyond for third countries
to the North of South America in the
Caribbean; and North America, via
reasonably direct routes, in both
directions.

SCHEDULE II

Brazilian routes to and across Uruguayan
territory

A. Points in Brazil via Buenos Aires to
Montevideo, in both directions.

B. Points in Brazil via Asunci6n to
Montevideo and beyond to Buenos
Aires (Ezeiza) and Santiago, Chile, in
both directions.

NOTES: (1) The stop at Buenos Aires
in the services of routes I-B, 11-A and I1-B
may be operated before or after the stop at
Montevideo,

(2) The designated airlines may omit
stops appearing in the route schedule, after
so informing the other Party."

entreprises br~siliennes et uruguay-
ennes touchant les operations sem-
blables; c) les droits d'a~roport et les
droits d'utilisation des autres aides A la
navigation adrienne, et d) les imp6ts
sur le revenu.

4. Questions diverses : 6change d'infor-
mations sur les operations au Br6sil et
en Uruguay.

ANNEXE C

TABLEAU I

Routes uruguayennes vers le territoire
brisilien et & travers ce territoire

A. De points situ6s en Uruguay A Porto
Alegre, Sdo Paulo et Rio de Janeiro,
dans les deux sens.
Ces services pourront avoir leur
origine l'a~roport d'Aeroparque A
Buenos Aires.

B. De points en Uruguay, via Buenos
Aires (Ezeiza), It Rio de Janeiro et, au-
delbk, bt Madrid et Rome, dans les deux
sens.

C. De points situ~s en Uruguay A Rio de
Janeiro et Bel~m et, au'delA, vers des
pays tiers du nord de l'Am~rique du
Sud et des Antilles et vers l'Amrrique
du Nord, par un itin~raire raison-
nablement direct, dans les deux sens.

TABLEAU II

Routes brdsiliennes vers le territoire
uruguayen et it travers ce territoire

A. De points situ6s au Br6sil, via Buenos
Aires, A Montevideo, dans les deux
sens.

B. De points situ6s au Br6sil, via Asun-
ci6n, A Montevideo et, au-delA, t
Buenos Aires (Ezeiza) et Santiago du
Chili, dans les deux sens.

NOTES : 1) L'escale de Buenos Aires,
lors des services exploit~s sur les routes -B,
1I-A et II-B, pourra tre desservie avant ou
apr~s l'escale de Montevideo.

2) Les entreprises d~sign6es pourront
omettre de faire escale aux points indiqu6s
sur le tableau des routes, moyennant com-
munication bi cet effet a l'autre Partie.
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2. In conformity with article VII of the
Air Transport Agreement, the amendments
in the annex shall enter into force once they
have been confirmed by an exchange of
diplomatic notes.

3. Accordingly, I propose that this note
together with your note of the same date and
the same contents, shall constitute the
exchange of notes referred to in article VII of
the Air Transport Agreement and that, conse-
quently, the amendments mentioned above
shall enter into force from today's date.

I take this opportunity to renew to Your
Excellency the assurances of my highest
consideration.

2. Conform~ment i 'article VII de l'Ac-
cord relatif aux transports a6riens, les
modifications apportes A l'annexe entreront
en vigueur lorsqu'elles auront W confirm~es
par un 6change de notes par la voie diploma-
tique.

3. En consequence, je propose que la pr&
sente note et votre note de meme teneur et de
meme date constituent l'6change de notes vise
A l'article VII de l'Accord relatif aux trans-
ports a~riens et que les modifications susmen-
tionnes entrent donc en vigueur A la date de
ce jour.

Je saisis cette occasion pour renouveler A
Votre Excellence l'assurance de ma trs haute
consideration.

RAUL DE VINCENZI

His Excellency
Estanislao Vald6s Otero

Minister for Foreign Affairs

RAUL DE VINCENZI

Son Excellence
Monsieur Estanislao Vald6s Otero

Ministre des relations ext6rieures

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Montevideo, 2 de abril de 1982

Sefior Embajador:

Con referencia a la III Reuni6n de Consulta entre las Autoridades Aeronduticas de la

Reptiblica Oriental del Uruguay y de la Repdblica Federativa del Brasil, realizada en Rio de

Janeiro, entre los dias 15 a 18 de diciembre de 1980, en los t~rminos del articulo VII del Acuer-

do sobre Transportes Areos vigente entre nuestros dos paises, tengo el honor de manifestar a

Vuestra Excelencia la concordancia del Gobierno uruguayo con el Acta Final de la referida
Reuni6n de Consulta, cuyo texto transcribo a continuaci6n:

"ACTA FINAL

I. Representantes de las Autoridades aeronduticas de Uruguay y Brasil se reunieron

en la ciudad de Rio de Janeiro, en el periodo del 15 al 18 de diciembre de 1980, para la

realizaci6n de la 3a. Reuni6n de Consulta en los trminos del Acuerdo sobre Transportes

A~reos, firmado entre los dos paises el 28 de diciembre de 1956.

II. Los integrantes de ambas Delegaciones estdn relacionados en el anexo A a esta
Acta.

III. La Agenda de Consulta consta en el anexo B a esta Acta.
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IV. Frecuencia y capacidad

1. Servicios regionales
1.1. PLUNA opera, en el momento, nueve (9) frecuencias semanales con equipo

B-727-100 con la configuraci6n de 114 asientos y CRUZEIRO DO SUL siete (7) frecuen-
cias semanales con equipo B-727-100 o B-737 con la configuraci6n de 117 asientos.

1.2. La Delegaci6n uruguaya inform6 que PLUNA pretende operar, a partir de
enero de 1981, con once (11) frecuencias semanales con equipo B727-100 con la
configuraci6n de 114 asientos, durante el periodo de alta temporada.

1.3. La Delegaci6n brasilera inform6 que CRUZEIRO DO SUL pretende operar, a
partir de abril de 1981, con tres (3) o cuatro (4) frecuencias semanales con equipo
AIRBUS-A-300, con la configuraci6n de 234 asientos y las otras frecuencias, hasta com-
pletar siete (7) frecuencias semanales, con equipo B-727-100 o similar o inferior, con la
configuraci6n de 117 asientos.

1.4. Cada empresa designada por Brasil y por Uruguay estd autorizada a operar a
partir de esta fecha:
1.4.1. Doce (12) frecuencias semanales con aeronaves B-727-100, similar o inferior, con

la configuraci6n de 120 asientos, o
1.4.2. Cinco (5) frecuencias semanales con aeronaves AIRBUS-A-300, similar o infe-

rior, con la configuraci6n de 234 asientos, y dos (2) frecuencias semanales con
aeronaves B-727-100, similar o inferior, con la configuraci6n de 120 asientos.

1.5. La capacidad autorizada en las condiciones arriba indicadas podrd ser
operada, con efecto inmediato, por las empresas designadas mediante presentaci6n de
itinerario.

1.6. Las empresas pueden sustituir el equipo mencionado en esta Acta mediante
comunicaci6n a las Autoridades aeronduticas de la otra Parte, por lo menos treinta (30)
dias antes de la fecha prevista para la operaci6n del nuevo equipo, siempre que queden
respetados el ntimero de frecuencias y la configuraci6n establecida para el levantamiento
de trdfico de y para el territorio de la otra Parte.

2. Servicios de larga distancia
2.1. Las empresas designadas por las dos Partes estdn autorizadas a operar los

siguientes servicios:
2.1.1. PLUNA - dos (2) frecuencias semanales con equipo DC-10, similar o inferior,

con la configuraci6n de 256 asientos en la ruta del Cuadro de Rutas de Uruguay
constante en esta Acta Final.

2.1.2. VARIG - dos (2) frecuencias semanales con equipo DC-10, similar o inferior,
con la configuraci6n de 256 asientos en la ruta del Cuadro de Rutas de Brasil con-
stante en esta Acte Final.

2.2. VARIG estd autorizada a continuar a operar una tercera frecuencia semanal
con el mismo equipo y configuraci6n arriba especificados hasta el 30 de junio de 1981, para
atender los compromisos ya asumidos.

2.3. La capacidad autorizada en las condiciones arriba descriptas, podrd ser
operada con efecto inmediato por las empresas designadas, mediante presentaci6n de
itinerario.

2.4. Las empresas pueden substituir el equipo mencionado en esta Acta, mediante
comunicaci6n a las Autoridades aeronduticas de la otra Parte, por lo menos treinta (30)
dias antes de la fecha prevista para la operaci6n del nuevo equipo, siempre que sea
respetado el nfimero de frecuencias y la configuraci6n establecida para el levantamiento de
trdfico de y para el territorio de la otra Parte.
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V. Trdfico de 5a. libertad
1. Las Delegaciones reafirmaron que el trdfico previsto en la letra e de la secci6n IV

del anexo del Acuerdo sobre Transportes Afreos debe ser ejercido por las empresas
designadas por las Partes, en los t~rminos de la mencionada Secci6n. En consecuencia:
1.1. Las empresas designadas por las Partes tienen el derecho de embarcar y desembar-

car, en las escalas en el territorio de la otra Parte, el trdfico de pasajeros, carga y cor-
reo proveniente o destinado a terceros paises enumerados en las rutas constantes en
el Acuerdo.

1.2. La empresa designada por Brasil tiene el derecho de embarcar y desembarcar, en las
escalas en territorio uruguayo, trifico de pasajeros, carga y correo destinado a o
proveniente de escalas operadas por la mencionada empresa mds alli del territorio
brasilero para terceros paises.

1.3. La empresa designada por Uruguay tiene el derecho de embarcar y desembarcar, en
las escalas en territorio brasilero, trAfico de pasajeros, carga y correo destinado a o
proveniente de escalas operadas por la mencionada empresa mis alli del territorio
uruguayo para terceros paises.

2. Ambas Delegaciones concordaron en que los mencionados trificos serdn exami-
nados por las Autoridades aeronduticas anualmente, siendo el primero de estos exdmenes
en febrero o marzo de 1982, y nunca antes de transcurridos doce (12) meses a contar desde
el inicio de las operaciones de PLUNA, para analizar los resultados del mencionado
trAfico con el objetivo de mantener las normas de la Cltusula de Capacidad del Acuerdo, y
de decidir sobre el ejercicio del derecho de trdfico anteriormente especificado.

VI. Cuadro de Rutas
1. La empresa designada por Uruguay para el servicio regional operari en la

siguiente ruta: Puntos en el Uruguay para Porto Alegre, San Pablo y Rio de Janeiro en
ambos sentidos.

2. La empresa arriba indicada puede operar los servicios autorizados a partir del
Aeropuerto de Aeroparque en Buenos Aires.

3. La empresa designada por Uruguay para los servicios a trav6s de Brasil operard la
siguiente ruta: Puntos en el Uruguay, Buenos Aires (1) (Ezeiza), Rio de Janeiro y mds alld
para Madrid y Roma en ambos sentidos.

4. La empresa designada por Brasil para el servicio regional operard la siguiente
ruta: Puntos en el Brasil para Montevideo y Buenos Aires (1), en ambos sentidos.

5. La empresa designada por Brasil para los servicios a trav6s de Uruguay operard la
siguiente ruta: Puntos en el Brasil via Asunci6n para Montevideo y mds all para Buenos
Aires (Ezeiza) (I), y Santiago de Chile en ambos sentidos.

NoTA: (1) La escala de Buenos Aires puede ser operada por las empresas designa-
das antes o despu6s de la escala de Montevideo.

6. Las empresas designadas pueden omitir escalas constantes en el Cuadro de
Rutas, mediante comunicaci6n a la otra Parte.

7. El Cuadro de Rutas de las Partes modificado por esta Consulta, consta en el
anexo C de esta Acta Final.

VII. Tarifas
1. Las dos Delegaciones concordaron que, en vista de la importancia que sus respec-

tivas Autoridades aeronduticas dan al establecimiento y al cumplimiento de las Tarifas
aprobadas en los T6rminos del Acuerdo, los siguientes puntos deben ser observados:
1.1. Las Tarifas deben ser establecidas y tener por base para ese establecimiento, las nor-

mas contenidas en la Cldusula de Capacidad del Acuerdo.
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1.2. Las Tarifas aprobadas segtin el Acuerdo son obligatorias para todas las empresas
que operan de y para el Territorio de las Partes.

1.3. Las Autoridades aerontuticas de ambas Partes mantendrdn estrecha relaci6n y
cambiardn las informaciones que juzgaren necesarias para que las tarifas sean
establecidas de la manera prevista en el Acuerdo y debidamente cumplidas por las
empresas.

1.4. El establecimiento de un sistema para fiscalizar la aplicaci6n de las Tarifas y para la
sanci6n de las empresas infractoras y sus agentes es en el momento necesario y con-
veniente, comprometi6ndose las dos Delegaciones a perfeccionar los mecanismos
existentes de fiscalizaci6n de Tarifas o a sugerir establecer lo que sea necesario para
ese fin.

VIII. Principio de igualdad de tratamiento
1. Las dos Delegaciones acordaron en que el principio de igualdad de tratamiento

contenido en el Acuerdo se aplica a:
- La tarifa que es establecida por las Partes para la venta de transporte y las condiciones

de esa venta inclusive aquellas relativas a la venta a crddito;
- Las obligaciones de las Empresas de ambas Partes para la realizaci6n de los servicios

convenidos como las garantias dadas por ellas para las operaciones de servicios seme-
jantes;

- Las tasas y otros gravdmenes fiscales por el uso de los aeropuertos y sus facilidades, por
las aeronaves de las Partes contratantes empleadas en servicios internacionales seme-
jantes.

2. En vista a esa concordancia, convinieron adoptar las medidas de su respon-
sabilidad en los t6rminos del Acuerdo para que el principio de igualdad de tratamiento
tenga la mayor efectividad posible.

Ademis, las Partes concordaron en intercambiar informaciones respecto a las
medidas que fueran adoptadas y tratar nuevamente de esta materia en la Consulta prevista
para febrero o marzo de 1982.

3. La Delegaci6n uruguaya, por su parte, inform6 que estaban siendo tomadas las
medidas administrativas posibles para que sea solucionado el problema relativo a la
garantia que consta en la Agenda de Consulta y que las ventas a crddito fueron
establecidas segfin determinada coyuntura de la vida uruguaya y que estas disposiciones
sobre venta a cr~dito no tuvieron mayor aplicaci6n.

IX. Impuesto a la renta
1. Las dos Delegaciones informaron que las empresas designadas por ambas Partes

estaban exoneradas del pago del impuesto a la renta relativo a las ventas de transporte
a6reo, debido a las normas internas de cada Parte con base en la reciprocidad.

2. Asimismo concordaron que era conveniente que ese asunto fuese solucionado
bilateralmente, para asegurar a las operaciones de las empresas a~reas mayor estabilidad
como principio aceptado por la comunidad aerondutica a ese respecto y por eso se com-
prometieron a someter a sus respectivas autoridades competentes propuesta en el sentido
de que se suscriba un Acuerdo bilateral para evitar la doble tributaci6n de impuesto a la
renta arriba mencionado.

X. Vigencia
La presente Acta Final entrari en vigor desde la fecha de su firma provisoriamente, en

los limites de los poderes de ambas autoridades aeroniuticas y definitivamente, despuds de
que sea confirmada por canje de notas diplomdticas.
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HECHA en la ciudad de Rio de Janeiro a los dieciocho dias del mes de diciembre de mil
novecientos ochenta, en los idiomas espahiol y portuguds, siendo ambos originales
igualmente vAlidos.

ANEXO B

AGENDA

1. Servicios de PLUNA para Europa: determinaci6n del Cuadro de Rutas, y la inclusi6n
de Buenos Aires. Examen de los derechos de 5a. libertad.

2. Cliusula tarifaria del anexo al Acuerdo sobre Transporte A6reo. Su aplicaci6n.
3. Examen del principio de igualdad de tratamiento en relaci6n a: a) venta de transporte

adreo a cr6dito; b) garantia prestada por las empresas brasileras y uruguayas en lo
referente a operaciones semejantes; c) tasas aeroportuarias y otras facilidades para la
navegaci6n a6rea; d) impuesto sobre la renta.

4. Asuntos generales: cambio de informaciones sobre operaciones en el Brasil y en el
Uruguay.

ANEXO C

CUADRO I

Rutas uruguayas para y a travds del territorio brasilero
A. Puntos en Uruguay para Porto Alegre, San Pablo y Rio de Janeiro, en ambos sen-

tidos.
Estos servicios podrdn iniciarse en el Aeropuerto de Aeroparque, en Buenos Aires.

B. Puntos en Uruguay via Buenos Aires (Ezeiza) para Rio de Janeiro, y mds all para
Madrid y Roma, en ambos sentidos.

C. Puntos en Uruguay para Rio de Janeiro, Belem y mds alid para terceros paises al
norte de America del Sur en el Caribe; y America del Norte, segdin rutas razonable-
mente directas, en ambos sentidos.

CUADRO II

Rutas brasileras para y a travds del territorio uruguayo
A. Puntos en Brasil via Buenos Aires para Montevideo en ambos sentidos.
B. Puntos en Brasil via Asunci6n para Montevideo y mds all para Buenos Aires

(Ezeiza) y Santiago de Chile, en ambos sentidos.

NOTAS. 1) La escala en Buenos Aires en los servicios de las rutas I-B, II-A y II-B
podrd ser operada antes o despu6s de la escala en Montevideo;

2) Las empresas designadas podrdn omitir escalas constantes de los Cuadros de
Rutas, mediante comunicaci6n a la otra Parte."
De conformidad con el articulo VII del Acuerdo sobre Transportes A6reos, las modifica-

ciones del anexo entrardn en vigor una vez confirmadas por canje de Notas por via diplomtica.
De esta forma, propongo que esta Nota, conjuntamente con la de Vuestra Excelencia de la

misma fecha e igual tenor, constituyan el cambio de Notas a que se refiere el articulo VII del
Acuerdo sobre Transportes A~reos y que, consecuentemente, las modificaciones arriba men-
cionadas entren en vigor a partir de hoy.
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Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi ms
alta consideraci6n.

[Signed - Signd]

ESTANISLAO VALDES OTERO

A Su Excelencia el seflor Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario de la Repdiblica Federativa
del Brasil

Don Ratil de Vincenzi

[TRANSLATION ]

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Montevideo, 2 April 1982

Sir,

With reference to the third meeting of con-
sultation between the aeronautical authorities
of the Eastern Republic of Uruguay and the
Federative Republic of Brazil, held in Rio de
Janeiro from 15 to 18 December 1980, in
accordance with article VII of the Air
Transport Agreement existing between our
two countries, I have the honour to inform
you that the Uruguayan Government agrees
with the final act of the meeting, which reads
as follows:

[See note I]

In conformity with article VII of the Air
Transport Agreement, the amendments in the
annex shall enter into force once they have
been confirmed by an exchange of diplomatic
notes.

Accordingly, I propose that this note
together with your note of the same date and
the same contents shall constitute the
exchange of notes referred to in article VII of
the Air Transport Agreement and that, conse-
quently, the amendments mentioned above
shall enter into force from today's date.

I take this opportunity, etc.

[Signed]

ESTANISLAO VALDtS OTERO

His Excellency
Ratil de Vincenzi

Ambassador Extraordinary and Plenipoten-
tiary of the Federative Republic of Brazil

[TRADUCTION]

MINIST-RE DES RELATIONS EXTtRIEURES

Montevideo, le 2 avril 1982

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la troisi~me
r6union de consultations entre les autorit6s
a6ronautiques de la R6publique orientale de
l'Uruguay et de la R6publique f6drative du
Br6sil, tenue A Rio de Janeiro du 15 au 18 d6-
cembre 1980, conform~ment A l'article VII de
l'Accord relatif aux transports a~riens en
vigueur entre nos deux pays, et de vous faire
savoir que le Gouvernement uruguayen donne
son agr6ment A l'acte final de ladite r6union de
consultations, qui se lit comme suit

[ Voir note I]

Conform6ment A l'article VII de l'Accord
relatif aux transports a~riens, les modifica-
tions apport6es A l'annexe entreront en
vigueur lorsqu'elles auront 6 confirm~es par
un change de notes par la voie diplomatique.

En consequence, je propose que la pr6sente
note et votre note de m~me date et de m~me
teneur constituent l'6change de notes vis6 A
l'article VII de l'Accord relatif aux transports
adriens et que les modifications susmen-
tionn6es entrent donc en vigueur A la date de
ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

[Sign6]

ESTANISLAO VALDtS OTERO

Son Excellence
Monsieur Rafil de Vincenzi

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipoten-
tiaire de la R~publique f~drative du Br~sil
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No. 15034. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1976. CONCLUDED AT
LONDON ON 3 DECEMBER 1975'

OFFICIAL (DEFINITIVE) ACCEPTANCE
of the above-mentioned Agreement, as
extended by the International Coffee Coun-
cil in resolution No. 318 of 25 September
19812

Notification deposited on:

28 July 1983

IRELAND

(With effect from 28 July 1983.)

Registered ex officio on 28 July 1983.

No. 16200. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1977. CONCLUDED AT
GENEVA ON 7 OCTOBER 19771

PROVISIONAL APPLICATION

Notification deposited on:

29 July 1983

URUGUAY

(With effect from 27 July 1983.)

Registered ex officio on 29 July 1983.

United Nations, Treaty Series, vol. 1024, p. 3, and an-
nex A in volumes 1025, 1028 to 1031, 1033, 1035, 1036,
1039, 1043, 1046, 1050 to 1052, 1055, 1092, 1102, 1103,
1106, 1129, 1130, 1138, 1140 to 1146, 1201, 1211, 1236,
1240, 1248, 1249, 1261, 1263, 1291, 1297, 1299, 1300,
1301, 1302, 1310, 1316, 1321 and 1323.

2 Ibid., vol. 1291, No. A-15034.
3 Ibid., vol. 1064, p. 219, and annex A in volumes 1066,

1072, 1077 to 1080, 1088 to 1090, 1092, 1093, 1095, 1098,
1102, 1103, 1112, 1119, 1120, 1122, 1126, 1132, 1154,
1155, 1157, 1160, 1162, 1163, 1166, 1194, 1199, 1201,
1211, 1249, 1258 and 1296.

No 15034. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1976 SUR LE CAF8. CONCLU A
LONDRES LE 3 DCEMBRE 1975'

ACCEPTATION OFFICIELLE (D8FINI-
TIVE) de I'Accord susmentionn6 tel que
prorog6 par le Conseil international du caf6
dans sa r6solution n° 318 du 25 septembre
19812

Notification d'posde le:

28 juillet 1983

IRLANDE

(Avec effet au 28 juillet 1983.)

Enregistre d'office le 28juillet 1983.

NO 16200. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1977 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENVE LE 7 OCTOBRE 19773

APPLICATION PROVISOIRE

Notification dposee le:

29 juillet 1983

URUGUAY

(Avec effet au 27 juillet 1983.)

Enregistre d'office le 29 juillet 1983.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1024, p. 3, et
annexe A des volumes 1025, 1028 A 1031, 1033, 1035, 1036,
1039, 1043, 1046, 1050 A 1052, 1055, 1092, 1102, 1103,
1106, 1129, 1130, 1138, 1140 A 1146, 1201, 1211, 1236,
1240, 1248, 1249, 1261, 1263, 1291, 1297, 1299, 1300,
1301, 1302, 1310, 1316, 1321 et 1323.

2 Ibid., vol. 1291, no A-15034.
3 Ibid., vol. 1064, p. 219, et annexe A des volumes 1066,

1072, 1077 A 1080, 1088 & 1090, 1092, 1093, 1095, 1098,
1102, 1103, 1112, 1119, 1120, 1122, 1126, 1132, 1154,
1155, 1157, 1160, 1162, 1163, 1166, 1194, 1199, 1201,
1211, 1249, 1258et 1296.
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST WOMEN.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
18 DECEMBER 1979'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

28 July 1983

AUSTRALIA

(With effect from 27 August 1983.)

With the following reservations and
declaration:

Reservations:
"The Government of Australia states that

maternity leave with pay is provided in
respect of most women employed by the
Commonwealth Government and the Gov-
ernments of New South Wales and Victoria.
Unpaid maternity leave is provided in respect
of all other women employed in the State of
New South Wales and elsewhere to women
employed under Federal and some State in-
dustrial awards. Social Security benefits sub-
ject to income tests are available to women
who are sole parents.

"The Government of Australia advises that
it is not at present in a position to take the
measures required by article 11(2)(b) to in-
troduce maternity leave with pay or with com-
parable social benefits throughout Australia.

"The Government of Australia advises that
it does not accept the application of the Con-
vention in so far as it would require alteration
of Defence Force policy which excludes

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, No. 1-20378,

and annex A in volumes 1252 to 1254, 1256, 1257, 1259,
1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286 to 1288, 1291, 1299,
1302, 1312, 1314 and 1316.

No 20378. CONVENTION SUR L'8LIMI-
NATION DE TOUTES LES FORMES DE
DISCRIMINATION A L'IGARD DES
FEMMES. ADOPTIE PAR L'ASSEM-
BLtE GtNtRALE DES NATIONS
UNIES LE 18 DtCEMBRE 19791

RATIFICATION

Instrument dipos6 le:

28 juillet 1983

AUSTRALIE

(Avec effet au 27 aofit 1983.)

Avec les reserves et declaration suivantes

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Rdserves :
Le Governement australien declare que la

plupart des femmes employees par le Gouver-
nement du Commonwealth et par les Gouver-
nements de la Nouvelle-Galles du Sud et de
Victoria b~n~ficient d'un cong6 de maternit6
pay6. Un cong6 de maternit6 sans solde est ac-
cord6 h toutes les autres femmes employees
dans l'Etat de la Nouvelle-Galles du Sud, et
ailleurs aux femmes employees dans des in-
dustries b~n~ficiant de subventions du gou-
vernement f~d~ral et de certains Etats. Les
femmes qui 61 vent seules leurs enfants ont
droit A des allocations de s6curit6 sociale en
fonction de leurs revenus.

Le Gouvernement australien fait savoir que
la situation actuelle ne lui permet pas de pren-
dre les mesures requises par l'alin~a b du para-
graphe 2 de l'article 11 pour 6tendre A toute
l'Australie le cong6 de maternit6 pay6 ou ac-
compagn6 d'allocations sociales compa-
rabies.

Le Gouvernement australien sp~cifie qu'il
n'accepte pas d'appliquer la partie de la
Convention qui l'obligerait A modifier sa poli-
tique en mati&e de defense, celle-ci excluant

I Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 1249,
n° 1-20378, et annexe A des volumes 1252 A 1254, 1256,
1257, 1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286 A 1288,
1291, 1299, 1302, 1312, 1314 et 1316.

Vol. 1325, A-20378



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 379

women from combat and combat-related
duties. The Government of Australia is
reviewing this policy so as to more closely
define "combat" and "combat-related
duties"."

Declaration:
"Australia has a Federal Constitutional

System in which Legislative, Executive and
Judicial Powers are shared or distributed be-
tween the Commonwealth and the Constituent
States. The implementation of the Treaty
throughout Australia will be effected by the
Commonwealth State and Territory Authori-
ties having regard to their respective consti-
tutional powers and arrangements concerning
their exercise."

Registered ex officio on 28 July 1983.

les femmes du combat et des t~ches lides au
combat. Le Gouvernement australien r6-
examine actuellement cette politique afin de
d~finir avec plus de prdcision ce que recou-
vrent les termes ocombat>> et otAches lies au
combat>.

Diclaration:
L'Australie est dote d'un syst~me constitu-

tionnel f~d~ral dans lequel les pouvoirs lgis-
latif, ex~cutif et judiciaire sont partag~s ou
r~partis entre le Commonwealth et les Etats
f~d&6rs. L'application du traitd dans toute
'Australie sera confide aux autorit~s des
divers Etats et territoires du Commonwealth,
compte tenu de leurs pouvoirs constitution-
nels respectifs et des dispositions concernant
'exercice de ces pouvoirs.

Enregistrge d'office le 28juillet 1983.
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No. 21623. CONVENTION ON LONG-
RANGE TRANSBOUNDARY AIR
POLLUTION. CONCLUDED AT
GENEVA ON 13 NOVEMBER 1979'

DECLARATION concerning the declaration
made by the Federal Republic of Germany
upon ratification2

Received on:

28 July 1983

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

The declaration reads as follows:

No 21623. CONVENTION SUR LA POL-
LUTION ATMOSPH8RIQUE TRANS-
FRONTIPERE A LONGUE DISTANCE.
CONCLUE A GENVE LE 13 NOVEM-
BRE 1979'

DIECLARATION relative h la declaration
formulae par la Rdpublique f6ddrale
d'Allemagne lors de la ratification2

Reiue le :

28 juillet 1983

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

La declaration est libelle comme suit :

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Hinsichtlich der Anwendung der Konvention fiber die weitreichende grenzuiber-
schreitende Luftverschmutzung vom 13. November 1979 auf Berlin (West) geht die Deutsche
Demokratische Republik davon aus, daB die Anwendung der Bestimmungen der Konvention
auf Berlin (West) in Ubereinstimmung mit dem Vierseitigen Abkommen vom 3. September
1971 erfolgt, wonach Berlin (West) kein Bestandteil der Bundesrepublik Deutschland ist und
nicht von ihr regiert werden darf."

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

With regard to the application of the Con-
vention on long-range transboundary air pol-
lution of 13 November 1979' to Berlin (West),
it is the understanding of the German Demo-
cratic Republic that the application of the
provisions of the Convention to Berlin (West)
is in conformity with the Quadripartite
Agreement of 3 September 1971,1 according
to which Berlin (West) is not a constituent
part of the Federal Republic of Germany and
is not to be governed by it.

Registered ex officio on 28 July 1983.

United Nations, Treaty Series, vol. 1302, No. 1-21623
and annex A in volumes 1310, 1312 and 1314.

2 Ibid., vol. 1302, No. 1-21623.
3 Translation supplied by the Government of the Ger-

man Democratic Republic - Traduction fournie par le
Gouvernement de la Rfpublique d~mocratique allemande.

4 United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

S'agissant de l'application k Berlin-Ouest
des dispositions de la Convention du 13 no-
vembre 1979 sur la pollution atmosph~rique
transfronti~re A longue distance', la R~pu-
blique d6mocratique allemande consid~re que
cette application est subordonn~e A l'Accord
quadripartite du 3 septembre 19713, aux
termes duquel Berlin-Ouest ne fait pas partie
de la R6publique f~d6rale d'Allemagne et ne
doit pas 8tre gouvern6 par elle.

Enregistrde d'office le 28 juillet 1983.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1302,
n

° 
1-21623 et annexe A des volumes 1310, 1312 et 1314.

2 Ibid., vol. 1302, n
° 

1-21623.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 880, p. 115.
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